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FUNDAMENTALS OF THE EDUCATIONAL PROGRAM IN FOREIGN EDUCATION AND
ANALYSIS OF THE IMPACT OF A COMPETENT APPROACH ON INTERCULTURAL
RELATIONS

Abstract
This article is devoted to the definitions of several basic theoretical and methodological foundations of the
modern content of foreign education and examples of the application of communicative competencies in
domestic education. The apparatus is considered according to the concepts describing the meaning of the
competent approach in education, foreign vectors of its formation are determined and conclusions on the
methods of their implementation in the domestic education system are substantiated. This work describes the
characteristic features and characteristics of education and the importance of choosing an approach to
teaching, takes into account the issues of tolerance in the conduct of educational programs. The analysis is
based on a literature review of existing educational programs and quality management of intercultural
relations in the framework of education.
Keywords: education system, competence, foreign education, intercultural relations, networks,
traditional education, development of individual competencies, individual competencies.
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IETEJIIK BLIIM BEPYJIET'T BIJIIM BEPY BAFIAPJIAMACDHI HET'I3/1EPI )KOHE
MOJEHMET APAJIbIK KATBIHACTBIKKA KY3bIPTThI TOCLIIIH OCEPIH TAJIIAY

Anoamna
Byn makanma merennik OumiM OepyaiH 3amMaHayd Ma3MYHBIHBIH OipHEIIE HEri3ri TEOPHSUIBIK JKOHE
o/licTeMENIiK  HETI3NEPiHIH  aHBIKTaMaJlapblHa KOHE OTaHIBIK OUliIM  Oepyne KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTEPAl KOJIaHy MbICAJIapblHA apHaJiFaH. Amnmnapar OutiM OepyJeri KY3bIpeTTi TOCLIIIH MOHIH
CUNATTAaUTBIH TYKbIphIMIaMaliapFa COMKeC KapacThIPbLUIabl, OHbI KAJIBIITACTHIPYABIH HICTESAIK BEKTOPIAPHI
AHBIKTAJIBI JKOHE OJIapJibl OTAHJBIK OUIIM Oepy JKYHMECIHAE EHII3y oiCTepi Typasibl KOPBITBIHIBLIAP
Herizaeneni. by sxkympicta OuTiM Oepy/IiH CHUIATThI OEriiepl MEH ePeKIIeNiKTepl )KOHEe OKBITYIaFbl 9/IICTI
TaHJAy/JblH MaHBI3JIbUIBIFEl CHIIATTAJIFaH, OUTIM Oepy OarjapiiaMaiapblH SKYPri3yle TOJIEPaHTTHUIBIK
Macenenepi eckepiireH. Tajnmay KoJigaHbICTarbl OuliM Oepy OarmapiamanapbiHa oHE OuriM  Oepy
AsICBIH/IAFbl MOJICHUETAPAIIBIK OaiilaHbICTap/IbIH CalachlH OacKkapyFa apHaJFaH oJeOueTTepre oy xacayra
HEri31eNreH.
Kinr ce3mep: Oumim Oepy JKyi#eci, KY3BIPETTUTIK, MISTEIIK OUTIM, MoJIEHHETaPaIBIK
OalinaHbIcTap, XKeminep, I9CTyp:i OuTiM Oepy, JKeKe KY3bIPETTUIIKTEP/Ii IaMbITY, JKeKe Ky3bIPETTLTIKTED.
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OCHOBBI OBPA3OBATEJIbHOM ITPOT'PAMMBI B 3APYBEKHOM OBPA3OBAHUU U
AHAJIN3 BJIMAHUA KOMIIETEHTHOI'O ITIOAXOJA HA MEXKYJIBTYPHBIE
OTHOLIEHUA

Annomayus

JlanHast cTraThsl TOCBSAIIEHA ONpPEACTICHHUSIM HECKONBKUX OCHOBHBIX TEOPETHKO-METOIOIOTHIECKUX
OCHOBaHMI COBPEMEHHOI'0 COJAEp)KaHWS 3apyOeKHOro oOpa3oBaHHWA W IpPUMEpPaM TPUMEHEHUS
KOMMYHUKAaTHBHBIX KOMIIETEHIIMII B OTEUECTBEHHOM OOpa30BaHWU. PaccMOTpeH ammapar 1Mo TOHSTHSM,
OITMCHIBAIONIMM CMBICT KOHKYPCHOTO IOIXOZa B OOpa3OBaHUH, ONPENEIeHBI 3apyOeKHBIE BEKTOPHI €ro
(hopMupoBaHUs U 000CHOBAHBI BEIBOJIBI O METOAAX WX peaM3allid B OTEUECTBEHHON CUCTeMe 00pa30BaHMs.
B naHHOII pa0oTe ONMUCHIBAIOTCS XapaKTepPHBbIE YePThl M OCOOCHHOCTH BOCIIUTAHHS M BAXKHOCTH BBIOOpA
monxofa K OOyYEHHWIO, YYUTHIBAIOTCS BOMNPOCH TOJEPAHTHOCTH TPH IPOBEACHUU 00pa3oBaTeIbHBIX
porpaMM. AHaJIM3 OCHOBaH Ha 0030pe JINTEPaTyphl MO CYIIECTBYIOIIMM 00pa30BaTEbHBIM MTPOrpaMMaM |
YIIPABICHHUIO KAYECTBOM MEKKYJIBTYPHBIX OTHOIICHHH B paMKax 00pa3oBaHUs.
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KimoueBble ciioBa: cucrema O6pa3OBaHI/I$I, KOMIICTCHTHOCTD, SaPY6C)KHOC O6pa3OBaHI/Ie,
MCKKYJIbTYPHBIC CBA3U, CCTH, TPAAWUIHMOHHOC 06p330BaHI/Ie, Pa3sBUTUC HWHAUBUAYAJIbHBIX KOMHG’I‘GHHI/II\/'I,
UHAWBUAYAJIbHBIC KOMIICTCHIIUHU.

The development of the competence approach as the main educational strategy in economically
developed countries was noticed in the early 1970s, initially as strategy, this system was widespread in the
UK, Germany, Australia, and the Scandinavian countries. It is often mentioned about the emergence of
strategy tasks in the USA, but in America, the success of this strategy is mainly determined by the personal
qualities of a person and the approach to studying a certain discipline and their behavioral and psychological
characteristics. It should be noted that competence itself is considered a characteristic feature of behavior and
gives grounds for action and conclusions in the field of education. There are conflicting views on this topic,
since the term "competence" itself was introduced into speech as "effective and universal human interaction
with the environment”, and the actions themselves according to this strategy are considered the dominant
motive for improving knowledge, teaching, and education needs. In the 70s, there was a statement about the
need to change the traditional methods of testing knowledge among students and applicants in the assessment
of education, in their chosen direction. The practice has shown impressive needs for change and the
importance of introducing a completely new approach for evaluation. After some changes, changes in the
approach and their descriptive characteristics were noticed, such as the ability to work with different people
of different contingents, accuracy in approaching the problem, self-esteem and self-perception in applying
different methods, effective use of material and moral resources to gain knowledge. G.Chisam and
D.Chivers, after a thorough study of all previous attempts to identify the essence and nature of competence,
proposed a structured model for professional and educational competence, they describe functional, personal,
ethical, and other types of competence as cognitive or cognitive, determined by experience and knowledge.
These types determine not only the very concept of this strategy but also provide an opportunity to look at
the cross-cultural influence and the nature of the structure. According to functional competence, a
professional can demonstrate and choose his methods for work, for improvement. In the 90s, the concept of
competence in English research schools was associated with the ability to competently perform certain work.
The ability to cope with the identified problems with personal growth should be taken as the main character
describing the need for support, in a certain way. In the XX century, the French employment agency Agence
Nationale employ began to make changes for the development of individual competencies in employment
and students, applicants, in these documents definitions were given related to the active use of individual
assessment systems, taking into account flexibility information [1].

The modern education system is now based on sales of educational services in the field of education,
marketing. Among young people from all over the world, you can notice the emphasis on products with the
eco line, which has a significant share in sales. The ability to sell skills in the modern education system is
described by its flexibility in an online and offline format. It can be noted that the modern education system
has its contradictory sides. Firstly, the marketing side of obtaining and developing education and various
services, online sales affect the maintenance of traditional learning. Since traditional education originates in
the systems of schools, universities, and higher education, it can be assumed that at this rate it will be
relevant only for natural and engineering sciences, the reason for this is a vivid example of graduates' labor,
in simple words: a significant part of graduates after studying at higher educational institutions in economic
and social specialties leave to work in the field of sales of these educational services themselves, that is, the
practical application of traditional learning skills is relevant even without mastering the foundation in higher
educational institutions. A certain part of schoolchildren working on sales platforms through social networks
is noticed, schoolchildren, students work in the field of sales even from the age of 7 through social networks
as objects of the marketing world, the material part of this issue is of course considered justified, but it is
difficult to say about the moral side. Because the methods of traditional education for today are too old for
the younger generation. The current domestic youth likes to work in coworking online or as an outstaffing, it
is worth noting that even human resource management was not as easy as it is now, comparatively, of course,



recruitment is carried out through electronic databases like Head Hunter. Only one problem is noticed here:
the reliability of the information provided and the impact on staff turnover. The transition to an online
education option gives great advantages, since flexibility in the formation of curricula is noticeable, can
online education be even more flexible? For today, the question is whether it is possible to make training
accessible and convenient, and effective for every person? As foreign practice shows, the curriculum,
syllabuses are the main structure and document for working with students, it is characterized as a guide for
independent work of students, it should be noted that when working with planning documents for the
performance of work and independent work on the discipline, a great responsibility lies on teachers and
students, since the basic structure of plans and programs should be developed competently and could have
the flexibility for both students and teachers, because teaching classes on the program is one thing, and
teaching classes, considering the branch of the discipline and its bias in the creative and cultural part, this is
another criterion. The level of education directly determines the quality of labor resources and their content,
that is, the state of the country's economy and the intercultural, intersocial, inter-economic state. Thanks to
the modernization of the education system, it is possible to achieve major results and breakthroughs in other
areas. One of the US presidents said in this regard: "America has strong universities not because it is rich,
but America is rich precisely because it has strong universities." The most profitable object for investment,
according to experts, is the education system for young people. Moreover, more for young women than men.
It would seem to contradict common sense. But the fact is that even if women remain housewives and never
enter the labor market, it is mothers, not fathers, who play a decisive role in raising children, and this is the
foundation of the country's future prosperity [2].

The highest level of competence in education is described by the student's ability to competently
process the information received and the ability to truly competently use the knowledge gained. The content
of knowledge is also determined by the actions that are performed during the acquisition of knowledge and
the conclusions that were obtained for the benefit of science and society. According to Straka's research,
each vocational training curriculum necessarily includes professional and technical "action competencies"
(Eglungskompetenz), subject competencies (Fachkompetenz), personal competencies (Personalkompetenz),
social competencies (Soziaekompetenz), general cognitive competencies (Sachkompetenz), and self-
competencies (Selbkompetenz) [3]. For today, the purpose of education and science is to give a person the
tools to move in the direction he has chosen. Traditional types of lectures and seminars are becoming more
and more incomplete every day and they are insufficient for extensive acceptance of all information.
Educational systems have to take into account different aspects of the influence of education on technology,
people, and their psychology. Digitalization every day leads the field of education to a higher level,
according to which not only the sphere works but also all related areas interact. Distance learning
technologies, the globality, and difference of educational service providers, the rapid change of personal and
professional competencies shows new realities according to which the entire field of education works [4].

The difficulty of mastering any profession is determined by the fact that competencies that are in use
and competencies that are only being formed are not predictable, and the speed of their changes is growing
every day, comprehension and utilization is becoming more difficult every day, organizational forms and
systems for evaluating the education of performance results at such a rapid pace of development are not
predictable. And the speed of change is growing every day, the volume of information for consumption and
processing is increasing, management structures only give a tip for the evaluation system of the entire
activity of the organization or place of training. These problems and contradictions can be solved by
yesterday's algorithm, in this study we can conclude that such contradictions are not solved by yesterday's
algorithm, therefore it is necessary to apply new methods to achieve this goal. And the necessary goals, skills
and competencies for the future come from the structure of the educational program. The analysis of
pedagogical education shows that the period of adaptation of graduates to professional activity is on average
from three to five years. Many researchers note that subject adaptation is easier than socio-professional
adaptation. This is because the university does not teach professional actions, professional identity is not
formed enough. Teachers beginning their professional activity experience various deficits (personal and
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instrumental) that do not allow them to meet the requirements of the Federal State Educational Standard
(FGOS) of basic general education and the Professional Standard of a Teacher (PSP). Personal deficits are
negative emotional experiences due to a lack of professional and pedagogical skills in organizing the work of
groups of students in the classroom, lack of effective communication skills with children of different ages
and with parents of students. Instrumental deficits are a poor command of a variety of pedagogical
technologies and the absence of an individual bank of mastered teaching methods. Each new generation of
young teachers will have its own set of professional deficits, which complicates the process of adaptation to
professional activity[5].

Consequently, the developers of the MAIN PROFESSIONAL EDUCATIONAL PROGRAM should
minimize the possible contradiction between the requirements for professional-pedagogical activity and the
professional competencies mastered by students [1]. We believe that students - future teachers, focused on
professional and pedagogical activity in conditions of uncertainty and at high rates of modernization of
education, need to be able to reasonably respond to the following personal and professional challenges. They
can be formulated in the form of questions: "Do you see your professional future in education?”, "Social and
professional transformations are fast and inevitable, Are you ready to participate in the search for answers?",
"What measures are you ready, able to take to participate in different scenarios of the transformation of your
competence map?", "Are you ready to coordinate your professional and pedagogical competencies with the
constantly changing requirements of professional and pedagogical activity?"

An effective teacher in an educational organization increasingly acquires the features of a member of
the project team. Professional training ceases to be sufficient for success if it is not combined with an
understanding of the broad context of the professional and pedagogical activity, the ability not only to adapt
to changes, but also to build their projects, work depending on the goal in different groups, and communicate
professionally.

The trajectory of mastering the entire set of competencies (universal, general professional,
professional, additional) is set by the MAIN PROFESSIONAL EDUCATIONAL PROGRAM. At the same
time, the individual educational trajectory of a student should be considered as broadly as possible, since the
development of certain competencies is a necessary condition both for entering professional activity and for
continuing the professional path.

In the main professional educational program, fundamental importance is attached to the practice-
oriented training of future teachers. The main educational result is determined by the ability to build future
professional activities by the PSP, which will ultimately provide the opportunity to manage the full-fledged
educational activities of students by the Federal State Educational Standard of Basic General Education. The
achievement of this result assumes that part of the main professional EDUCATIONAL program is
implemented based on a general education organization within the framework of the university—school
network interaction [6].

When designing and implementing the main professional educational program, the activity and
research approaches are the leading ones. The activity approach serves as the basis for the organization and
management of purposeful educational and professional activities of the future teacher. The general context
is activity, understanding the meaning of learning for future professional activity. Then the result of
mastering the educational content of the educational program is the readiness of the graduate of the MAIN
PROFESSIONAL EDUCATIONAL PROGRAM to organize the educational activities of students at school.
The future teacher should learn how to solve typical educational and professional, and then professional and
pedagogical tasks. A set of educational and professional and professional-pedagogical tasks should cover the
holistic professional activity of a teacher in an educational organization (labor functions and labor actions
provided for in the PSP) [7].

In the process of designing and implementing a practice-oriented BASIC PROFESSIONAL
EDUCATIONAL PROGRAM, a research approach is used, which is understood as the formation of research
competencies of a future teacher. The research competence of a teacher is the ability to use scientific and
pedagogical tools to conduct psychological and pedagogical research in the workplace in the event of an



identified professional difficulty (problem) or professional (personal or instrumental) deficiency. Thus,
research competencies will provide an opportunity for the transformation and development of labor actions
of both a beginner and an experienced teacher embedded in the professional activity of mini-research in the
workplace [8].

The training module is defined as the main unit of the educational program. We consider it as a unit of
formation of labor functions and labor actions. The training module is an integral fragment of the MAIN
PROFESSIONAL EDUCATIONAL PROGRAM, it includes theoretical material, training workshop
(mastered in the university auditorium); educational and introductory practice, research and development
(mastered in the network interaction of the university - school); theoretical and reflexive stage (conducted in
the university auditorium). Entry into the training module begins with educational and introductory practice
(objective identification of deficiencies), exit from the training module occurs after the reflexive stage
(determining the degree of formation of labor actions, personal and instrumental competencies) [10]. This
scheme of the training module is a complete cycle of entry at the levels of ability and readiness to carry out
professional activities.

The training module, as well as the main professional educational program in general, should be
practice-oriented. Its most important elements are educational events in the "university - school" network.
Network educational events are a way of organizing practice-oriented development of professional and
pedagogical competencies by students. They provide a sequence of "entry" into the educational space of the
training module and “exit" from it. The significance of online learning events lies in the fact that they unfold
for the student in the educational space of the school (here and now), where the future teacher will perform
labor functions and labor actions. In this case, the result of network educational events becomes integrative:
there is a primary increment of professional and pedagogical experience and the development of methods of
future professional activity (primary development of competencies provided for by the main professional
educational program), as well as awareness and subsequent transformation of professional and pedagogical
competencies.

It is important for developers to understand under the main professional educational program that an
educational event cannot be without its "activity foundation" — an educational event should not only really
happen for a student, but an event cannot be without his individual and group reflection. A.G. Asmolov
considered an educational event as a completed act of activity from motive to result, it is a "story" about this
act of activity "to himself" (individual reflection) and "to another™ (group reflection) [9]. It can be concluded
that the preparation of an educational event, participation in an educational event, reflection on an
educational event are sources of personal and instrumental development of its participants.

Let's highlight the main characteristics of a network educational event: going beyond the traditional
way of education in the university audience (the position of a schoolboy) - transfer to the classroom, to
school (the appearance of a professional-pedagogical problem, a new position "I am a teacher"); formulation
of educational and professional tasks for individual and group solutions; the presence of solution models
(teacher-mentor); individual or group trial in solving educational and professional tasks (the ability to be
indifferent positions and /or roles); the possibility of error, improvisation - a consequence of the generation
of new professional and pedagogical meanings; individual and group reflection of their own personal and
instrumental deficits and gains; the emergence of the basis for the design of new online learning events.

In the educational module of the main professional educational program, network events are designed
and implemented in such a way that the future teacher makes the transition from the position of a
"schoolboy" who performs educational activities in the university classroom for the study of educational
texts to the position of a "reflexive teacher" who performs labor actions (performs professional tests in
introductory practice, performing research at school). In a network educational event, educational and
professional actions provided for by the main professional educational program are really in demand. Future
teachers master the ability to be in the role of a teacher in conditions of active interaction with the
composition of their "student team", with teachers-mentors, with schoolchildren of different ages,
demonstrating scientific, creative thinking, the ability to carry out individual and group reflection of their
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own educational and professional activities and the activities of other participants of the network event,
correct mistakes, predict new events.

Teachers-mentors of educational organizations are involved in online educational events as carriers of
algorithms and models for solving professional problems. In the process of implementing the event, the
teacher-mentor demonstrates his professional experience and the experience of reflecting on his own
professional activity.

It is established that the MAIN PROFESSIONAL EDUCATIONAL PROGRAM in the direction of
Pedagogical education should model the integral subject and social content of future professional activity:
labor functions and labor actions of the future teacher. The training modules of the main professional
educational program should include the entire scope of the educational potential of the future teacher - from
an individual perception of educational texts to socio-professional activity within the boundaries of the
school social environment: network educational events.

In the training module of the main professional educational program, on the basis of pedagogical
technologies of contextual learning, the individual and collectively distributed activity of the future teacher
unfolds from educational activity (when mastering universal competencies) to educational and professional
(when mastering general professional and professional competencies). In the process of transition from one
type of activity to another, the transformation of personal and professional motives, goals, objective actions
and socio-professional actions, the results of teaching are carried out. There is an opportunity to master the
main professional educational program on the basis of a structural and dynamic model of the movement of
future teachers' activities from educational activities to educational and professional ones.

The development of professional and pedagogical competencies and professional experience will be
effective if it is carried out during the resolution of simulated professional situations in educational network
events of the training module of the main professional educational program. Network educational events
provide conditions for the formation of cognitive and professional motives of future teachers and with them
the transformation of the academic procedure of acquiring knowledge into the professional and practical
activities of the future specialist. Such practice-oriented training is based on the use of the opportunities and
resources of the school-university partnership. The main educational result is the ability to build a future
professional activity and the ability to transform it when new social and/or professional challenges arise.

Thus, the main professional educational program should be a process developed in time, focused on
the change of positions by students; the logic of unfolding the main professional educational program -
project; the construction of the main professional educational program - from the planned result; the
principle of the temporal dynamics of the "unfolding” of the program - from universal competencies to
professional, with a focus on results; the logic of the "deployment” of training modules is determined by the
increase in the volume of quasi-professional educational activities (training workshops, business games,
cases), educational, professional and professional activities of students (professional tests in educational
practice, professional actions in industrial practice in a network school, professional activities and socio-
professional adaptation in internship practice). These provisions were implemented in the program of
experimental work. The pedagogical model is shown in the figure.

Motivational and value component: indicators — a system of value orientations (personal,
professional); evaluation methods — an expert assessment of a university teacher, a student's self-assessment.
Emotional-volitional component: indicators - is able to solve educational and professional tasks in
collaboration with other students, experiences positive emotions in the process of mastering the training
modules of the main professional educational program; evaluation methods - analysis of the results of
projects carried out by the study group in the classroom and network school, self-assessment of the student.
Reflexive component: indicators - is able to refer to his own experience of educational and professional
activity, determine an individual educational route, evaluate his own result and the result of the study group;
assessment methods - included observation, expert assessment of the university teacher, self-assessment of
the student.

Conclusion



To conduct a comparative analysis of the data obtained as a result of using different diagnostic
methods, the "raw" values of the multi-step scales were translated into a single 100-point scale of standard T-
points. The formation of effective components is determined at three levels of values: low level (T= 10-30),
medium level (T=31-70), high level (T= 71-100). The analysis of the diagnostic results of the formation of
the ability to transform the formed professional and pedagogical competencies in the process of mastering
the basic educational program among the students of the experimental group (75 respondents) showed a high
level of formation of the motivational and value component - 78 points, the emotional and volitional
component - 73 points; the average level of the reflexive component - 68 points.

The component of target

Purpose: development of competencies THE MAIN PROFESSIONAL EDUCATIONAL
PROGRAM; formation of the ability to transform professional and pedagogical competencies

Tasks: acceptance by students to master the list of competencies of the MAIN PROFESSIONAL
EDUCATIONAL PROGRAM by the challenges of the XXI century; creation and maintenance of an
adequate social and professionally oriented educational environment of an educational organization;
formation of the ability and readiness to perform professional and pedagogical actions

Approaches:
methodology of the activity approach in Content component
the training of personnel for modern education

Invariant component Variable component
Mandatory training modules of the main Flexible micromodules embedded in the MAIN
educational program PROFESSIONAL EDUCATIONAL PROGRAM

Technological component

Methods Forms Instruments

Designing individual
educational routes.
Psychological and
methodological  support  of
individual educational routes

Individual and group
educational and professional
projects in network interaction
with educational organizations

Contextual competence training
Educational and professional-
pedagogical cases

Results component

Motivational Emotional Reflexive

Indicators

The system of professional and
value relations formed in educational . .

. - , Positive emotional .
and professional activity - to one's own . universal ways of
ersonalit other articipants  in background of mastering the activit the  abilit to
Educationgly relations thz ver process of MAIN PROFESSIONAL indivi(;/L,JaI and grou ref)llection

_ ’ yp EDUCATIONAL PROGRAM, ana grodp
mastering the MAIN PROFESSIONAL readiness o solve educational of educational processes and
EDUCATIONAL PROGRAM, to the . results)

. . and professional tasks
formed professional and pedagogical

competencies
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Key educational outcome: the ability of the graduate of the MAIN PROFESSIONAL
EDUCATIONAL PROGRAM for reflection and subsequent transformation of professional and pedagogical
competencies

Degrees

High Average Low

It is established that based on the constructed flexible and adaptive training modules and activity-
oriented pedagogical technologies, it is possible to set the transformation of a student's educational activity
from mastering a set of competencies provided for in the main professional educational program to
educational and professional activities focused on a changing professional future. In the experimental group,
this manifested itself in changing the motives and goals of mastering the basic educational program, in the
formation of individually demanded personal and professional-pedagogical competencies[10].
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FEATURES OF TEACHING SPEAKING ABILITY IN A FOREIGN LANGUAGE LESSON
IN A MULTILEVEL GROUP

Abstract

This article is devoted to the issue of teaching foreign languages in groups of different levels.
Difficulties in understanding the basic concepts in multilevel groups are taken into account. The main
types of work, techniques and exercises for teaching speaking skills are highlighted. The authors
describe their own experience in conducting methodological developments on this topic on the basis
of individual educational and methodological complexes.

Key words: multi-level groups, speaking skills, teaching foreign language, individual
characteristics.
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OCOBEHHOCTHU OBYUYEHUSA PA3TOBOPHOI CIIOCOBHOCTHU HA YPOKE
HUHOCTPAHHOT O SI3bIKA B MHOI'OYPOBHEBOMH I'PYIIINE

Annomayus
JlanHasi cTaThs MOCBAIIEHA BOTPOCY OOYYEHUS] WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B TPYIIIAX Pa3HOTO

YpOBHS. YUYUTBHIBAIOTCS TPYAHOCTH MOHUMAHUS OCHOBHBIX NOHATUH B MHOTOYPOBHEBBIX TIpyIIMax.
Brigenensl OCHOBHBIE BUABI pabOThI, MPUEMBl U yIpaKHEHUs Ui 0OyuyeHUs HaBbIKaM TOBOPEHHUSI.
ABTOPBI ONMUCHIBAIOT COOCTBEHHBIN OMBIT MPOBEICHUS METOIUYECKUX Pa3pabOTOK MO TaHHOM TeMe Ha
OCHOBE OTJICJIbHBIX Y4€OHO-METOANYECKUX KOMILJICKCOB.

KiloueBble cjoBa: MHOroypoBHeBas TIpyIla, pa3rOBOPHbIE HaBbIKH, OOy4YeHHE
aQHTTTUHCKOMY SI3BIKY, TUYHBIC Ka4eCTBA.
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KOMJIEHTEHJIIK TOINTA HIET TIJII CABAFBIHJIA AYBI3EKI COMJIEY KABLUIETIH
OKBITY AbIH EPEKIIEJIIKTEPI

Anoamna
byn makana opTypni JeHreizeri Tomrapja IIET TUIAEPIH OKBITY MAceleciHe apHajFaH.
Kennenreitni TonTapAarbl HEri3ri yFbIMAApIbl TYCIHYAErT KUBIHABIKTAp eckepineni. Ceiiney
JaFAbUIapblH YHpeTyre apHaJiFaH >KYMBICTBIH HETI3r1 TypJepi, 9MiC-TocUIAepi MEH >KaTTBIFYJapbl
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KOPCETUITeH. ABTOpPJIApP JKEKE OKY-OMICTEMENIK KeIIeHIEep HEri3iHAe OChl TaKBIPHIIT OOWBIHINA
oicTeMeNiK d3ipJieMerep/Ii JKYPriz3yeri 03 TOKIPUOECIH CUTIATTANIbI.

Kiar ce3nep: Kempenreini Ttom, ceiiyiey Harapliapbl, aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY, JKEKe
KacueTTep.

Introduction. Modern education follows certain trends, among which is the trend towards
individualization. Individualization of education helps to create a comfortable zone for the student,
taking into account all his features. Moreover, the modern labor market demands mobile workers who
are able to be flexible, learn and master new skills in a short time. This is possible only if a person
knows how to take into account his psycho-emotional, cognitive and physical characteristics.

At the same time, the education system is still massively built on the basis of a class-lesson
system that is aimed at the “average student”, and therefore technologies and methods that can provide
individualization for each student within this system are gaining more and more popularity.

Each teacher in practice is faced with the heterogeneity of groups of students, among which
traditionally stand out "strong", "average" and "weak™ students. The task of the modern teacher is to
give each child the opportunity to develop at his own pace and to the best of his ability.

Purpose is to consider the features of teaching speaking skills in foreign language lessons in
groups of different levels and to describe the developed methodological materials.

By multi-level groups, we mean randomly selected students gathered in the same class,
regardless of their abilities or achievements in the relevant subject [1, 23p].

At the moment, there is a lack of methodological support for working with groups of
different levels within individual educational and methodological complexes. That is why practicing
teachers are forced to independently compose and select the necessary tasks.

Teaching speaking skills is an integral part of the training program for students in a foreign
language. The problem of teaching this skill is especially acute in the conditions of a shortage of hours
and large groups of different levels [2, 139p].

Speaking is a form of oral communication, through which information is exchanged through
the means of language, contact and mutual understanding are established, and the interlocutor is
influenced in accordance with the communicative intention of the speaker [3, 42p].

Speaking skills are divided into two main groups: dialogical speech and monologic
utterances.

An analysis of the literature showed that the following forms of work in multilevel groups are
distinguished.

— Individual work, when each student is engaged in a specially prepared task or tasks of a
certain level.

— Work in multilevel microgroups or pairs, where a stronger student (student) acts as a
mentor, the leader helps and explains the topic.

— Work in groups or pairs united according to similar characteristics (level of knowledge of
the subject area, ability to learn, motivation in studying the subject).

— Group project work. Where students of different levels are included, where each student
performs work according to his strength.

When teaching speaking skills in a multi-level group, the above forms of work in the
classroom are also used.

Methodology. When studying the literature, we did not find special methodological
developments and scientific works on this topic, therefore, in the preparation, we used the experience



of domestic and foreign teachers. There are several methodological techniques that can be flexibly
included in any lesson.

— Adapt tasks from the textbook to the needs of students, i.e. improve or supplement an
already finished task. It can be supplemented according to the level of your group.

— Prepare additional tasks for those who can quickly complete the task. On the one hand,
these can be additional materials, on the other hand, you can initially divide the task from the
textbook. And then, when some of the guys, for example, will answer the first three mandatory
questions, others will have time to answer a few more additional ones that are presented in the
textbook.

There are also many tasks, or the so-called "activities”, when developing speaking skills,
which will help to include students of different levels in the work.

— In groups, it is necessary to describe the picture (it can be simple sentences, or just words,
depending on the topic). One person writes down what the others say (this may be a student with a
high knowledge of the language, or, conversely, one who regularly makes mistakes in spelling words
or sentences).

The result. Speaking clocks. Students stand in two circles (inner and outer). On a signal, one
of the circles is shifted by one person (or two, three, depending on the task). In pairs, children can
practice question-answer dialogues, collect information, play associations, and so on. This exercise
allows you to quickly and actively change pairs [4, 65p].

— Role-playing games where a student of any level can find a role according to their level. It
is important to choose roles of different levels that can be adapted for students. It is also necessary to
take into account the general concept of creating role-playing games: purpose, rules, clearly defined
roles. Moreover, students can take part in creating their own role, then you get a whole project.

— Exercise Word-Sentence-Question-Answer. At the command of the teacher, one student
names the word, the other builds a sentence with this word, the third asks a question from the said
sentence, and the fourth gives the answer to the question [5, 34p].

Discussion. For work in a multi-level group, methodological materials were prepared based
on the Spotlight textbook, grade 6, authors Yu.E. Vaulina, D. Dooley, O.E. Podolako, V. Evans
[English, 2019]. Below we describe one of them as an example. Levels 1, 2, 3 are distinguished in the
materials, where level 1 is the highest.

Level 1 task. Ask a classmate at least 8 questions, prepare a story about what time of the day
your classmate does certain routine tasks. Tell the whole class.

Level 2 task. Ask a classmate about when he wakes up, has lunch, dinner, takes a shower,
does his homework, helps his parents around the house, watches TV. Tell the class about what your
classmate usually does.

Level 3 task. Ask a classmate questions and fill in the table. Tell the class about what your
classmate usually does.

Conclusion. The realities of modern education require the teacher to be able to focus on the
needs of each student, which is why he needs to have a set of special methods, techniques and
exercises.

We see that the exercises in the textbook are designed for only one level of language
proficiency, while in the multi-level group there are students who need support or, conversely, more
independent and creative tasks.
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DEVELOPING SPEAKING SKILLS THROUGH CLASSROOM INTERACTION

Abstract

This article is aimed to describe the types of classroom interaction, the roles of classroom interaction,
and the dominant type of classroom interaction in English speaking class. There were several roles of
classroom interaction, based on the types of interaction. The roles of teacher-student interaction for giving
explanation, praise, encouragement, repeating words, giving information, correcting mistakes, request,
displaying question, giving instruction, translate in L1, and smile. The idea that interaction could and should
take place in the classroom became more and more popular especially in second or foreign language
classroom. Today, many researchers claim that through classroom interaction knowledge can be constructed
and skills can be developed. Teachers’ roles and responsibilities were changed in the direction of facilitators
of the learning and teaching processes. The present article aims at showing that classroom interaction can be
a best pedagogical strategy to develop the learners' speaking skill. This study aims to find the impact of
classroom interaction on developing the learners' speaking skill.

Keywords: classroom interaction, speaking skills, learning process, facilitator, speaking component
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CBIHBINITA 63APA OPEKETTECY APKBLIIBI COMJIEY JTAFJIBLIAPBIH JAMbBITY

Anoamna

byn MakamaHbIH MakcaThl CHIHBINTaFbl ©3apa OpPEKeTTecy TYpPJEpiH, CHIHBINTAFBl  ©3apa
OpEKeTTEeCYiH POJIiH KoHe aFbUIIIBIH TUIII CHIHBIITAPBIH/IAFEI 63apa 9PEKETTECYAiH 0aChIM TYpIH CHUIIATTAy
Oonbin TaObLIaABI. O3apa 9peKeTTecy TypiepiHe HETi3[eNreH ChIHBINTA e3apa dpeKeTTecyniH OipHelie pei
oomanel. Tycinmipy, MagakTay, ce3lepii Kaitamay, aknapat Oepy, KaTelepi Ty3eTy, cypay, CYpak Koo,
HycKaynap Oepy, L1-re aynapy xoHe KymiMcipey MyFajliM MEH OKYIIBIHBIH €3apa 9pEeKeTTEeCYiHiH HOTHXKeC
Oonpint canananpl. CHIHBINTA ©3apa SPEKETTECY MYMKIH oHE OONybl KepeK JereH ujaes, acipece eKiHIIi
HeMmece wieTen Timi calakTapelHa TaHbIMay Ooja Oacrtanel. ByriHri Ttapma KemnTereH 3epTTEyLIiiep
CBHIHBINITAFBl ©3apa SPEKETTECY apKbUIbl OLTIM ajlyFa jKOHE Ceiiey Aarapliapibl JaMmblTyFa Oosiafpl Jem



Monmimaeiiai. MyramiMaepain penaepi MEH MIHAETTepi OKy JKOHE OKBITY YIEpiCTepiHiH memaror-
YHBIMAACTBIPYIIBI potiHe aybIlcThl. OChl MaKaJaHbIH MaKCcaThl CHIHBINITAFH ©3apa OPEKETTECY OKYLIbLIapIbIH
ceiiiey AaFAbUIapbIH AaMBITYIbIH €H JKaKChl MeJaroruKaibIK CTPaTerHsIChl OOIybl MYMKIH €KEHIH KOPCETY.
CoHbiMeH KaTap Oyl 3epTTEyIiH MakcaThl CBHIHBINTaFbl ©3apa 9peKeTTeCYIiH OKYIIbUIAPABIH Cceiley
JaFAbUIApbIH JaMBITYFa 9CEPiH aHBIKTAY.

KinTt cesmep: CHIHBINTAarbl ©3apa OpeKeTTecy, Ceiliey HaFablIapbl, OKy IIpoleci, Ieaaror-
YHBIMAACTBIPYIIBI, COMIEY KOMIIOHEHTTEP1
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PA3BUTUE HABBIKOB YCTHOM PEYH ITOCPEJICTBOM B3AUMOJIEMCTBUS B KJIACCE

Annomayus

Llenp 3TOM cTaThu ONMCATh TUIBI B3aUMOJEUCTBUS B KJIAcCE€, POJM B3aMMOJIEUCTBUA B KJacce U
JIOMUHHPYIONINI THIT B3aUMOJECUCTBHS B KJIacCe B aHTJIOS3BIYHOM Kjacce. [IpoOiema B3anMomelcTBHl B
OKPYXKAIOMEM TPOCTPAHCTBE OTHOCHUTCS K TEM, AaKTyaJlbHOCTh KOTOPBIX HE HYXIACTCI B OCOOBIX
JIOKa3aTeIhCTBAX, IMOCKOJIBKY BCE CYIee BOKPYI HAC HAXOMUTCS B TIOCTOSTHHOM B3aWMOOOYCIIOBJICHHOM
nBrKeHuH. OYEeBUIHO, YTO HCCIICAOBAaHUE B3aMMOCHCTBUI B 00pa30BaTEIBHOM IpOIECCE€ OBLIO, €CTh U
OyIeT oqHOW M3 BEYHBIX MPOOJIEM IMETArOrvKh. XapaKTEePUCTUKA TOUYEK 3PEHUS CBHJICTEIBCTBYET O CaAMBIX
Pa3HOOOpa3HbIX OCHOBAHMSX B MOJXOJaX K OCMBICICHHIO ()eHOMEHA B3auMOJeHCTBHs. [103TOMY BO3HHKAET
moTpeOHOCTh B 0Ojiee KOHKPETHOM XapaKTEPUCTHKE IIEIAarOrMuecKoro  B3aUMOJCHCTBHS — depe3
COTIOCTAaBUTEIBHBIA aHAIN3 C OMMKANUIIMMH TOHSATHSMHU, KOTOPBIE IMHUPOKO HMCIONB3YIOTCS B IICHXOJIOTO-
MEAArOrMYECKON M COLMANbHOIIEAATOTHUECKOM JINTEPATYpE: B3aUMOCBS3b, B3AUMOOTHOLIEHNUE, BO3ICHCTBUE
u 1p. He BBI3BIBaeT COMHEHMIA, YTO 00pa3 memarora, IMEpIEITUBHO BOCIIPUHATHIN M 3a()MKCHPOBAHHBIA B
CO3HAaHUU YYCHHKA, OKA3bIBACT BIIMSIHUE HA XapakTep BBIIOJHIEMOW AEATEIbHOCTH, CKIAAbIBAIOLINXCS
B3aMMOOTHOIIICHUN B MPOIECCE COBMECTHOM yueOHON NesSTeIbHOCTH. VIMEHHO TOTOMY B TIOCIEIHEE BPEMS
3aroBOPHITH O TOM, YTO MEAror TOJHKeH HECTH B cebe (hacHIMTHPYIONIHE MOIAePKIBAIOIINE, OJ00PSIOINE,
KOHCTPYKTHBHBIE YCTaHOBKH. llenb HacTosmIe CTaThU IOKa3aTh, YTO B3aUMOJCHCTBUE B KJIACCE MOXKET
OBITH JTydIIIel TeIarorniecKoi CTpaTeruei s pa3BUTHS Pa3rOBOPHBIX HABBIKOB yUAIIUXCS.

KiioueBble ciioBa: B3auMOJEHCTBHE B KiIacce, peueBbIe HABBIKH, IMPOIECC OOy4YEeHWs, Menaror-
(hacunmraTop, peueBoil KOMIOHEHT

Introduction. For learners who are studying English in a non-English speaking setting, it is very
important to experience real communicative situations in which they will learn how to express their own
views and opinions, and to develop their oral fluency and accuracy which are very essential for the success
of FL communication. Classroom Interaction then, is necessary and useful as an educational strategy to
enhance learning. The concept of classroom interaction plays a significant role in the process of second
language learning. In fact the considerable interest in the role of interaction in the context of learning became
an important factor for the researchers of this field, because it creates opportunities for the classroom
community to develop knowledge and skills. The field of pedagogical interactions is almost limitless, since it
includes everything that concerns the processes of education, training, upbringing, formation of a team
(class, school), education management, state education policy, etc. But the priority here is still given to the
sphere of human relationships. Let's turn to the interpretation of the phrase "interaction™ itself. The word
"interaction", in turn comes from Latin ‘infer’ meaning "between" and ‘ago’ meaning "to do™ or "to act" -
any “action between” is considered an interaction, like the interaction between a teacher and a student or two
countries.

According to the dictionary of S.I. Ozhegov, the term ‘interaction’ means "mutual, concerning both
sides"[1, 245]. Here it is necessary to make the following reservation: various parties are supposed to
participate in pedagogical interaction, but this does not mean at all that there can be only two of these parties.
Pedagogical interaction itself is an extremely versatile phenomenon. It includes: contact in a dyad (two
participants, directly or indirectly included in the educational process), a triad (and further by increasing the
number of participants: teacher, student, parent or psychologist, head teacher, etc.), a group as a collective
subject, differing in composition, in the nature of the activity performed (student groups, teaching staff,
parent committee, unified school team, etc.)
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Classroom interaction occurs not only in the classroom and at the school but also wherever there
teaching-learning process takes place, it occurs in English Course. It is very important to know the
interaction occurred in this course, especially in speaking class.

There are some types of classroom interaction, that focusing on teacher talk or student talk.
Malamah-Thomas [2,98] as cited in Mingzhi points out seven types of classroom interaction in the classroom
aiming at teaching the target language as follow:

Teacher speaking to the whole class;

Teacher speaking to an individual student with the rest of students of the class as hearers

Teacher speaking to a group of members;

Student speaking to teacher;

Student speaking to student;

Student speaking to group members;

Student speaking to the whole class.

As What the writer says before, most of teaching-learning process in Kazakhstan still use teacher fronted, so
there is little interaction between teacher-student, student-teacher, and student-student.

Nowadays, interaction in the classroom is very important especially in speaking class. For many years the
researchers have suggested the importance of classroom interaction to enhancing students’ speaking skill.
Language classroom can be seen as sociolinguistic environments and discourse communities in which
interaction is believed to contribute to learners’ language development. Kramsch argued that to achieve
students’ communicative competence, students must be given opportunities to interact with both the teacher
and fellow students through turn-taking, to receive feedback, to ask for clarification, and to initiate
communication [3, 366]. By giving students opportunity to speak up in the classroom, it makes students
enhance their speaking skill.

The understanding of the role of interaction in the classroom context in enhancing the speaking skill
comes from the understanding of its main types: teacher-learner interaction and learner-learner interaction,
where negotiation of meaning and the provision of feedback are highlighted. Classroom interaction then
involves the verbal exchanges between learners and teachers; however, teachers should know that the
learners need to do most of the talk to activate their speaking, since this skill requires practice and experience
to be developed. If teachers are advised to reduce their time of talking in the classroom interaction, then it
does not mean that they have no role to play. Involving all of the learners in the interactive activities is their
main job; they must apply some of the teaching strategies to get all of the students to talk. However, teachers
during interaction should avoid a continual interruption.

Methods. The communicative process involves interaction between at least two people who share a
list of signs and semiotic rules. The concept of interaction is defined as “reciprocal events that require at least
two objects and two actions. Interaction occurs when these objects and events naturally influence one
another” [4, 26]. Therefore, interactions do not occur only from one side, there must be mutual influence
through giving and receiving messages in order to achieve communication. The concept of interaction has a
significant importance in the classroom too; it is an essential part in learning and teaching processes.
Allwright and Baily hold that interaction is something people can do together i.e. collectively [5, 171].
Obviously, in the classroom it is considered as important for the teacher to manage who should talk, to
whom, on what topic, in what language and so on. However, none of this can change the fact that classroom
interaction focuses on the learners™ cooperation. In order to understand the relationship between classroom
interaction and SLA, there are two main assumptions. First, the classroom provides an environment that
leads to SLA, The second is that what happens in classrooms involve communication, and this can be seen as
some form of interaction, i.e. there are reception and production based theories of classroom interaction and
SLA. Reception-based theories agree that interaction contributes to SLA through learners™ reception and
understanding of the SL; however, production-based theories contend that interaction helps learners to
produce the SL.

Reception-based theory, according to Johnson, is related to the input hypothesis, which holds that the
input should be comprehensible to learners for a better acquisition since the latter happens when learners
understand input that contains well-formed structures and which can meet their current level [6, 137].
Productive-based theory relates to the output hypothesis that holds that learners should get opportunities to
produce the language if they want to be fluent or like native speakers.

Classroom interaction involves two main aspects, which are negotiation of meaning and feedback, if
these two elements are not available in the classroom, and then we cannot speak of a successful learning
through interaction. Ellis and X. He say, “Interaction contributes to acquisition through the provision of
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negative evidence and through opportunities for modified output.” Interaction then is rich of meaning
negotiation where the learners can receive feedback from their interlocutors [7, 285].

Results. For learning a language, it is important to communicate with each other, therefore, one of
the best and most effective ways is to develop the speaking skill in the foreign language. Bygate affirms that
“speaking is an undervalued skill and it is often thought as a popular form of expression” [8, 17]. However,
speaking is a skill that deserves attention as much as literacy skills, in both first and foreign languages.

Researchers have suggested that oral feedback is one of the key beneficial aspects of interaction
which can promote learning in general. According to Mackey “through interaction that involves feedback,
the attention of the learners are paid to the form of errors and are pushed to create modification.” In order for
interaction to develop the speaking skill, learners must notice the errors and recognize them for correction.
Thus, for some researchers attention is very crucial for learning. Feedback may occur from learners, i.e.
learners are able to correct and call each other's attention to the errors. In doing so, they very rarely replace
their interlocutors® correct form with incorrect form. However, feedback from teachers can be different from
the learners™ one, because teachers employ many types of correction strategies. Mackey suggests two forms
of feedback, an explicit and implicit feedback [9,124].

Explicit feedback is defined as any feedback that states overtly that learners do not use the second
language correctly in their speech; it is called also metalinguistic feedback because teachers provide the
learners with the linguistic form of their errors. Whereas implicit feedback refers to the corrective feedback
that includes requests for clarification or recasts, in other words, teachers rephrase the learners™ utterance by
changing one or more sentence component, Recently, many studies have shown that the explicit feedback is
more effective than the implicit feedback, this means that in explicit feedback, the teacher draws the
students™ attention directly to the errors so that the students do not use them again.

However, in implicit feedback, the teacher asks students to reformulate their output to be understood
and this is an indirect corrective feedback since the teacher does not point the errors directly. In brief, the
feedback role of interaction is of crucial Importance. Students often want to know how they are doing in
relation to their peers. However, teachers should not deal with all oral production of the students and during
all the time, they should make decisions when and how to react to the students* errors so that the interactive
activity will not break down each time.

Communication within a language class is distinct from other types of learning subjects because
showing what one has learnt or expressing someone’s ideas is done via medium of a foreign language and
that is for many students a demanding task (especially if they see themselves as unskilled speakers). Each
group of students or class is a distinct combination of human characters that enter into a relationship within
the process of learning. Every teacher is a unique personality and together with students they create unique
working atmosphere. Human relationships within a group of students have a great influence on their
performance during lessons. If they are unfriendly to each other outside school, it is hard to make them
express their opinions in front of other classmates. On the other hand, some kind of group work or task of
solving a problem may sometimes help in developing mutual confidence and friendship. Thus a teacher’s
role is uneasy and he/she should not only give students space to learn language through communication but
he/she should also enable students to speak without worries about failing and making mistakes or worries
about being laughed at. Mutual confidence and friendly climate is inevitable precondition of the learning
process where a teacher wants to hear students speak.

According to Harmer ‘the ability to speak fluently presupposes not only knowledge of language
features, but also the ability to process information and language ‘on a spot’ [10, 272]. From our point of
view, the speaking skill involve more than certain rules of grammar. It is related to the ability that the
speaker has to spontaneously convey and understand ideas, opinions and comments in different
communicative contexts. Wallace affirmed that “oral practice (speaking) becomes meaningful to students
when they have to pay attention to what they are saying”. Thus, students can learn better the ability to
converse or to express their ideas fluently with precise vocabularies and good or acceptable pronunciation as
they use these vocabularies to talk about known situations, namely, the healthy life styles.

Discussions. According to Kingen, he says there are twelve purposes of speaking ability [11, 87 ]:

a. Personal, personal feelings, decisions, beliefs and concepts.

b. Descriptive, describing someone or something, actual or fictional.

c. Narrative, making and sharing stories, or incidents that are chronologically sequenced.

d. Instructive, giving instructions or providing guidance for output.

e. Questioning, asking questions to get the data.

f. Comparative, comparing two or more objects, people, ideas, or opinions to make judgments about them.
g. Imaginative, projecting visual representations of people, locations, events and objects.
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h. Predictive, predictive of feasible future events.

I Interpretative, discovering concepts, establishing analytical knowledge, and making inferences.

J- To be persuasive, to change other opinions, attitudes, or points of reading, or to influence the behavior of
others in how.

k. Explanatory, describing, clarifying and promoting thoughts and views.

I. Informational, insightful data exchange with others.

Cooperative Learning

Cooperative learning is a method of instruction that has students working together in groups, usually with the
goal of completing a specific task. This method can help students develop leadership skills and the ability to
work with others as a team. According to Kohonen [12, 11], in cooperative learning situations, learners work
together to accomplish shared goals. Their achievements are evaluated on a criterion-referenced basis.
However, since all group members now share a common goal, they are motivated to work together for
mutual benefit in order to maximize

their own and each other’s learning. This creates a positive interdependence among the learners because they
perceive that they can reach their goals best when others in the same learning group also do as well as
possible.

Research Design. Action research has to do with the data gathering and analysis related to some concerns of
our professional practice, the implementation and effects of teaching methods, learning strategies, learning
styles, classroom interaction, role of teachers and learners and so on. The type of research applied in this
project is qualitative, or more precisely, action research. Reason & Bradbury pointed out that action research
aims at posing and solving problems, understanding, changing, or innovating classroom processes by
collecting information in a spiral way through four stages: Plan, Action, Observation, and Reflection. In this
project, the research circle was given as follows [13, 92]:

* Plan: After an observation process of the population, a problematic situation became evident. It allowed us
to put forth the following research question: How do speaking-oriented workshops based on healthy life
styles develop speaking skills in fourth graders at Silvino Rodriguez School? In addition some objectives to
accomplish the answer of the research question were developed.

» Action: It started with the creation of the speaking-oriented workshops and their implementation, based on
an in-process theoretical framework construction.

* Observation: This part of the research process is evidenced in the field diary that the researchers wrote
throughout the process. First of all, it allowed for the identification of a problematic situation concerning
language learning. And secondly, it allowed for a reflection process.

« Reflection: Reflection was given in all the stages of the research process. It contributed to the making
decisions process.

Conclusion. Interaction is the most important part of the current theories of communicative competence; it
involves learners face-to-face or teacher-learners encounters in the classroom. Pair and group interactions
provide a basis for language learning in general; it gives the learners practice in community and negotiation
of meanings through taking turns, in addition to learning other features that are crucial in any interactive
discourse such as how to initiate, respond and end conversations. At the same time, it allows learners to
know how they can understand and make themselves understood. Teachers' talking time must be reduced in
classroom interactions as opposed to learners who should increase their talking time. So it is obvious that
speaking ability can be enhanced through interactional strategies in classroom situations. Basically a good
learning process requires a process of interaction by all components involved in classroom learning, both
between teachers and students, to fellow students themselves.

In the teaching/learning process usually teacher as the role model in the classroom just give a limited
pportunities to the students, so students can not enhance their speaking skill. Moreover, the activity less of
interaction, there is just a few communicative activity in the classroom. A communicative activity is
important in the speaking class, it is useful for student to participate in the teaching learning process. It is
important for teacher to maximize the students’ opportunities to participate in the classroom and enhance
students’ speaking skill, it is suggeted that add some communicative activity to make students speak up in
the classroom, such as disscussion, debate, work in peers and many more.
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CONSTRUCTIVISM AS CONCEPTUAL FOUNDATION OF CONTENT AND
LANGUAGE INTEGRATED LEARNING

Abstract
The article deals with the issue of Content and Language Integrated Learning (CLIL) approach which has
become highly required in the educational sphere worldwide. Teaching a foreign language through
integration with special subjects requires a clear understanding of comprehensive theoretical foundations
underlying integrative teaching in CLIL. Of particular relevance in this regard is the theory of
constructivism, which, according to researchers, being an indispensable element of the process of
pedagogical interaction as a whole, also predetermines remarkable worldwide success of CLIL approach
due to its developing resources, hence its methodological and teaching potential in the context of CLIL
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technology requires a consistent attention.  In the article are also considered the features of the
constructivist approach with a view to its effective applicability in CLIL context.
Keywords: content and language integrated learning approach, the theory of constructivism,

instructivism vs constructivism, foreign language teaching

Abyos JK.A.* Baamyxanoea C.H.*
Y1 Kasaxckuii Hayuonanvnoui ITedazocuyveckuii Ynusepcumem um.Abas
Anmamur, Kazaxcman

KOHCTPYKTUBU3M KAK KOHIEINITYAJIbHASA OCHOBA INTPEAMETHO-
A3BIKOBOI'O UHTEI'PUPOBAHHOI'O OBYUYEHUS

Annomauyus

B crathe oOcCyxmaercsi METOJ  MPEIMETHO-SI3bIKOBOr0 HHTerpupoBaHHoro obOyuenus (CLIL),
KOTOPBIH IMOJIb3YETCsI BBICOKOH BOCTPEeOOBAaHHOCTHIO B cepe oOpazoBaHus Bo BceMm mupe. IlpernonaBanue
HWHOCTPAHHOT'O sA3bIKa 4Y€PE€3 HMHTErpanuio CO CICHUaJIbHBIMHU NPEAMETaMU Tpe6yeT YETKOIro IIOHUMAaHUA
BCEOOBEMITIONINX TEOPETUYECKUX OCHOB, JIGKAIIMX B OCHOBE MHTErpaTtuBHoro odyuenus B CLIL. Ocobyro
AKTYAJIbHOCTh B 3TOM OTHOHMICHHWHN UMECT TCOPUA KOHCTPYKTUBU3MA, KOTOpas, 110 MHEHHUIO HCCHC}IOBaTeﬂeﬁ,
ABJIAACH HCEOTHEMIIEMBIM JJIEMEHTOM IIpoHecCa IEAaroru4cCKoro B3aHMO}IeI71CTBHH B IICJIIOM, TaKXeE€
MpeaonpenesieT 3HaYUTEIbHBIA MUPOBOK ycriex moaxoxa CLIL Omaromapst ero pa3BuMBaoIIEMy pecypcy,
MOATOMY €€ METOJMYCCKUI W TeNarormuyeckuidl moreHiuan B KoHTekcTe TexHomormu CLIL Tpebyer
JIOJDKHOTO BHUMaHMS. Takke B CTaTbe PacCMaTPHUBAIOTCA OCOOCHHOCTH KOHCTPYKTHBHCTCKOTO MOIXOZA C
LIENBIO ero 3 (EeKTUBHON MPUMEHUMOCTH B KoHTekcTe CLIL.

KuroueBble ci10Ba: METO IPEAMETHO-I36IKOBOTO HHTETPUPOBAHHOTO O0YyUEHUS, TEOPHS
KOHCTPYKTHBH3MAa, HHCTPYKTHUBU3M VS KOHCTPYKTHUBHU3M , TIPENOAaBaHIEe WHOCTPAHHOTO S3BIKa

JK.O. O6yoe' C.H. Banmyxanosa*
Y1 Abai amvinoazer Kasax ¥ammuix Iledazozuxanvix Yuueepcumemi
Anmamot, Kazaxcman

KOHCTPYKTUBU3M II9H MEH TIJIZAI KIPIKTIPIII OKBITY AbIH TYKbIPBIM/IAMAJIBIK
HETI'I3I PETIHAE

Anoamna

Makanamga Oykin omemzae OiniM Oepy camacblHIA YXOFapbl CYpaHBICKAa we OONTaH MoH MEH Tl
kipiktipin okpiTy (CLIL) omici kapacTeipbutansl. Ller TiniH apHaWbl TOHIEpPMEH HHTETPANHSIIAY apKBLTBI
okpiTy CLIL-me WHTErpaTHUBTI OKBITYIBIH HETi3iH KYPaWTBIH >KaH-)KaKThl TEOPUSUIBIK HETi3JepHi HaKTHI
TYCIHyAI Ka)XXeT eTelmi. byl Typreiga KOHCTPYKTHBH3M TEOPHUSCHl 3€PTTEYMIUIEPAiH TMIKIipiHIIE epeKIne
©3EKTITIKKEe He, TYTacTall ajFaH/a MearoruKalblK e3apa dPEeKeTTecy MPOIIeCiHiH akbIpaMac dJIeMeHTi Oona
OTBHIPBINI, COHBIMEH KaTap OHBIH JAMBITYy pecypcTapbl apkackiHma CLIL TocimiHiH onmeMaiK JKeTiCTiriH
aHbIKTal b1, Oipak oHbIH CLIL TeXHONOrmsichl KOHTEKCTIiHJETi 9MIiCTEMENIK JKOHE IeJ[arOTUKAaIbIK JJIeyeTi
THICTI Hazap aymapynsl Kaxer eremi. Conpaii-ak, mMakanama CLIL koHTekcTiHAe KONJIaHy MaKcaThIHJA
KOHCTPYKTHBHCTIK TOCUIIIH THIMIII €pEeKIIeNiKTepi KapacThIPhLIa/IbI.

KiaT ce3aep: 1oH MeH TUIII KipiKTipill OKBITY 9fici, KOHCTPYKTHBU3M TEOPUSCHI, HHCTPYKTHBH3M
VS KOHCTPYKTHBH3M, LIETEN TLTiH OKBITY

Introduction. In  view of global social transformations of recent decades, considerable
qualitative changes have taken place in the approaches to foreign language education.  Foreign languages,
in particular, English, are recognized as socially required in the modern  multicultural world. The
implementation of trilingual policy in our country turned out to be an impetus for large-scale innovative



research in the field of foreign language teaching methodology. The idea of multilingualism intensified the
process of studying innovative approaches and methods of language teaching available in the international
educational space, which could allow to achieve foreign language communicative competence not only
through the study of foreign language, but also through the language of subject disciplines.

In this connection, the idea of using more than one language as a means of teaching special
subjects has become a goal-setting basis of educational activity. The approach considering the language
as a tool for teaching special knowledge  evoked the idea of using its potential in the search for new
methodological resources. The study of the accumulated international experience in this field led experts
to the technology of subject-language integrated learning (CLIL), which is a double-focused competence-
based approach to teaching, in which a foreign language is used for teaching both the subject content and
the language itself. [1] In other words, the nature of this approach is to teach a non-linguistic subject through
a non-native, foreign language based on a double focus aimed at mastering simultaneously both subject
knowledge and improving language competencies.

In order to teach successfully a foreign language in the process of integration with special subjects,
it is necessary to have a clear understanding of the comprehensive theoretical provisions underlying
integrative teaching in CLIL. One of the theories of particular relevance in this regard is the theory of
constructivism, which, according to researchers, accumulating the philosophical theory of cognition and the
theory of knowledge development, is an important element of the process of pedagogical interaction, but its
developing resources and teaching potential in the context of CLIL technology require a closer study.

Methods. Some researchers [2] emphasize the socio-constructivist orientation of CLIL, which is
the key to the successful implementation of the CLIL concept in the learning process. Constructivism as a
theory of knowledge development is an important element in the context of studying CLIL, since it
explains the mechanisms of human perception (understanding) and cognition, which are, inturn, key issues
in the context of the integration of a foreign language and subject content. Within the framework of
constructivism several theories related to human perception have been developed. All of them are based on
the idea that perception is a creative (constructive) process. The constructivist theories emphasize the
importance of the input process of information. Nevertheless, the researchers state that for successful
perception in this connection is very crucial its significance for the person - information recipient.

Cognitive psychology, being an offshoot of constructivism, considers perception as a cognitive
process where the knowledge possessed by a person interacts with an external stimulus. The result of this
interaction is an ideal mental construct that will be stored in the memory of a person, provided that he
considers it sufficiently important and necessary.

The core thesis of the theory of constructivism is the idea that the learning process is not based on
the translation of ready-made knowledge, but on the creation of such pedagogical prerequisites that
contribute to the independent formation of knowledge, their construction on the basis of active interaction
between the student and the teacher.

Constructivist views on the learning process, reflected in the works of a number of outstanding
scientists such as L.S. Vygotsky, J. Dewey, J. Piaget, had a significant impact on the theory and practice of
teaching, the meaning of which is to reveal the capabilities of each student, teach him to think constructively
and solve problems constructively.

The key postulate of the theory of constructivism that "knowledge is not transmitted, it is created"
explicates the idea that knowledge cannot be transferred to a student in a ready-made vide. Constructivism
reflects the ideas of developing education, in which learning is considered as active cognitive process.
Therefore, it is critically important to create adequate pedagogical conditions for the successful construction
of students' knowledge. For more than two decades, constructivism has formed into an independent
pedagogical concept centered on the learner as an active participant in the learning process, able to
independently "construct™ knowledge, skills and abilities.

In the teaching methodology, there used to be a model when the teacher was a source of knowledge
and was focused primarily on the memory load of the passive learner recipient, i.e. the learning process was
focused primarily on mechanical memorization. Such an approach was not inherently effective, which, of
course, served as a reason and incentive for further search for more successful ways and methods of learning,
resulting in a reorientation to the student, to his active participation in the learning process and, importantly,
to building or constructing new knowledge together with the teacher, rather than receiving it ready-made.

Results. The ideas of the theory of constructivism have found wide application in the field of
teaching foreign languages. The works of researchers available in this field [ 3] enable to determine the main
features and characteristics of this approach and to develop models for the formation of a learning
environment on a constructivist basis.
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The key idea of the constructivist approach in teaching a foreign language is the recognition of the social
orientation of learning, i.e. that learning is a social activity: it is always connected and reflects interpersonal
relationships in society, while in traditional education, according to researchers, there was an approach
focused on isolating the student from the social interactions. From the position of constructivism, the
perception of educational material is not a contemplative, but an active process, the successful
comprehension of language information, which, as arule, does not happen if the student perceives it only
at the receptive level. Recognition of the conception that cognition is the result of mental design , during
which the students are involved in the process of discovering new knowledge, has a positive effect in terms
of boosting personal social experience, needs and interests of the student. The cognitive activity is an
inherent feature of foreign language teaching process based on constructivism when using the language
material in the joint communication.

Thus, constructivism provides for the student’s  shift into the focus of interaction with the teacher,
emphasized the importance of active learning, which ultimately predetermined the change of the
instructivism model, centered on the teacher to the student-centered approach, with a significantly increased
role of the cognitive component in the formation of new knowledge. The reassessment of the status of the
teacher and the student from the position of constructivism had a positive consequence of changes in the
social nature of the educational continuum: a teacher is no longer an instructor who translates ready-made
knowledge, but a moderator, a mentor of joint educational activities, whose function is to create situations
that stimulate cognitive activity, while a student is no longer an object of the learning process that receives
ready-made knowledge from a teacher, but an active full-fledged participant in the process of learning a
foreign language based on the principles of cooperation. [ 4 ]

Discussion. The ideas of constructivism, in our opinion, acquire a special sense of expediency in the
context of teaching a foreign language based on the CLIL approach, since constructivism explores the
mechanisms of human perception and cognition, which are also key aspects in the context of a foreign
language and subject content integration. The constructivist approach, which makes it possible to rationally
integrate the study of English into the content context, seems to be one of the most effective for CLIL
technology, since integration increases the students’ motivation to learn a foreign language, awareness of
the want of language knowledge for real communication.

Organically integrated into the constructivist approach, the principle of educational autonomy
contributes significantly to the increase of the creative nature of the educational interaction process,
including the solution of cognitive tasks and problem tasks, while the cognitive component motivates
students to active involvement in the process of knowledge construction during the solution specific
communication tasks.

Thus, the main characteristics of the learning environment based on constructivist theory identified
by researchers seem to be certainly constructive for their implementation in the context of CLIL, which can
be generalized represented as follows: [ 5]

- the relationship between the teacher and the student is based on the principle of cooperation, with the
leading role of the teacher as a moderator-mentor;

- educational activity has a meaningful character, develops critical thinking, learning takes place in a real
context, on authentic subject content, based on taking into account the interests and needs of the students;

- the student-centered teaching model prevails;

- use of cognitively rich authentic educational material and diversified information presentation format
(visual, audio, text, graphic, etc.)

Conclusion. We share the opinion of researchers that the constructivist approach embodies an
interactive, indirect and student-centered pedagogical interaction. The principles of constructivism theory
are relevant and rational in relation to the approach of integrating the subject content and a foreign language,
since the integration of teaching into a realistic and relevant subject context in CLIL approach is, according
to researchers, one of the key ideas of constructivism. [6]
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USING VIDEO MATERIALS TO IMPROVE STUDENTS’ LISTENING COMPREHENSION
SKILL

Abstract

The article is devoted to the effective use of authentic videos on improving learners’ listening
comprehension skill. Advancements in technology have helped to make listening comprehension more
accessible for EFL (English as a Foreign Language) learners, particularly using authentic video materials.
Listening skill is a prerequisite for comprehending the speaker, and as a result it is underpinning effective
communication. Authentic materials should be utilized as much as possible to provide real-life exposure. The
rapid growth of technology has brought many innovations in education and especially in language teaching.
In order to offer and create successful classes language teachers, especially English language teachers are
using different audio-visual tools to facilitate the teaching process, besides textbooks and other interesting
and engaging activities, which ensure student centeredness, autonomy, interaction and connectivity to a
certain theme, and videos such as: movies, songs, power point presentations are widely used in EFL
classrooms.

Keywords: video resources, listening comprehension, perceptions, learners’ proficiency, English
listening.
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CTYAEHTTEPIIH ThIHIAJIBIM JAF IBIJIAPBIH ) KETIJIAIPY MAKCATBIHIA
BUAEOMATEPHUAJIIAPBI KOJIIAHY

Anoamna

Makanaga  CTYAGHTTEPJIH  THIHJAIBIM  JAaFfbUIAPbIH  JKAKCAPTy  VIIH  TYIMHYCKAJaFrbl
OcliHepONIMKTEpl THUIMI TMaiganaHy >XoJmapbl KapacThipaiaabl. TEXHOIOTHsl CajlachIHJAFbl JKETICTIKTEp
EFL crymentrepi yimiH, ocipece IIbIHAWBI OciiHE MaTepHaiiapasl KOJNJaHA OTBIPBIN, THIHAAIBIM
JaFIbIIAPbIH KETUINIpYre CenTiriH Turizeni. ThHIAIBIM KaOineTi OasHmIaMamIbIHBl TYCIHY/IH aJFBIIIapThl
OOJIBITT TaOBIIA/IbI KOHE HOTIIKECIHIe THIM/II KaphIM-KaThIHACTBIH HeTi3i 0omanel. LIIbHANWBI SKCITO3UITUSHEL
KaMTaMachl3 €Ty VIIIH TYMHYCKa MaTepHaifapibl MYMKIHAICIHIIE THaiiganaHy KepeK. TeXHOIOTHSHBIH
KapKbIHABI ecyi OimiM Oepyne, ocipece TuLIIEpJli OKBITyJla KONTEreH WHHOBammsuiapra okenemi. Corti
cabakTap/pl YChIHY JKOHE KYpy YLIIH T MyFajlimMJiepi, ocipece aFbUILIBIH Tili MyFalliMepi OKy MpOLeciH
KEHUIETY YIIH OpTYpii ayJuOBU3YaIIbl KypaJAapAbl KOJJaHAIbl, COHBIMEH KaTap OKYIIbLIap/IbIH
Ha3apblH, JepOeCTiriH, e3apa opeKeTTeCyiH kKoHe OenTiii Oip TaKbIPHIIEH 0alIaHBICBIH KAMTAMAChI3 €TETIH
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OKYJIBIKTap MeH 0acKa Ja KbI3BIKTHI JKOHE KBI3BIKTHI ic-IIapaiapiaH Oacka, COHBIMEH Katap: (QuibMIep,
oHJep, power point npe3enTanusuiapbl EFL ceiHBIMTaphiHaa KEHIHEH KONIaHbLIA b

KinT ce3aep: Oeiinepecypctap, TRIHAAY apKbUIBI TYCiHY, KaObUIAAy, CTYIEHTTEPIIH TUIAIK MEHIepYy
JICHTe#1, aFbUIIIBIH TUTIH/IE THIHAAY.
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INPUMEHEHUE BUJTEOMATEPHAJIOB IS YIYUYIIEHUSA YMEHUM
AYJAUPOBAHUA Y CTYJAEHTOB

Annomayus

AKTyaJIbHOCTh CTaThbl OOYCJIAaBJIMBACTCA TEM, YTO Ha CPEIHEM 3Tare OO0y4YeHHs HHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY ayJIMpOBaHUE SBISIETCS TJIABHBIM BHJIOM PEUEBOM JIEATENILHOCTH B PeabHOM OOIICHUH. JloCTIKeHUS
B 00JIaCTH TEXHOJIOTMH NOMOTJIM CJeNaTh MOHWMaHWE Ha CIyX Ooniee JOCTymHbIM it ydammxcst EFL,
0COOEHHO C HCIONB30BaHMEM ayTEHTHYHBIX BHUIECOMATEPHAIOB. Y MEHUE CIYIIATH SIBISAETCS HEOOXOTUMBIM
YCIIOBUEM JUTS TTOHMMAaHUsI TOBOPSIIETO, ¥ B Pe3yJabTaTe OHO JIGKUT B OCHOBE 3(D(HEKTHBHOrO OOIICHUS.
AyTEHTHYHbIE  MaTepHaibl JOJDKHBI HCIOJIB30BATHCS B MAaKCHMAaJIbHO BO3MOXKHOW CTEIEHH, YTOOBI
00eCTIeuuTh peanbHyI0 SKCo3UIHI0. CTPEMHUTENBHBIN POCT TEXHOIOTUN NMPHUBEN K MHOYKECTBY MHHOBAILIMi B
00pa30BaHUM U OCOOCHHO B IMPEIOJAaBaHUHU A3bIKOB. JIJIs TOro, 4TOOBI Mpenjiarath U CO3aaBaTh YCHCIIHBIC
KJIACChl, yYUTENs f3bIKAa, OCOOEHHO YYHTENs AHTJUICKOro  A3BIKA, HCIIONB3YIOT — Pa3InIHbBIE
ayaMOBHU3yaIbHBIE MHCTPYMEHTHI UIA OOJErdeHwsi mporecca OOy4deHHs, TOMHUMO YYEOHHUKOB U JIPYTHUX
WHTEPECHBIX W yBIEKATENbHBIX 3aHATHH, KOTOpbIE OOECMEeUYnBaOT COCPENOTOYCHHOCTh YyYalluXcs,
ABTOHOMMIO, B3aNMOJICHCTBHE H CBSI3b C ONpeNesieHHOW TEMOM, a TaKkKe BHJIEO, TaKUe Kak: (PUIIbMBI, TIECHU,
npe3enTanuu PowerPoint mmpoko ucnons3ytores B kiaccax EFL.

KiloueBble ciaoBa: BUAEOpECYpCHl, IMOHMMAaHWE Ha CIyX, BOCHPHUATHE, YPOBEHb BIAJICHUS
YYaIIIMICS aHTJIMHACKUAM S3BIKOM Ha CITyX.

Introduction. English listening is an important language skill and its development is a key factor for
language learners [1, 200]. But for the learners of English, listening skill seems to be the most difficult skill.
They think a lot of concentration is required to learn this skill. So they feel bored to learn it. As a result,
teachers have to find ways to motivate them while learning this skill. As they are members of the digital
generation, the teachers take advantage of a digital tool, which is video clips, to make learning listening skill
entertaining and enjoyable. Listening skill is defined as a multidimensional language skill that starts with an
awareness of sounds and images, and a focus on sounds and images [2, 18]; continues with the recognition
and remembering of the audio-visual stimuli and ends with interpretation of the meaning. It is frequently
emphasized that listening skill, which has been neglected for long years in foreign language teaching, has an
important function in the development of all other language skills, primarily on speaking skill. Through the
development of listening skill in a foreign language, it is aimed to help students to distinguish the sounds in
genuine contexts and real situations in the relevant language; to recognize the semantic changes caused by
emphasizes, stresses and intonations in a context and to become skillful in order to understand the contents
of speech completely and correctly [3, 15].

Using videos has been closely associated with developing listening skills [4, 508]. Videos as learning
materials have received a great deal of attention from educators and their effects have been positively
reported in various areas. Videos are more useful than traditional lecture-based instruction and exposure to
authentic video resources facilitate the internalization and reproduction of new languages.

According to Yasin, Mustafa and Permatasari in language learning, video materials refer to “the use
of a recording that contains visual and audible components to provide content and to teach elements of
authentic language” [5, 94]. These authors consider that video materials allow L2 learners to see the
language-in-use through expressions, gestures, and other visual clues. They assert that videos allow hearing
and seeing language simultaneously and this feature can contribute positively to students understanding
better the target language. They also express that video materials provide authentic input as they expose
students to situations beyond their classrooms. This means that videos can show how people use language in



real and natural contexts. Consequently, students can raise cross-cultural awareness. The term cross-cultural
awareness refers to observe how people from foreign countries live and compare this way of living with their
own native culture. The exercise of awaking cross-cultural awareness permits students to value their own
culture and enrich their world’s perspectives.

Yasin, Mustafa and Permatasari affirm that using videos in the English classroom has some
advantages. According to them, videos are time-saving in terms of catching students’ attention quickly. They
can be used in small or large classes. They stimulate students’ imagination and participation. Videos also
provide unlimited sources of grammatical structures
and words. They contain real-life speech, including word stress and intonation. They improve students’ long-
term memory by establishing auditory, visual and mental links, and finally, they boost students’ oral
comprehension. Among the disadvantages, they assert that videos are more expensive than audios because a
teacher needs more specialized electronic devices and adequate computer skills to play this kind of
multimodal files in class. In less developed countries where students or schools have poor economic
resources, using videos is less feasible.

To be clear, listening does not represent a simple word-by-word translation, but rather involves a
deeper understanding of the meaning. Teachers should guide students in understanding actual speech so that
students learn to deal with genuine conversations and real listening situations. So in order to develop
practical listening skills, it is crucial to choose practical learning materials in English listening courses.
Video resources can be used as an alternative method for teaching practical listening since they will contain
various words and expressions used in everyday language by English speakers. Reference [6, 86] have
argued that the employment of videos is preferable to audio-only instruction in teaching English because of
the advantage of multiple input modalities. That is, videos can facilitate learning and comprehension by
attracting learners’ attention to the aural and visual inputs.

Methods. Rivera and Rodriguez researched to facilitate and reinforce listening comprehension in
English Language through the application of short videos. To carry out this study, the authors selected a
group of 25 students from fifth grade. Then, they chose a series of short videos suitable for these students
based on their age, interests, and context. At the beginning of this research, the authors applied a survey and
two diagnostic tests. Then, they designed and applied a set of worksheets with each video. During this
process, the selected group showed interest in the development of the proposed activities and felt motivated
to solve the different worksheets. At the end of this study, Rivera and Rodriguez concluded that videos could
contribute to facilitate and reinforce the listening comprehension skill because these audiovisual tools can
catch students’ attention and this could be possible if teachers selected suitable content for students
depending on their interests, age, and context [7, 41].

Second language (L2) listening comprehension is a complex process. There are two distinct
processes involved in listening comprehension. Learners use 'top-down' processes when they use prior
knowledge to understand the meaning of incoming messages. On the other hand, they use 'bottom-up'
processes when they use linguistic knowledge to understand them. Thus, in bottom-up processing, listeners
focus on individual words and phrases, and construct meaning from the smallest unit of spoken language to
the whole content in a linear mode. On the other hand, in top-down processing, listeners get the gist and
main ideas of the listening passage. They interpret the intended meaning of the speakers using schemata or
background knowledge. This understanding emphasizes the prior knowledge already possessed by listeners
that facilitate their ability to grasp incoming information. On the other hand, it is argued that the process of
listening comprehension can be defined as interactions between the top-down and bottom-up processing. J.
Flowerdew and L. Miller introduce interactive models that encompass individual, cultural, social,
contextualized, affective, strategic, and critical dimensions. Using these models, they noted that listeners
process spoken language interactively and simultaneously by compensating for the lack of information on
one level by checking it against another level.

With regard to teaching listening, it is essential to note that students should be provided with a wide
range of materials to increase listening comprehension, as opposed to simply relying on textbooks. H.
Gardner highlighted the fact of learners’ multiple intelligence, meaning that all learners do not learn in the
same way. Some learn better by watching, some learn better by listening, and so on. Using video materials
provides different types of learners with multiple methods of simultaneous learning that also extends their
language experience. Videos introduce learners to a wide array of real life language experiences that enriches
their learning environment, and contextualizes their learning process. Moreover, using such educational
videos is a commonly used tool because it provides background knowledge and specific examples that
provide a focus for learning activities. While textbook-based classes might be boring for learners, however,
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simply adding different types of interesting videos can make learning more fun and recapture students’
attention.

Results. Regarding students’ perceptions toward the use of video materials, it is possible to raise
students’ motivation, cultivate their listening interests, and achieve the goal of learning English. Movies as a
learning medium can provide a much more interesting, attractive, and useful experience over common
material printed in books and audio material provided on tapes. Research has demonstrated the positive
effects between learners’ motivation and the use of video materials in EFL classrooms. That is, the
implementation of authentic videos such as movies or news in English classes increases learners’
engagement and comprehension. J. Harmer says that authentic texts (either written or spoken) are real text
designed for native speakers, not for language students [8, 103]. That is, authenticity implies a real language
which is unlikely to be simplified or spoken slowly by non-native speakers. Authenticity often means
negative expectations for low-level learners since they struggle to decipher what to them is an almost
continuous chain of unfamiliar sounds. Inexperienced learners describe the pace of the authentic materials as
being too fast while experienced learners handle the ongoing speech by breaking it down into separate words
that allow them to grasp meaning.

Another role to take into account is engagement. According to Abbas, videos are enjoyable and
entertaining materials that stimulate students to acquire new words and phrases when learning a foreign
language. Also, video materials encourage students to involve in classroom discussions and practice oral
communication, thus expressing their feelings and opinions. The paralinguistic elements that videos contain
contributes positively to makelistening tasks are a more appealing experience for students. Finally, Abbas
considers that the cultural aspects present in videos allow students to see and understand values, history, and
social customs from the target language that can be narrowly provided by the textbooks [9, 161]. He also
asserts that through the use of videos in class, it is possible to develop students’ cultural awareness and
competence because videos present communicative situations such as the ways of invitation, accepting and
refusing a request, ordering food in a restaurant, booking a hotel, talking about preferences and so on, which
allow students learn the pragmatics of the language and understand that language is an essential and
inseparable part of a culture. This means that a better way to understand a foreign language is to know the
culture in which it is immersed.

Discussions. In IT age, technology must also be considered as one aspect of teaching methodology.
Nowadays, video clips as one technology are widely used for learning listening and speaking skills. It is
because using integrated visual and auditory input is more advantageous than other forms of authentic
material like visual-only or audio-only material. The main reason is that using video material in the class can
enhance the learners’ motivation which is one of the most important factors in learning language because
these video clips expose them to a variety of situations to understand the same situation in real life. It can be
said that authentic audio-visual materials present a much broader and richer range of expressions in real
contexts, motivate students and provide them with an opportunity to have rich learning experiences when
they are compared to non-authentic materials that are specifically prepared for educational purposes.
Authentic videos including audiovisual elements and simultaneously appeal to different sensory organs are a
type of authentic materials commonly used in the development of listening skills. Authentic videos are
considered as very effective tools for experiencing the use of the target language in real contexts. Authentic
videos offer important opportunities for students to focus their attention on learning activities, to concentrate
on learning and to create an effective learning climate. When authentic materials are compared with non-
authentic materials prepared for instructional purposes, they provide students with rich learning experiences
by presenting content in real contexts. The richness of the content in authentic materials contributes to a
positive learning environment, and this affects the active participation of students in the lessons. In countries
where language learning is limited to the school or classroom context, authentic materials provide students
with an opportunity to acquire rich and concrete experiences in using the target language in real life by
allowing to move communication examples from real life to their learning environment. Authentic materials
providing real-life examples guide students about how they can communicate when they encounter similar
situations. Authentic materials, which are very supportive in order to get students to listen to real and natural
verbal communication examples, provide them with experiences of different pronunciations, phonetic
changes, emphases, speech speeds, intonations. Those materials are really effective tools because of
containing audio-visual elements and addressing multiple senses at the same time. Authentic videos not only
enable students to learn about the culture of the language they have learned, but also attract their interest and
affect their learning motivation positively.



On the other hand, authentic videos which provide rich and multi-dimensional experience for
language learners by presenting contextualized language richness, paralinguistic expressions, intercultural
information in order to develop foreign language listening skills, are recommended to be used at every stage
including the beginning proficiency level states that the use of authentic materials from the beginning
proficiency level will make it easier for students to become familiar with the target language. Similarly
Kaiser pointed out that the authentic videos contribute to the expansion of the vocabulary capacity of the
students who learn English at the beginning and intermediate levels, because they also include real
communication examples such as monologues and dialogues with advanced words and phrases, so he
emphasized that authentic videos are effective tools for improving listening skills.

Conclusion. The main goal of listening teaching English is to prepare learners to understand speech
in real contexts. From the review of the literature, using video resources in EFL classroom features both
benefits and challenges. Nonetheless, most researchers argue that using videos would ultimately be an
effective teaching device to expand the EFL learners’ listening skills and to stimulate their learning process.
Its capacity to increase learners’ interests and motivation, and its potential to improve listening skills can
hardly be denied. Different researchers have each focused on different concepts regarding the use of videos
and in detailing their effects. English language teachers at the university are free to use their own techniques
in teaching lessons. We discussed the benefits of using video clips and video materials in class. The
consensus is that videos are more engaging compared to audios, and they are more useful for visual type of
learners. Videos provide the option to stop each clip and challenge each student to predict what follows.
Non-verbal signals like gestures and facial expression help comprehension fuller. A teacher has found in her
reading that the integration of visual and auditory input leads to more recall than visual-only or audio-only
stimulus. Video is found to present communication more contextually.

For language teachers, a visual element increases the possibilities for using any text in the classroom.
In other words, there are more things that you can do with words and pictures than with words alone. This is
when video comes and helps us in teaching and learning. In our today’s world of technology, we could
access to the mass of online video with all that is new and at the most advanced stage of creativity. And, of
course, the growth of video sharing has allowed for availability of various videos. The World Wide Web is
commonly not defined by restrictions. Language teachers can make use of video material from their learners’
particular experiences for listening, speaking, reading, and writing activities and to evaluate their progress.
Finally, video as a worthy listening instrument can improve the listening knowledge for EFL students. Rarely
does it happen that we provide our students this opportunity that they learn the course objectives through the
video activities. We constantly ask our students to work with recorded conversations of people they never
see. However, we can add a full innovative dimension to hearing practice in our English classrooms by using
video. The setting, action, emotions, gestures, etc., that our students can perceive in a video clip, afford a
central visual motivation for language production and practice.

Evidently, it is proved that video-based tasks are totally effective in improving the listening ability of
EFL learners. Not only looking from a teaching methodology point of view, but considering from
psycholinguistics point of view, based on the present study, it gives the impression that one of the best ways
of teaching and learning listening skill which is a real, actual, active, and operational approach can be
considered as video-based tasks.

Employing a variety of audiovisual resources as teaching aids for developing listening
comprehension is more interesting than educational situations at present. Videos will play an important role
in the EFL instruction by providing students the proper environment to activate students’ motivation and
enhance their listening skill in their classrooms.
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ATYBUIIIBIH TIJIIH OKBITY NPOLHECIHAE 9HAI KOJIJIAHY

Anoamna

by Makamaga mertiuraik 0i1iM OepyIiH Heri3ri OarbITTaphIHBIH Oipl — aFBLIIIBIH TUTI cabarbiHAA
OHHIH MAaHBI3ABUILIFEIA HETI3AENTeH OarblT KapacTHIPEUIAABI JKOHE INETTUINIK OuTiM Oepyderi oHmi
KOJJaHyABIH OPHBI MEH MaKcaThl OasHIadaibl. aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY IPOLECIHAE OHJ1 KOJIJaHYIbIH
JKAJIIBl TYKBIPBIMIAMAChl KapacTHIPBUIABI JKOHE OCBI OICTIH, HETi3Ti apTHIKIIBIIBIKTAPHI aHBIKTAI/IbL.
AFBUIIIBIH Tl cabarbIiHa OHAEPA]l KaJlak TaHAayra OOJIaTBIHABIFEI MEH OH CO3A€EpIH JKaTTayra apHaiaraH
TanceIpMaliap YCHIHBUIFAH. AFBUINIBIH TUTIH OKBITY IIPOIECIHAE OHAI KONIAHYIBIH MAaHBI3IBUIBIFEI
skammbeuianrad. et TiTiH MeHrepy OaphIChIHAA YHPEHYIIN OHHIH KOMETIMEH TUIII TePEeHIpeK MEHIepirl,
eJIIIH MOJEHUETIHE YHIJIE alyhl JKOHE i€ 03 €IiHIH JMHIBHCTHKACBIMEH CaJIBICThIpa ajlyhl THic. Kazipri
OuriM Oepy MmapaJIurMachblHIA 9H apKbLIbI MEHIepy TaciIl Oollalrak MaMaHAapIbl KociOW maspiayablH
MaKcaTTapblH, HETI3r1 MIHJIETTepl MEH Ma3MyHBIH a3ipjieymiH OachkIM ofiCHAMAIIBIK HETi31 peTiHae
KapacThIpbUIaNbl. ByJl TYpFhIAa KONJIAHBICTAFBI MEMJIEKETTIK OuTiM Oepy cTaHmapTTapblH KaiTa
KapacTeIpy, COHIai-aK OiiM Oepy JKyieciH xKeTiaipy 0ap.

Kinar ce3nep: arbUTIIBIH Tilli, OKY OHIEpi, TalChpMallap MEH XATTBIFylap, TUINIK HHCTUHKT,
OKBITY MpOIleci, 3aMaHayH TEXHOJIOTHSIIAP.
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MCHOJIb30OBAHUE NNECHMU B ITPOLIECCE U3YUYEHMSI AHTI'JIMACKOT O SI3BIKA

Annomayus
B nmanHO# cTaThe paccMaTpHBAETCS OJHO W3 OCHOBHBIX HAITPABIICHWI MHOS3BIYHOTO OOpa3oBaHUS -
HaIlpaBJICHUE, OCHOBAaHHOE HA 3HAYEHUHU MECHU HA YPOKAX aHTJIMICKOTO SI3bIKa, U OTKUCHIBAETCS MECTO U
LIeNTb MCIONB30BaHUS TECHH B OOYYEHWM WHOCTPAHHOMY s3bIKYy. PaccMoTpeHa oOmiasi KOHIIETIUS
WCIIONBb30BaHUSA TIIECHH B TIpollecce OOY4YSHHS aHTIIMHACKOMY SI3bIKY U BBISBICHBI OCHOBHBIC
MPEUMYIIECTBa JAHHOTO METOJIa. YPOK aHTIHMICKOro BKIIOYAET B ceOs 3a/laHus Ha TO, KaK BEIOMPATH
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IIeCHH W 3alOMUHATH TeKCThl. O000IeHa BaKHOCTh HCIOJIL30BAaHMS IECHH B IpoIecce O0ydeHus
AHTJIMNCKOMY SI3bIKY. [IpM M3y4eHUW WHOCTPAHHOIO SI3bIKA YYAIIUWUCS JOJHKEH YMETh C IOMOIIBIO
IeceH YrIyOJAThCs B S3BIK, 3HAKOMHUTBLCSA C KYJIbTYpPOH CTpaHbl M COIOCTABJIATh €€ C JUHIBHCTHUKOM
cBOoel cTpaHbl. B coBpeMeHHO 00pa3oBaTENbHON MapajurMe METOa OOYy4YeHHS dYepe3 IeCHI0
paccMaTpuBaercs Kak MPHOPUTETHAs METONOJOTUYECKasi OCHOBAa pa3pabOTKH Iieleil, 3aad |
cozepykaHus MPo(ecCHOHATbHON MOATOTOBKYA OYAYIIMX CIIEHAIUCTOB. B CBS3M ¢ 3THM IPOHUCXOOMT
MEePEeCMOTP  JCHCTBYIONIMX  TOCYAApCTBEHHBIX  O0Opa30BaTEbHBIX  CTAHJAPTOB, a  TaKXkKe
COBEpILICHCTBOBAHKE CUCTEMbI 00pa30BaHUsI.

KiroueBble c1oBa: aHTIUHCKUI S3bIK, YYeOHBIC TIECHM, 3aJlaHHS W YIPaXKHCHHS, S3BIKOBOU
HMHCTHHKT, ITPOIecC 00yUCHHS, COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHH.
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USING A SONG IN THE ENGLISH LANGUAGE LEARNING PROCESS

Abstract

This article discusses one of the main directions of foreign language education - a direction based
on the meaning of a song in English lessons, and describes the place and purpose of using a song in
teaching a foreign language. The general concept of using the song in the process of teaching English is
considered and the main advantages of this method are identified. The English lesson includes tasks on
how to choose songs and memorize lyrics. The importance of using the song in the process of teaching
English is summarized. When learning a foreign language, a student should be able to delve into the
language with the help of songs, get acquainted with the culture of the country and compare it with the
linguistics of his country. In the modern educational paradigm, the method of teaching through song is
considered as a priority methodological basis for developing the goals, objectives and content of the
professional training of future specialists. In this regard, there is a review of existing state educational
standards, as well as the improvement of the education system.

Key words: English language, learning songs, tasks and exercises, language instinct, learning
process, modern technologies.

Kipicne. bip opeiHga TypakTamaii, Keljueld >KYHTKID Oapa >KaTKaH KOraM arbIMbIHA 1Ieci, Oenriil Oip
JKETICTIKKE KEeTy YIIIH TUI OUTymiH MaHbI3EI 30p. Ka3ipri 3aMaHIa IYHHEXKY31HAE IIET TUIAEPiHiH Oenrimi 6ip ToObI
skahaHnbik MopTeOere me 0oaasl. CoHbIMEH Oipre IIeT TUIACpiH OuLTy OUTIM amymbLIapAblH ©31epiH KopllaraH
oprara, caraT calibIH JaMBbIII )KaTKaH jkaHa 3amMaHra OeliMenyine aiTapibIKTal skaraan sxacai anaasl. XXI raceIp,
aKmapaT 3aMaHbIHJa, IIET TUIASpiH OiLTy apKbUIBI KOKXKHUEriH KeHedeml. Jloyip KelliHe ilIecim, askKa HBIK TYPY
VIIiH, OIp Kepje TYphII KalMai, JaMbIl, FEUIBIM-OLIiM MEHIrepil, KOFaMHBIH CaH CajlaCchbIHIA JKCTICTIKKE JKETY
yiriH s Oonmaca, >XKail FaHa WHTEPHET MYMKIHIIKTEPIH TONBIFRIMEH MaljaNaHy YIIiH JaMbIFaH IIET TUTiH
YHpeHyIiH MaHBI3HI 30P.

Kasipri yakeiTra Kazakcranga mer Turgepid YUpEeHyIiH oJICyMETTIK-MOACHH KOHTEKCI alTaplBIKTail e3rep/ii.
OmapapiH Mekten neH JKOO-marel OiniM  Oepy JKOHE ©31H-031 TopOHeney (YHKIHUSIApBIL, JKaalbl e€HOEK
HAPBIFBIHAAFEl KOCIOM MaHBI3JIBUIBIFEl CIQYIp ©CTi, OV XallbIKapallblK KapbIM-KaThIHAC TUIAEPIH YHpEHyTe AercH
BIHTAHBIH apTyblHa oKeail. OKBITYABIH MPAaKTHKAJIBIK, TOPOHENIK, NaMBITYIILUIBIK JKOHE TOpOMENiK MIHAETTEPiH
YKaH-KaKThl TAMBITY OKYIIBLIAP/IbIH CaHACHIHA FaHA eMeC, COHBIMEH Oipre ONIapIbIH XKeKe Myaienepi, OeHiMmaiiri
MEH MOTHBTEpIHE ocep €TKEH jKarjaiifa raHa MyMKiH Oomanel. JKorapel OKY OpBIHAApBIHIAFBI II€4arOruKa
(hakynpreriane Oonamiak OKBITYIIBUIAPFA OKYy MAaTE€PHANBIH KOJ JKETIMJIi JKOHE cayaTThl TypZAe TYCIHIipe Oimyre
OarbITTaIIFaH OapJIBIK KAXKETTI OKBITY JaFabLIapbl OKBITELTIaAB! (Augopkuna H.M. 2001) [1, 3560].

Makcatsbl. binmiMm anymbeiiapAplH T OUTIMIH JaMBITYJAFbl €H JKaKChl KOMEK — OYJI OallaHBIH YoXKIEMECIiH,
BIHTACBhIH apTTHIPY, OKYyFa JIET€H OKY-TaHBIMIBIK Ky3ipeTTi KalbITacTeIpy. OchIiFaH OalIaHBICThI IIET TUTIH OKBITY
KOMMYHHWKATHBTIK KY3BIPETTLIIKTI KaJbIITACTHIPYFa OarbITTalFaH, OHBIH HETI3r1 KOMIIOHEHTTEpi: TUIHIK, COuey,
QJIEyMETTIK-MOJICHU, QJICyMETTIK-JIMHTBUCTUKAIBIK, MOJICHUETAPAIIBIK, TPArMaTHKAIBIK )KoHE T.0. KOMIIOHEHTTED.

AFBUIIIBIH TiJIIH OKBITY IPOIIECIHE TOH MpoOjeMa - YCBIHBUIATBHIH OKy MaTepHajbl. SIFHH, OV Macenmene
OKYIIBLIAPABI BIHTAJIAHIABIPYIAH 0acKa, OKY MaTepHaldapbIHbIH ©3€KTIIri MEH TapThIMABUIBIFBI, COHBIMEH KaTap,
OKBITYILBIHBIH KaCiOM jKoHE iCKepulik Ky3bIperTilirine ne OainaHbicThl Oonbin Tabbutans! (Harumosa H.M. 2012)
[2,130].
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MeEIcaibl, My3bIKa-Ke3-KEIreH aJaMHBIH Ce3IMIepl MEH SMOIMSIIAPBIHA dCEep €TY/IH THIMII dMiCTepiHiH Oipi.
My3bIka-op XaJbIKTBIH MOJICHUETIHIH Oip 0ediri, erep OKyIIbUIAp YHUPEHETIH TUIIH MY3BIKACBIH KOHE OHIH COJ
TUIIC THIHJAca, OHBIH MOJICHHETIH, IOCTYPJIEPiH, JYHUCTAHBIMBIH TEpEHIpeK Oiie anaapl. My3bIKaHbIH apKachIHIa
cabakTa JKarbIMJIBI TICHUXOJOTHSUIBIK aXyasl KaJIbITacalbl, ICUXOJOTHSUIBIK >KYKTEME TOMEHICHIl, TUIIIK
OCICEHIUTIK apTabl, SMOIIMOHAJIBI TOHYC JKOFAphLIai/Ibl, IIET TUTIH YHPEHYTE JACTCH KbI3bIFYIIBIIBIK CaKTaJIa bl
OKy1IbLIap aFbUIIIBIH TLIi cabarbiH ackira KyTedi. JKaHa IMoH onapra KYIHSUIBI KbI3bIKKA TOJNBI OOJIFaHIBIKTAH, OJap
ajgja He KyTil TypraHbIH OUIMeH, TeK IOHHIH OacTallyblH TaraTChi3fgaHa Tocaabl. OKBITYIIBI OCBIHBI €CKepe
OTBIPBIN, OKYIIBUIAPJBIH KBI3bIFYIIBUIBIFBIH COHJIPIN aJMac YIIiH TYPJi YMBICTap YPTi3ill, aFbUIIIBIH TUTIH
MEHTepTYE TYPIIi SMIiCTep/Ii 9p arbUIIIBIH cadarblHAa KodnaHysl THic (O0xanoBa XK. 2008) [4, 25-266].

Herizri 0esiM. ArpIIIIBIH  TUTIHAE OHIAEPAl KongaHy Oipkarap cebenrepre OaMIaHBICTBI ©TE ©3€KTI.
BipinmiigeH, OKyHmIbUIAp OKBITBLIATBIH TLT €IiHIH MOAEHHETIMEH TaHbICaabl. EKIHIIIEH, OChI EepeKIie
JIMHT'BUCTHUKAJIBIK-OJIKCTAHY MaTCpUaJIbIMCH KYMBIC JKacay Ke3iH,Z[e OKYIIIBIHBIH JKCKE 6aCBIHBIH JKaH-XXaKThbl 1aMYybI
VIIIH KaKChl aJIFbIIIAPT JKacallaabl, OMTKEHI apHalbl TaHJAJIFaH dHIep OCHHeNl olaayra BIHTAJaHABIPAAbI JKOHE
JKAKChl TaJlFaM KaJBIITACThIPaAbl. OH YAaHPbl MY3BIKAJBIK IIBIFAPMAIIBLIIBIKTEIH MaHBI3IbI JKaHPIAPBIHBIH Oipi
peTiHze aybI3IlIa MATIHHIH OONybIHA OAaiIaHBICTHI OKBITHUIATHIH TUIMIH XaJIKBIHBIH OJCYMETTIK OMIpIHIH opTYyp:Ii
ACIEKTIIEPIH 1971 oHe OeliHeni Typae kepcere anazipl. COHIBIKTAH, MYFaliM ©3iHIH OKBITY-TOpOHE KYMBICHIH
OarmapilaMara CYHMeHe OTBIPBII KOCIapJjall, y3€ere achIpysl THIC. OpOip OKBITYIIBI OarmapiaaMaHbIH TYIIKI JKOHE
KOCaJIKbl MaKcaTTapblH aXKbIpaTa Oilyl Kepek, ce0edi op caOaKThIH HErisri »oHe KOCaJKbl MaKcaTTapblHa Ha3zap
aynapy MaHbI3bI ic 6osbin Tadbutazb! (Mrucunosa ©. 2008) [3, 19-200] .

En kxem TtapamraH KOHCTPYKIIMSUIApOLI VHPETYre apHajraH oKy oHzmepi Oap. Omap TyciHmipMmenepMeH,
TYCIHIKTEMEJIEpMEH, COHBIMEH KaTap TariChlpMajiap MEH JKaTThIFyJIapMeH Oipre kypezi, SHJCp OKYIIbUIAPABIH IIET
TUTIHE COMIey JarAbUIaphIH UTEPYTe, JaMbITYFa BIKIA STEIl.

Iller TiMiH OKBITYIAFBI QHIAEPIIH dMICTEMENIK apTHIKIIBIILIKTAPEIH KeIeCiaeh TYKBIpEIMIayFra 00masl:

- QHJIEp JKaHa CO3JIEp MEH CO3 TIPKECTEPiH KaMTHIFaHIBIKTaH, JIEKCHKAIBIK KOPABI OEpiK UTepy KOHE KCHEUTY
KypaJibl 00JIbII TaObLIa b,

- QHJIEPIIC TAHBIC JICKCHKA JKaHA KOHTEKCTE Ke3jecemi, Oy TUIMIK WHCTHHKT JCT aTajlallbl fla, TaMyFa jKoHe
OKYIIIBLTAPAbIH JKabIHIaFbl ACCOLMATURTI OalIaHbICTAP/IBIH aPTYbIHA BIKMAJ CTE/II;

- QHJIEpJIC OKBITHUIATHIH TL €JIHIH IIBIHIBIKTAPEI, SKCIIPECCUBTLUIIK Kypaagapsl Ui Ke3geceai, Oy MeKTell
OKYITBUIAPBIHBIH TUIMIH CTHJIUCTHKANBIK CPEKIISTIKTepl Typanbl OUTIMIEpiH JaMBITyFa J>KOHE IIETEIIIK
MOICHHUETTIH €pEKIIEIIKTEPIH TEPEH TYCIHYTE€ BIKIIA €TSIl;

- QHJIEp OKYIIBUIAPIBIH 3CTETHKAIBIK TOpOHeciHe, YKBIMIBI OipiKTIpyTe, opKaCHICHIHBIH IIBIFAPMAIIBLIBIK
KaOLIeTTepiH TOIBIK allyFa BIKMAT eTell.

3epTTey odmicTeMeci. OH MaTepHalblH KONAaHyFa OonmaThIH cabak Ke3eHjaepiHe KenmerTiH OoJcak, omap
OpTYpIIL:

1. cabakThIH OacTamKbl Ke3€HIHAEC (OHETUKAIBIK JKATTBHIFyIIap YIIiH;

2. kipicme, anFamkpl OEKiTy Ke3eHIHIEe, COHJaii-ak Oajamapra JIEKCHKAIBIK JKOHE TIpPaMMaTHKAaJIBIK
MaTepuaiapabl KOIgaHyFa YHpPETy.

AFBUIIIBIH T cabarbIHa SHEPIl Kajal TaHgayra 0onaasl?

Op OH arbUIIIBIH TUN cabarblHa coiikec Kenmelal. Kasipri arpUIIBIH OHAEPIHIH KOMIIUTITIHIAE XaproH
ce3zep MeH OypsuIbicTap Oap. Atam alTkaHma, OyJl paIKe KAaThICTBI, COHKECIHIE, MYHIAW OHJICP/IH JCKCHKACHI
OKYIIIBLTAPABIH CO3/IK KOPBIH OaWbITYyFa jkapamaiiasl. COHIBIKTAaH, aFbUIIIBIH TUTI cabaFbliHA OH TaHJaFaH/aa Keneci
OarpITTapra Ha3ap aygapy Kepek:

- IDKa3;

- 0r03;

- ¢ok;

- omepaap;

- MIO3HKJIZICP.

XKeke opbeiHmaymsapel 0ap oHAep cabakTa KOJIAHYFa ©TE BIHFAWMIBL, OJlap €CcTy apKbUIbl KaObUIIAaybl
KUBIHIATIAN B *KoHE OKYIIBUIapFa co3Aepai KaliTaaay OHalbIpaK Ooa bl

OH ce3/iepiH xkaTTayra apHairaH tarnceipmanap (Casunbson C.[1. 2018) [6].

KertereH okymbLiap VIOIH IIET TUTIHACTI CO3JEPIl €CTE€ caKTay MAaHBI3IBI Maceie OONBIN TaObLIaIbL,
COHJIBIKTAH OYJI Ke3eHre epekiie Hazap ayaapy Kepek. EH 0acThiChHl, jkaHa ce3[epHi €cTe CaKTray TUKTOPIBIH
COHBIHAH CO3JIEP/Ii KalTalayra »XoHe OJ CO3AepAl coeilyieciMue KOoNAaHyFa MMKIHIIUIIK Tyanasl. COHBIMEH KaTap,
aFBUIIIBIH OHIHIH MOTIHIH €cTe caKTayablH 0acka Ja THiMJi oaicTepi 6ap:



" Complete the phrase " - Takrana oHHiH OacTanKbl (pa3ackl Ka3bLIalbl, OKYIIBUIAPIBIH MiH/ICTI - OHBI €CTe
cakTay apKbUIbI asSKTay.

"Snowball" - ap okyIIIbI coeM i KaiTamaiabl )oHe 031 COHIEM KpacThIpabl .

"Chain" - op oKyIIbI eJIeHHIH 0ip JKOJIBIH alTabl.

" Order the lines " — OKBITYIIBI CHIHBINTHI €Ki KOMaH1ara 0eleli )KoHe op KoMaHiara 0ip KolaKTaH TypaThH
KeciHieppi 0ap KOHBepT Oepeli. Op KOMaHaHbIH MIHJETi-OHHIH MOTIHIH aFbUIIIBIH TUTIHAC MYMKIHJIITIHIIE TE3
xuHay (Mrucunora ©. 2008) [3, 19-200] .

CoHbIMEH KaTap, arbUIIIBIH TiTl ca0arblHAa OHAEPAl TOMEHIAETIAeH OpTYpJi KATTHIFyJap MEH JmicTep.i
KOJIJaHy THIMOI OONbIn TaOBIIAAbl. OHHEH albIHFaH JIEKCHKAIBIK, TI'PAMMATHKAIBIK Hemece (HOHETHKAIIBIK
MaTepuaiapabl oHjaeyre OarbITTaIFaH KONTEreH KaTThIFyIap O0ap. MbIcabl, €H KOIl TapajFaH JKaTThIFyap:

- OH JUKTaHTHL

OKBITYIIIBI OKYIIBLIAPFA KapamaibIM, TaHbIMAA OHHIH MOTIHIH aWTaipl, CoJaH KeHiH OKYIIbLIapra o3
JTUKTAHTTAphlH  TYIHYCKA MOTIHMEH CalIbICTBIPaJbl. BeHTaHBIC CO31ep OKBITHUIBIN, OKBITYIIBIHBIH COHBIHAH
KalTajaHaJibl.

- Fill in the gaps.

OKpITYIIBI Oanajapra OHHIH MOTIHIH TapaTajbl, OHJA JKEKE CO3JeP CYPETTEpre aybICThIPBIIAIEL.
OKyIIbUIapablH MIiHACTI-0apiiblK CO3/epi alTy apKbUlbl oH adTy. Bys kaTThIFyAbl OipHeIIe OKyIlbiFa Oepyre
HeMece OYKLT ChIHBIIN OKYIIbUIAPhI OpbIHAayFa Oonasl. by Tanceipma yirin kepemer matepuain - "Old McDonald
had a farm" oHi.

-Missing words.

OKBITYIIIBI OHHIH Oip IIyMarblH TaKTara >Xasbll, OIpiHII OKYyIIbIFa oH aiiTyra MyMKiHIIK Oepexi. Ocbiaan
KeHiH, OKBITYIIBI Ke3-KeITeH CO3/l HEMECE CO3 TIPKECIH OmIpesl, ajl Kelecli OKYIILl OJIeH aiTaabl. Opoip Keieci
OKYIIBI VIIH TaKTagarsl co3zep asasasl. COHFBI OKYIIBI 9P JKOIIAFhl CO3MEP/IIH €H a3 CAaHbBIMEH HEMECE CO3Ci3 oH
arTanel. byn ofic (hpasanap MeH celisiemMIep/Ii €CTe caKTay YIIIH ©Te JKaKChl 9J1iC OOJIbIN TaObLIa b,

-Split song.
Byn Tamceipma JkynTa opbIHAANybl KepeK. OKBITYIIBI TaHJaJdraH OHHIH €Kl TypJil KOILIipMECIH alfbIH-aja
JaWpIHIaWapl. BipiHIN HycKajga TaK CBHI3BIKTap JKOK, CKIHIIICIHAE — JKYII CBHI3BIKTAp KOK. OHJII OipiHIIi

THIHJIaFAHHAH KEWiH, OKYyIIbLIap Ma3MyHbI OOMBIHINA JKAJMIBl CypaKTapra skayar Oepei, ColaH KeWiH KYITaCHIII,
aFbUIIIBIH TUIIHJAE OH HYCKajapblH ajanbl. EKIHIN TRIHAAY Ke31HJE OKYIIbUIAp OH HYCKACBIHIA OJIKBUILIKTAPIbI
TONTHIPYHI KepeK. OChIan KeliH OKYIIBUIAp ©37epiHiH HYCKaIaphIH TYITHYCKA MOTIHMEH CalTbICTBIPHII, TEKCEPE/Ii.

- Spot the mistake.

OKBITYIIIBI OHHIH, CO3JIEpIH ©3repTill, OKYIIbLIapFa TY3E€TLIyl Kepek KaTelepnal oicii jkacaiapl. MpIcasbl,
believe — beleive, bright-brigth sxone T1.6. Oencenai OKymIbUTapFa KOCBIMINA TarchipManap Oepinyi MyMKiH
(Kralova Z.) [7, 1456]

KoppIThiHabI. Bi3 631MI3/11H 3epTTey )KYMBICBIMBI3ABIH HOTHIKECIHE, MIETTULNIK OLTIM OepyaiH COHFBI HOTHXKECI —
TITOI MEHrepyj[e oHJII KOJaHyABIH MOHI 30p ¢KeHIiH Oaikanmbik. Tin yipeHy OapbIChIHAA SHJI KOJNJAaHY, OHBIH
MOTIHIH MEHrepy KoHE Talijay jkacay OKYIIbIHBIH BIHTAChIH OiplmaMa ecipefi. ©3re TUIge oH alTy apKbLIbI
cabaKThl OlaHJa KBI3BIFBIPAK €Till, OKYIIBIHBIH 3T€ eINIiH MOJCHUETIHE XKOHE TTiHE KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThIpa
aJlaMbI3.

—OHIK IUKTAHT, JUHIBHUCTHUKAJBIK TaIllChIpMasap, OapsblFbl OKY IPOIECiHae OacTalKbl AEHICHICH COHBIHA
NeiiH KyMBbIC icTedai. On JereH TUHTBUCTHKAIBIK MaTepraiIap apKpUIbl Oepisie/i KoHe MEHrepy apKbUTbl COHFBI
HOTHIKEre Kereni. by O131H 3epTTeY KYMBICBIMBI3IBIH €H MaHBI3IbI TYCHI.

Kasipri ke3me OuniM Oepy yHMBIMIApBIHIA IIETeN TUIIHAE OKBITY OKYIIbLIapra Oenrial Oip keilemuae OuTiM
Oepin KaHa KoiMal, ojapAblH KaOLIEeTTEpiH IIeT TUN apKbLIbl JAMBITBIN, OJApAbl MOIACHHAPAIBIK KapbIM-
KAThIHACKA JaWBIHAAWTHIH €Tl YHBIMIACTHIPBUTYBI Kepek. Mekten OiiM Oepy MekeMmeci FaHa eMeC, OKYIIBIHBIH
JKeke OaChIH, TYJIFAIBIK KaOLICTTEpiH MaMBITY MEKTeOIHe aifHaIa IbI.

Llerrinaik OuriM Oepymeri Ky3pIper OuTiM anmymsuiapra OuTiM Oepy YypaiciHae MIeT TUTIHIH KeMeriMcH
SKCTPAIMHTBUCTHKAIIBIK, AMAaKTBIK aKmaparTap/bl €CKepe OTBIPBIN, MOPATbIbIK-3THKAJIBIK MKOHE MATPUOTTHIK
TOpOMEMEH KabIITacaIbl.
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FEATURES OF DISTANCE LEARNING IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract

In the modern world, pedagogical practice and science offer different teaching methods and
forms that aimed at solving the problems of modernizing education. Distance learning is a modern
reality, this format of education has become an important part and addition to the traditional form of
modern education. The article deals with the basic concepts, characteristic features of modern
distance learning. The aim of the author was to consider the expansion of the functions of distance
learning as a tool of the educational process. The substantiation of the relevance of the use of
distance technologies in education and in foreign language teaching is carried out. The history and
emergence, methods of the distant learning are analyzed. The main emphasis is placed on the
features of the organization of the educational process using distance learning technologies in
foreign language teaching. In the article, the author focuses on the question of efficiency of
organizing educational process in distance learning. The author also identifies the difficulties of
working with students in the distance learning of foreign languages during the COVID-2019
pandemic period. Advantages and disadvantages of the distance learning in foreign language
teaching is described with special attention in given article.

Key words: distance learning, foreign language teaching, information, innovative
technologies, computer, pandemic period, educational process, learning tools, methods,
characteristic features, communication, communicative competence
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OCOBEHHOCTHU JUCTAHIIMOHHOI'O OBYYEHMUS B OB YYEHUHU
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomayus

B coBpeMeHHOM MHpe Tenarorudeckas NMpakTUKa W HayKa MpeIaraloT pPa3JIndHbIE METOIbI U
(¢opMbl 00y4YeHHMS, HANpaBICHHBIC Ha pEIICHUE 3aJa4 MOJCpHU3aIUU o0pa3oBaHMs. J[UCTaHIIMOHHOE
00y4YeHHe — 3TO COBPEMEHHAsI PEaIbHOCTh, 3TOT (hopMaT O0yUYCHHSI CTaJl BAXKHOW YaCThIO U JIOMIOJIHCHUEM K
TPaJMIIMOHHON (opMe COBpeMEHHOro oOpa3oBaHMs. B craThe paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIC IOHSTHUSA,
XapaKTepPHBIE YEPThl COBPEMEHHOIO JMCTAHIMOHHOrO oOyueHus. llenpro aBTOpa OBLIO PACcCCMOTPETH
pacmpeHue (QyHKIUNA JUCTAHIIMOHHOIO OOYYeHHs KaK WHCTPYMEHTa o00pa30oBaTeIbHOIO Mpoliecca.
[IpoBeaeHO 000CHOBAHUE AKTYaJIbHOCTH HMCIIONB30BAHUS JUCTAHIIMOHHBIX TEXHOJOTMH B OOpa30BaHUU U B
00y4YeHHHM MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. AHAJIM3UPYIOTCS MCTOPUS W BOSHMKHOBEHHE, METOJbl JUCTAHIIHOHHOIO
oOyuenus. OCHOBHOWM aKIIEHT CJAEIaH Ha OCOOCHHOCTSX OpraHu3alud ydeOHOro mporecca ¢
WCIIOJIb30BAHMUEM JIUCTAHIIMOHHBIX TEXHOJOIMH O0OydeHHs HWHOCTPaHHOMY s3bIKy. B crathe aBTOp
aKICHTHPYET BHMUMaHHWE Ha Bompoce 3(PQPEKTUBHOCTH OpPraHM3aIMU YYEOHOro Ipollecca B YCIIOBHUSIX
JUCTAHIIMOHHOTO O00ydeHus. Takke aBTOpP BBIACISCT TPYAHOCTH pPabOTHI €O CTyIECHTaMH IIPH
JUCTAHIIMOHHOM OOYYEeHHWU MHOCTPAaHHBIM si3bikaM B mnepuoj nangemun COVID-2019. B nanno# cratbe ¢
0COObIM BHHMAaHHUEM OITMCaHbl MPEUMYINECTBA M HEJOCTATKH JUCTAHIMOHHOTO OOYy4YeHHs] B OOY4YCHUU
HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KnawueBble cjioBa: JUCTaHIIMOHHOE OOydeHHWeE, OOy4YeHHUE WHOCTPAHHOMY S3BIKY, HH(MOpMaIus,
MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, KOMIIBIOTEp, MEPHOA MaHIEMUH, O00pa30BaTEIbHBIA IPOLECC, CPEACTBA
00y4eHHsI, METO/IbI, 0COOEHHOCTH, O0IIEHHE, KOMMYHHUKATHBHAS KOMIIETEHTHOCTb
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IIETEJ TIJIIH OKBITY JAT'bI KAIIBIKTBIKTAH OKbITY IbIH EPEKIITEJIIKTEPI

Annomayus

Kazipri omemzae memarorukajiblk ToHKIpHOe MEH FBUIBIM OiTiM Oepyal >KaHFBIPTY Macenenepin
menryre OarbITTaFaH OKBITYIBIH QPTYPIi oficTepi MeH (opMaiapblH YChIHAABL. KalIbIKTHIKTAH OKBITY
Ka3ipri 3aMaHFbI MIBHIBIK, Oy71 O11iM Oepy GopMaTh Ka3ipri 3aMaHFhI O11iM OepymaiH ToCTYpIIi ¢ OpMacCHIHBIH
MaHBI3AbI Oeiri jkKoHe KOCHIMIIACHI Oonapl. Makamaga Kasipri KamlbIKTaH OKBITYIBIH HETi3Ti YFBIMAApHI,
CHUTIATThl EpPEKIIEeTiKTepl KapacTBIPhUIFaH. ABTOPIBIH MaKCaThl OKY TIPOICCIHIH Kypaabl peTiHae
KAITBIKTHIKTAH OKBITYJBIH (DYHKIMSAJIAPBIH KEHEWTYyai KapacTelpy Oonmmpl. bimim Oepyne oHe IIET TLTIH
OKBITyJla KAIIBIKTBIKTAH OKBITY TEXHOIOTHSJIAPBIH KOJJAHYABIH ©3eKTuliri Herizmenmi. KambIKTeikTaH
OKBITYJIBIH TapuXbl MEH Maiga Oomysl, omicTepi Tammananasl. lllerenm TiTiH OKBITYAa KAIIBIKTBIKTAH OKBITY
TEXHOIIOTHSUTAPBIH TalaliaHa OTBIPBIN, OKY YIepiCiH YHBIMAACTBIPY epeKIIemiKTepiHe O0acTel Hazap
aymapeutagel. Makanmaja aBTOP KAIIBIKTBHIKTAH OKBITYJa OKY MPOIECiH YHBIMIACTBIPYIBIH THIMILTITI
MaceneciHe Hazap aynapaipl. ABTop coHbiMeH KaTap COVID-2019 manzemusi ke3eHiHae IIET TiIAepiH
KAITBIKTBIKTAH OKBITYJla CTYJASHTTEPMEH JKYMBIC 1CTE€y KHUBIHIBIKTAphIH aHBIKTamel. llleren Tinin
OKBITYJIaFbl KAIIBIKTHIKTAH OKBITY/IBIH apTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH KEMIIUTIKTEpi OChl MakKallaJa epeKiie Hazap
ayJIapbuIaIbL.

Kiar ce3mep: KambIKTaH OKBITY, IIET TUTIH OKBITY, aKiapaT, WHHOBAIUSIJIBIK TEXHOIOTHIAP,
KOMIIBIOTEp, IMAaHJAEMHSIIBIK KE3€H, OKY IIpPOIeCi, OKBITY KypallJapbl, oIiCTepi, CHIATThI Oenrinepi,
KOMMYHUKAIIHSI, KOMMYHHUKATHBTI KY3BbIPETTLIIK

Introduction. Currently, the form of Distance Learning has been applied widely at various levels of
educational institutions. This is due to the fact that distance learning as an innovative educational process
using information and communication technologies helps students to realize their own educational goals. The
form of Distance learning has acquired extremely high relevance in all over the world during pandemic and
guarantine times. Global pandemic has influenced education all over the world. In COVID-19 pandemic
period, this form of education turned out to be the only possible way to continue education at all education
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levels. The different educational institutions had to conduct distance learning through video conferencing
applications and various Internet educational platforms.

Analysis. The history of distance education as a type of educational activity dates back to the
beginning of the 18th century, when an American Caleb Philips invited students to the stenography course
through an advertisement in a newspaper. A feature of this course was that the educational process was
organized in the form of an exchange of letters while being away from each other [1].

Later, in the XIX century distance education was developed in Europe and the USA in the format of
education varied from mailing letters with lectures to the founding of correspondence institutes forms of
education. All of them had one common feature such as education was carried out through mailing list of
letters with educational material and tests. The first distance learning institutions appeared in the United
States at the end of the 19th century.

The 20th century was marked by the emergence of radio and television and it changed the
possibilities of distance education significantly. A noticeable development of distance education occurred in
the 1960s after the signing of a memorandum with UNESCO and distance education format received
international recognition and assistance [2]. With the advent of the Internet, the history of distance education
has changed a lot: the possibilities of distance education have expanded significantly both in terms of time
costs for communication, and new educational technologies.

The emergence of distance learning had happened due to many of the following factors such as:

- the concentration of scientific and technical centers in large cities;

- people’s needs in education;

- the need for continuing education;

- growing influence of information technology in education;

- increased migration of the population.

The term «Distance learning» can be interpreted as a process of interaction between a teacher and a
student, in which the participants are at a distance from each other, as a result of the student’s knowledge,
skills, abilities development. Also, distance learning is defined as «a method of study where teachers and
students do not meet in a classroom but they use the Internet, e-mail, mail and etc.in order to have classes»

[3].

The term distance learning has various definitions, but | would like to focus on the definition of this
concept, which was given by 1.V. Rabert:

Distance learning is the process of transferring knowledge, developing skills and abilities in
interactive interaction both between the teacher and the student, and between them and an interactive source
of information resource, reflecting all the components inherent in the educational process (goals, content,
methods, organizational forms, teaching aids), carried out in the context of the implementation of ICT tools
[4; 5].

One of the specific characteristics of Distance education is its ability to meet the needs of the
learners, thanks to its mobile, virtual form of education. The other one that Distance learning allows all
learners to be educated despite their location, place, especially for learners who live in regions where there
are no other opportunities for obtaining a high-quality education.

Teaching a foreign language with the help of information and communication technologies is a
process that is constantly changing and updating in terms of technological innovation. In this context, the
established traditional ideas about teaching foreign languages are undergoing significant changes [6].

Methods. During the study, the following methods were used: comparison, analysis of a teacher
survey, synthesis, generalization. The survey was conducted in 2021 and the survey involved teachers of
foreign languages. Survey covered five questions with multiple choice in each.

In addition, respondents were given the opportunity to leave comments, which became an additional
source of information to make assumptions about the reasons for choosing answers.

The main idea of the distance learning methodology is creation of an educational information
environment, including innovative-informational and computer sources, electronic libraries, video and audio
libraries, books and tutorials. An integral part of such learning environment is both students and teachers,
whose interaction is carried out with the help of modern telecommunications facilities. Such a learning
environment provides unique opportunities for students to receive knowledge both independently and under
the guidance of teachers.

An important integrated factor in the distance learning system is the set of pedagogical methods and
techniques used in the educational process. The distance learning system should support the following basic
methods:



Teaching methods implemented through the interaction of the student with educational resources
with minimal participation of the teacher and other students (self-learning). The development of these
methods is characterized by a multimedia approach, when educational resources are created using various
means: printed, audio, video materials and, which is especially important for distance learning, educational
materials delivered via computer networks. They are:

- interactive databases;

- electronic journals;

- computer training programs (electronic textbooks, simulators of software and hardware
systems).

Methods of individualized teaching and learning, which are characterized by the relationship of one
student with one teacher or one student with another student (teaching «one to one»). These methods are
implemented in distance education mainly through technologies such as telephone, voice mail, e-mail. The
development of tele mentoring (tutor system) mediated by computer networks is an important component of
the educational process in the distance learning system.

Methods based on the presentation of educational material to students by the teacher, in which
students do not play an active role in communication (one-to-many learning). These methods are being
developed on the basis of modern innovative-information technologies. For example, electronic or online
lectures and lecture materials are being conducted over computer networks using the World Wide Web.

Methods that are characterized by active interaction between all participants in the educational
process. The significance of these methods and the intensity of their use increases significantly with the
development of innovative teaching communication technologies.

In other words, interactive interactions between the learners, and also not just between the teacher
and the learners, become an important source of knowledge. The development of these methods is associated
with the holding of educational collective discussions and conferences. The technologies of audio, audio
graphic and video conferencing make it possible to develop actively such methods in distance education. A
special role in the educational process is played by computer conferences, which allow all participants in the
discussion to exchange written messages both in synchronous and asynchronous mode, which has a great
didactic value.

The basis of the educational process in distance learning will be the purposeful and controlled
intensive independent work of the student who can study in a convenient place according to an individual
schedule, having a set of special teaching aids and an agreed opportunity to contact the teacher by phone, e-
mail or social network means. It is also important that the student can regulate the intensity and duration of
classes independently.

Discussion. Some of the benefits of using distance learning over traditional face-to-face learning
include practical conveniences such as:

1. Flexibility in the time factor (some types of work can be done outside the time of the classes).

2. Reducing transport and time costs.

3. The possibility of organizing practical classes, consultations, tests and exams, testing both
individually and for group work. Among the qualitative changes, it is worth mentioning such features as
platforms for conducting online classes via video conferencing (Zoom, Skype, Microsoft Teams, etc.), the
use of an interactive whiteboard, the creation of simulators and online tests on the topics covered (for
example, on Quizlet, Google Forms, etc.), which allows working out lexical and grammatical material,
placing useful links to video resources in the electronic educational environment for repeating and
consolidating the material, as well as independent work.

Also, an individual format of work is also possible through the teacher's control of students'
knowledge with the help of audio and video recordings of the performance of certain types of individual
tasks. All this not only consolidates knowledge, but also increases the motivation to master a foreign
language due to the interactive form of such activities. In addition, technologies such as online testing allow
the teacher to quickly receive test results in automatic mode, and students to increase their self-esteem.

In order to get information about degree of satisfaction with the Distance format, we made a survey.
We asked teachers to evaluate the degree of satisfaction with the distance format by setting the question
“How do feel teaching online?”. Most of the respondents are positive about the transition to an online format,
however, the percentage of teachers surveyed who do not support the changes is slightly high, so 30% of
teachers have a negative attitude towards the transition to the online format (Fig. 1).
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Figure 1. The attitude of teachers to the transition to an online format.

In general, a positive attitude of respondents to distance format can be explained rather by the
presence of a number of objective advantages, such as saving time and security. In the comments, teacher
respondents note «a decrease in productivity classes», and also note that «it is quite difficult to work in this
format compared to the traditional one».

When we start discussion about challenges or difficulties of distance learning in teaching foreign
language, we can mention the issue of computer literacy. Foreign language teachers also faced with the
problems of computer literacy and usage of modern educational online services in the beginning of COVID-
19 pandemic period. Therefore, educational institutions send teaching staff for advanced training to various
specialized distance courses to master the relevant competencies.

In addition to the lack of knowledge in the field of modern computer technologies, a huge number of
technical problems were revealed, for example, not all participants in the educational process had access to a
sufficiently high-speed Internet to access video communication during classes, or receive this connection in
normal quality (without delays and distortion of sound or image) [3, p. 147]. Not all students and teachers
had all the necessary equipment: a webcam, a microphone, and the computer. At the same time, technical
failures occurred on the educational platforms due to increased numbers of users.

Teachers observed a number of difficulties in the development of various aspects of a foreign
language at the classes. For example, the distance format limited the possibility of conducting a group
dictation to check the spelling of new lexical units. As a result, an oral survey was used to control the
vocabulary knowledge.

As for the translation of the text, control over the independence of its implementation was also
complicated due to the students’ active use of the possibilities of Internet translation. Speaking of the oral
aspect, dividing students into small groups to practice dialogues is technically feasible (for example, in the
Zoom platform), however, such dialogues turn out to be less believable due to the lack of live
communication, as in face-to-face classes.

Conclusion. Summing up, we can say that Kazakhstan education system as well as all other
education systems of the world, is going through hard times today. The coronavirus pandemic is changing
the old foundations and traditional approaches. As every system, the distance learning in teaching foreign
languages has not only advantages, it has disadvantages too. It is necessary to combine both innovative
computer technologies and traditional teaching methods for the most successful mastery of students'
communicative competence and the ability to communicate fluently in studied language.
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INTENSIVE STUDY METHODS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract

Intensive learning is the organization of accelerated assimilation of knowledge and the
formation of the necessary skills and abilities through a set of specially organized collective
educational and cognitive actions related to the mobilization of the capabilities of the team, the
personality of each student and their effective use in a concentrated educational process. The article
discusses methods of intensifying the process of teaching foreign languages, which have become an
integral part of modern life, its objective reality. Intensive learning arose as a need to speed up the
process of learning foreign languages in order to achieve results in a shorter time. The aim of the
author was to consider the expansion of the methods of intensive learning as an effective tool of the
educational process. The emergence, methods of the intensive learning are analyzed. The main
emphasis is placed on the features of the organization of the educational process using intensive
learning technologies in foreign language teaching. In the article, the author focuses on the
question of efficiency of organizing educational process with intensification.

Key words: intensive, foreign language, teaching, intensive learning, educational process,
methods, suggestopedia, learner, mental abilities, intensification
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"Mazucmpanm Kazaxckozo Hayuonanvrozo XKenckozo Iedazocuueckozo Yuueepcumema
2k.¢p.n Kazaxckoeo Hayuonanvnozo XKenckozo ITedazoeuueckozo Yuusepcumema
Anmamul, Kazaxcman

HMHTEHCUBHBIE METO/JIbl OBYUYEHUSA UHOCTPAHHOMY SA3bIKY

Annomayus

WNHTeHCHBHOE O0y4YeHHME — 3TO OpraHM3alds YCKOPEHHOI'O YCBOCHHUS 3HAHMU W (OPMHUPOBAHHS
HEOOXOJMMBIX HABBIKOB M YMEHUU MOCPEICTBOM KOMILJICKCA CIICI[HAIBHO OPraHU30BAHHBIX KOJUIEKTUBHBIX
y4eOHO-TI03HABATEIBHBIX JICHCTBHM, CBSA3aHHBIX C MOOMJIM3AIMEH BO3MOXHOCTEH KOJUICKTHBA, JIMYHOCTH
KaXIoro o0ydaromierocss U WX JS(PQPEKTUBHBIM HCIOIB30BAaHHEM B COBPEMEHHOM 00pa30BaTEIbHOM
mporecce. B ctaThe paccMaTpuBaIOTCS METOIBI MHTEHCH(HKAIMK TIporecca OO0y4YeHHs] HHOCTPAHHBIM
SI3BIKaM, KOTOPBIE CTajld HEOTHEMJIEMOW YacThI0 COBPEMEHHOW JKH3HU, €€ OOBEKTUBHOH PEaIbHOCTBIO.
HHTeHCHBHOE 00yUYeHHE BOSHHKIIO KaK HEOOXOIUMOCTh YCKOPUTh IIPOIIECC M3YUECHUST MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
C ILEIbI0 JOCTH)KEHHUS pPe3ybTaTOB B 0ojice KOpOTKHE cpokd. llenpro aBTOpa OBUIO pPaccMOTpPETh
HCTIONIb30BaHUE METOJOB WHTEHCHUBHOTO O0ydeHHUs Kak A()(PEeKTHBHOTO HMHCTpyMEHTa 00pa30oBaTEILHOTO
nporecca. AHaTM3UPYIOTCSI BOSHUKHOBEHUE, METO/bI MHTEHCUBHOrO 00y4deHns. OCHOBHOW aKIIEHT CAENTaH
Ha OCOOCHHOCTSX OpraHu3anuu, a Takke d((OEKTUBHOCTH OpraHM3ald Y4eOHOro mporecca ¢
WCIOJIb30BAHHEM HHTEHCUBHBIX TEXHOJIOTUH MPH 00YICHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KiroueBble cjI0Ba: WHTCHCHUBHBIH, WHOCTPAHHBIH S3bIK, OOy4YeHHE, HHTCHCHBHOE OOYy4YCHHE,

Y4eOHBIH NPOIIECC, METOJIBI, CYTTECTOIEANs, 00y4aeMbIii, yMCTBEHHBIE CIOCOOHOCTH, HHTEHCH (DUKATTHSL.
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LIET TUITH OKBITY IBIH KAPKBIH/IBI OIICTEPI

Anoamna
Kaszipri TaHmarel OKy YpIiCiH/Ie KapKbIHJIBI OKBITY — YKBIMHBIH MYMKIHIIKTEPiH, opOip OKYIIBIHBIH
JKEKE TYJIFACHIH JKYMBUIIBIPY JKOHE ONap/bl THIMJII Maljiananyra OaillaHbICThl apHalbl YHBIMIACTHIPBUFAH
YKBIMIBIK OKY-TaHBIMJIBIK 1C-OpEKETTEp JKUBIHTBIFbI apKbUIBI OUTIMII JKelen MEHTepyAl KoHE KaXeTTi
JAFABUIAPIbl KAJBIITACTRIPY/IbI YHBIMAACTBIPY OONBIN TaObUTa bl Makanaza Kasipri emipiiH akbipaMac
OeniriHe aifHaJFaH IIET TUINEPIH OKBITY YJEpiciH OeICeHIIpy oicTepi, OHBIH OOBEKTHUBTI IIIBIHJIBIFBI
KapacTeIpbUFaH. KapKbIH/bI OKBITY KbICKA MEP3iMJIe HOTHIKEre JKETy YIIIH MIEeT TULAepiH YHpEeHy MmpoleciH

KENENJIETy KaKETTUIrl peTiHne TybIHIAAbl. ABTOPJBIH MaKcaThl OKY YJAEPICIHIH THIMAI Kypalslbl peTiHie



KapKbIHABI (MHTCHCHBTI) OKBITY OJICTEpiH KeHiHeH maiaanany. COHBIMEH KaTap, Makajazna KapKbIHIIbI
OKBITYJIBIH Taiifia 00iysl, 9ictepi TasaaHaabl. [lleren TiNiH OKBITY1a MHTEHCUBTI OKBITY TEXHOJIOTHSIIAPHIH
KOJIIaHy apKbUIbI OKY YIEPICiH YHBIMAACTHIPY epeKIIeTiKTepine 0acThl Ha3ap aylapbuiaibl.

KinT ce3mep: WHTEHCHBTI, IIET T, OKBITY, MHTCHCHBTI OKBITY, OKY YpZici, oiicremernep,

CyKcoIeausi, YUpeHyllli, akplI-0i KadinerTepi, HHTEHCU (DUKAIHSL.

Introduction. In modern education system, the roles of the teacher and the learner have changed a lot.
The boundaries between the teacher and the learner become “transparent” and they contributed to the
establishment of cooperation and constant interaction. In new educational environment, the learner can
receive not only knowledge, but also can participate in the development and transformation of his/her own
specific skills and abilities. All this indicates that the content and methods of learning is being changed and
modified. Today, the education system should contribute not only to the development of the intellect of
learners, but also to increase and develop their potential. The education system should orient learners, control
their attention and actions, train them the process of independent learning and development. The solution of
these tasks can be offered by using a reasonable combination of traditional and intensive training.

Analysis. Modern intensive teaching of foreign languages is inseparable absolutely from the name of
G. K. Lozanov, who identified the main methodological lines of all existing intensive methods and
techniques. The idea of intensive learning was offered by G.K. Lozanov for the first time in the scientific
community in 1959. He demonstrated at UNESCO the effect of super memorization which allowed to speed
up the process of foreign language learning.

He called his method of intensive learning as “suggestopedia”. G.K. Lozanov defined the meaning of
the concept of “suggestopedia” as “the science of liberating the hidden capabilities of a person” and
explained the success of this method by the decisive importance of direct influence in a state of pseudo-
passivity. The scientist empirically proved that when the amount of information needs to be studied changes,
the human brain reacts very unusually. He singled out two most important information barriers of the human
psyche, which protect the brain from overload - critical-logical and intuitive-affective [1].

G.K. Lozanov’s followers and students, scientists like L.Sh. Gegechkori, G.A. Kitaygorodskaya,
A.A.Leontiev, M.A. Mayorova, V.V. Petrusinsky, 1.Yu. Shekhter and others continued studying his method.
They improved and implemented into the education process the idea of intensification. All of them stated
that intensification of learning is possible if there is a need to speed up the pedagogical process and achieve
learning outcomes in a shorter time [2, 3, 4, 5, 6, 7].

The method of activating foreign language speech activity was developed by doctor of pedagogical
sciences, professor Galina Alexandrovna Kitaygorodskaya.

G.A. Kitaygorodskaya developed the scientific system of intensive teaching of foreign languages and
introduced the concept of “intensive learning”. Thousands of people have appreciated the full effectiveness
of the Kitaygorodskaya method, having learned to communicate in foreign languages in the shortest possible
time.

Unlike traditional methods of teaching foreign languages, the Kitaygorodskaya system relies on the
psychological reserves of the individual and the team with directed management of the socio-psychological
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processes of communication in the group, which allows students to quickly and efficiently process huge
amounts of new information.

Numerous publications of the followers of intensive methods have shown that the correct application
of these methods allows achieving impressive results in teaching a foreign language. However, all these
positive achievements cannot hide the fact that the use of intensive methods both in secondary school and in
higher education has serious limitations that must be taken into account by each teacher both when choosing
“his” method and when developing his own methodological approach using ideas of intensification.

Methods. One of the features of modern teaching of foreign languages is the tendency to intensify
the educational process.

According to the encyclopedic definition, the word “intensive” means concentrating a lot of effort or
people on one particular task in order to try to achieve a great deal in a short time [8].

Intensification is an increase in tension, productivity, efficiency. The intensification of training leads
to an increase in the efficiency of the educational process. This is not only an increase in the assimilation of
information per unit of time, but also an acceleration of all processes that contribute to the assimilation of the
language as a means of communication. The intensive method of training is usually built as follows: some
innovations are introduced into the traditional method, allowing for the same period of time to achieve better
results. Or, in another case, the traditional teaching method is replaced in whole or in part by a more
advanced method.

Here, we would like to mention specific intensive methods used at the educational process.

The method of suggestopedia.

The method of activating the capabilities of the individual and the team.

The emotional-semantic method.

The immersion method.

Relaxopedia.

Accelerated learning method for adults.

The suggestocybernetic integral method.

Rhythmopedia.

Hypnopedia (sleep learning).

Intellect method.

The fundamental basis of all intensive methods is the use of hidden mental reserves of the individual,
i.e. reliance on the unconscious, which ensures their high efficiency, despite the rather short training time.

Discussion. When using the intensive method, the peculiarities of the organization of the educational
process should be taken into account: a foreign language fits into the general grid of hours and is studied
along with other academic subjects. However, suggestopedia learning involves a certain concentration of
teaching hours.

Features of intensive learning are:

- joint activity of a teacher and a student in which their intellectual and emotional potential is
realized;



- intensive learning is the transfer of a large amount of educational information to students based on
intensive learning technologies with a temporary limitation of learning and without reducing the
requirements for the quality of knowledge being formed.

According to A.P. Panfilova, the effective work of a teacher in the mode of intensive training
depends on several conditions:

1. Correspondence of the teacher’s capabilities with the goals and objectives of a particular
technology (game, training, exercise), since the role of the teacher changes depending on the goal: he has to
act in one role or another (leader organizer, communicator, psychologist, etc.).

2. The presence of the teacher's professional experience in participating in group interaction:
possession of both dialogue and structured dialogue. Dialogic communication is a necessary condition for the
implementation of intensive technologies, an expression of "subject-subject™ relations as opposed to the
traditional "subject-object” ones. It is during the dialogue that a joint discussion takes place, a collective
solution to the problem thanks to the activity of all participants in intensive interaction. At the same time, the
activity of the participants is aimed at the subject of communication, the solution of the task. The participants
mutually enrich each other in the dialogue when they have different approaches to a different problem and
that makes it possible to find the most optimal solution.

3. Personal orientation of the teacher. Sometimes, the teacher may refuse new technology, adopting
it purely intellectually and professionally after the first approbation due to the feeling fear of discrediting
their professional authority [9].

It is also important to take into account the fact that any intensive technique in relation to the
standard can traditionally be considered from two perspectives:

a) as a technology that allows you to realize the goals set out within the framework of this standard;

b) as a technology that makes it possible to exceed the level of training laid down in the standard.

Experimental work has shown that the suggestopedia technique can be used when working with all
age groups, however, the senior stage of education provides the most opportunities due to the following
evidence base:

- the highest degree of personality formation

- an extensive information reserves

- the desire to know the world through communication with a new circle of people

- the presence of an initial language base.

As for the comparative characteristics of the results obtained with the use of intensive and traditional
technology in the educational process of the university, we can highlight the following points, confirming the
effectiveness of the suggestopedia approach:

- creating a strong motivation for learning;

- overcoming psychological barriers, in particular the barrier of fear of the possibility of
making a mistake;

- high immediate learning outcomes;

- presentation and assimilation of a large number of speech, lexical and grammatical units;
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- the ability to use the studied language material not only for the purpose of generating one's
own statements, but also in understanding the speech and in reading original texts within the framework of
the topics provided for by the program.

Summarizing the above, we can draw that the main fundamental difference between the intensive
method and traditional is the distribution of time.

Conclusion. Summing up, we can say that the method of intensive teaching of a foreign language
was created initially for the coursework conditions, and certainly it requires some correction while
transferring into modern educational process. There is a need for retraining of teachers-practitioners, the
creation of new educational and methodological courses and manuals that correspond to the conditions of
study of the university, taking into account the social, age and intellectual characteristics of students of these
educational institutions.

References

1. Lozanov G.K. Suggestopediya pri obuchenii inostranny'm yazy'kam // Metody" intensivnogo
obucheniya inostranny ' m yazy kam. Vy'p. 1. — M.: MGPIlYa im. M.Toreza, 1973. — S. 9-17

2. L.Sh. Gegechkori, “A systematic approach to teaching languages of adults”, Methods of foreign
languages intensive learning, vol.5, 1979.

3.Kitajgorodskaya G.A. Intensivnoe obuchenie inostranny ' m yazy kam // I'YaSh. — M., 1980, Ne2. —S.
67-73

4. Majorova M.A. Nekotory'e psixologo-pedagogicheskie osobennosti otbora, obema i
raspredeleniya uchebnogo materiala v intensivnom kurse obucheniya po metodu aktivizacii rezervny x
vozmozhnostej lichnosti uchashhegosya // Aktivizaciya uchebnoj deyatel nosti. Vy p.1. — M.: MGU, 1981. —
S. 18-32

5. Leont’ev A.A. Pamyat™ v usvoenii inostrannogo yazy ka // 1'YaSh. - Ne3. — M., 1975. — S. 91-96

6. Petrusinskij V.V. Avtomotizirovanny e sistemy" intensivnogo obucheniya. — M.:Vy sshaya shkola,
1987. -192s.

7. Shexter 1.Yu. E'mocional no-smy slovoj podxod k obucheniyu chuzhomu yazy ku. — M., NGU N.
Nesterovoj, 1993.

8. https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/intensive

9. Icenko I.A. Pedagogicheskie usloviya intensifikacii processa obucheniya inostranny ' m yazy kam v
nachal noj shkole (na materiale anglijskogo yazy ka). Avtoref. dis... kand. ped. nauk. — Tomsk, 2010. — 22s.

10. Denisova L.G. Mesto intensivnoj metodiki v sisteme obucheniya inostrannomu yazy ku v srednej
shkole // IYaSh.- Ne4. — M., 1995. — S, 6-12

MPHTH 14.35.09

Muipszaxan I'vnvoana Hypboramosua®
Kypmambaesa Kynoviz banmabekoena®
12- kype macucmpanmor Abaii ameinoazer Kas¥I1y
’PhD, asa oxbimywnt Abaii amwimoasvr Kas¥I1y
Anmamul K., Kazaxcman

7KA3BLIbIM COMJIEY OPEKETI PETIH/IE



Anoamna

Makanazna Kas3ipri Ke3ze KemnTereH FalbIMIApAbIH 3epTTe€y HbICAaHAApbIHA UIirin, KyHi OyriHre nedin
3epTTENiN KeJe KaTKaH LIeT TUTIH OKBITY YAEpiCiHAeri ’Ka3bUIbIM OpEeKETiH KaJbINTACTBIPYIBIH >KOJIAAPHI
Kapacteipbutapl. Ller TiniHae epkiH KapbIM- KaThIHAC JKacail aiy YIIiH, 9pOip OuTiM anmymibiFa conl Tiaeri
TOPT COMIIeY OpPEKETIH MEHIepy 6T¢ MaHbI3 bl OOJIBINT Ta0bLIaAbL. AJalija, KeNTereH OUTiM alylbuiap YIIiH-
JKa3bUIBIM €H KYpJIelli MEHI'epIICTIH Coliey opeKeTi OONbIN Keaeni. Makanaza Ka3blUIbIMHBIH Oanara OHBIH
aHa TUTI MEH IIeT TUIIHJAErl HENIKTeH €H KHBIH MEHTEPUICTIH COMHJIey opeKeTi OOJbIN TaObLIaThIHIBIFBI
kepcerineni. Connmaii-ak, Makangana OajlaHbIH ©3 aHa TUTIHIET1 ceJiey OpeKeTTepiH MEHrepyl Herisre
albIHAAbl. AHa TUIIEr Ka3bUIBIMHBIH KaJIbIITACYbIH 0acThl Ha3apra ajia OTBIPBI, HIET TUTI caOarbIHIA
Ka3bUIBIMIBI YHPETYAiH JKOJIaphl YChIHBIIA B

KiaT ce3mep: oKbITY yiepici, HIST TiNi, OLTIM ayliibl, COMIICY 9pPEKeTi, )Ka3blIbIM OPEKEeTI, aHa T,

OaJa.

Muipzaxan I'vivoana Hypboramosua®
Kypmambaesa JKynowz Barmabexosna®
Ywacuempanm 2-20 xypca KasHITY um. Abas
2PhD, cmapwuii npenodaeamens KasHITY um. Abas
2. Anmamul, Kazaxcman

IMCbMEHHAS PEUDb KAK BUJI PEUEBOMH JEATEJBHOCTH

Annomayus

B crathe paccmaTpuBaercs MOAXOABI K (QOPMHUPOBAHHIO NMUCHMEHHON JEATETHHOCTH B TIpolecce
o0y4eHHs] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KOTOpPBIE B HACTOAIIEE BpEMsS CTalM OOBEKTOM WCCIEJOBAHHA U
M3Yy4aroTCsS MHOTUMH YIE€HBIMH. 711 TOr0 4T0OBI CBOOOAHO OOIIATHCS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, OY€Hb BAKHO
KaXJI0My 0OydaromeMycsi OBIIAJETh YETHIPHMS PEIEBBIMU JEATEIFHOCTSIMU Ha TOM Xe s3bIke. OqHAKO AIIst
MHOTHX OOydJalommxcs - THCbMEHHas pedb SBJSeTCSd CaMOW CIIOKHOW OCBamMBaeMOl pedeBoit
IeSITeTbHOCTRI0. B craTthe 0OBSCHSETCA, TOYeMy THCbMEHHasi pedb SBIAETCS HamuOoJjee TPYAHO
yCBaMBaeMOU PeueBO JEATEIBHOCTRIO s peOEHKa KaK Ha POIHOM, TaK M HAa MHOCTPAHHOM s3bIKe. Taxke
B CTaThe OOCYXJaeTcs yCBOEGHHE PEeOEHKOM pedeBBIX ACHCTBUII Ha €ro poaHoM si3bike. [IpuHHMMas Bo
BHHMaHHe (HOPMHUPOBAHNE MMICHEMEHHON PEYr Ha POJHOM SI3BIKE, MTPEIaraloTCsl COCOOBI O0YYEHUS MMHUCEMY
Ha ypOKax HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Kuarouessble ciioBa: mporiecc 00y4eHns, ”HOCTPAHHBIN S3bIK, YIEHUK, pedeBasi 1A TebHOCTS,

MUCbMEHHAsI PeUb, POIHOM SI3BIK, PEOEHOK.
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WRITING AS ASPEECH ACT
Abstract

The article treats approaches to the formation of written speech in the process of foreign language
teaching, which have now become the object of research and are being studied by many scientists. In order to
communicate fluently in a foreign language, it is very important for each student to master four speech acts
in the same language. However, for many students, written speech is the most complicated speech act to
learn. The article explains why written speech is the most difficult to learn speech act for a child in both his
native and foreign languages. The article also discusses the child's acquisition of speech acts in his native
language. Taking into account the formation of written speech in the mother tongue, ways of teaching
writing in foreign language lessons are offered.

Key words: teaching process, foreign language, learner, speech act, writing, native language, child.

Kipicme. byrinri tanma mier TUIIH MEHrepy- ©3eKTi Macesenepiid OipiHe alHaibin oreip. Cebedi,
XaJIbIKApaJIbIK TiJI MOpTeOECiHe Me Ti- MOJCHHETAPAJIbIK, TilapalblK KapbIM- KAThIHACTBIH YKETEKII jKOHE
Jie olleM XaJbIKTaphbl apachblHAarbl kahaHJbIK OlpereiimiKTi KYpyJbIH HETi3ri Kypaibl OOJbIN TaObLIajbl.
Enbacet H.O. Hasap6aes: “TepTiHIlII OHEPKACINTIK PEBONIONMS >KaFAalbIHAAFbl JaMy[bIH JKaHa
MYMKiHIiKTepi” aTThl JKommayeslHIAa aHa TUTIH, COHBIMEH KaTap IMeT TUIAEpiH OLTYMIiH MaHBI3IbUIBIFBIH
alTHIT OTTI. “O3iHIH TapWXBIH, TUTIH, MOACHHUETIH OLIETIH, COHAA-aK 3aMaHbIHA JIAWBIK, IIET TUIIEPiH
MEHT'epTreH, 03bIK opi JkKahaHABIK KO3Kapachkl 0ap Ka3aKCTaHIBIK Oi3/iH KOFaMBIMBI3IBIH HIcaIbIHA aiHaTyFa
tric” gered OonateiH. [1, H.O. Hazapbaes, 2018]. Ocbl opaiima, ©cKeleH yprakka IIeT TUIAEpiH YHpery-
OimiM Oepy carachIHAAFbl 0ACTHl MAaKCATTAPBIH OipiHEe alHAIBIT OTHIP. biiM amymsuiapFa meT TUTIH KETiK
JIeHTelie MeHrepTy-0ipHele anTa HeMece ai IIiHae OpBIH aJaThlH YAepic eMec eKeHi OapIIaMbI3ra MoJiM.
CoHnbIKTaH, MEKTel TalalgpIphIFbIHAH OacTam IIeT TUTIH JKeTiK JeHreiine yiipery makcaTtsiHma, 2013
JKBUIIaH OacTam mIeT TUTIH 1-CBHIHBIIITaH 0acTar OKBITY KY3ere achIPbUIIHL.

Tinmi meHrepy yaepici- YHpermiHyl THIC TUIIIH TPaMMAaTHKACBHIH, JIEKCHKACHIH, CO3IEPAIH OKBUIYHl MEH
JKa3bLTyBIH OUTyMEH FaHa MIeKTenMen . SIFaun, Tl MeHrepy- coiiecim, eCTLTIM, OKBUIBIM, )KOHE JKa3bLIbIM
coeliliey opeKerTepiH yupeHymeH typansl. Celjey opeKeTTepi TeK IIeT TLUTIH YHpeHy YHAepiciHae FaHa
OKBITBIIMAM/IbI, COHMAW- aK Ke3- KeNreH TUIAI, SFHW aHa TuT, eKIiHOI TiT HeMece WIeT TUTIH YHpeHy
0apbICBIH/IA, OCHI aTalfaH CeWJey opeKeTTepi MIHAETTI Typae OUTiM adyIIbIMEH TONBIKTAl MEHrepilreH
JKarmaiina raHa, OUTIM ayIel IIeT TUTiH JKeTIK AeHTreiie YHpeHe anabl.

3eprrey opmicremeci. buriM adyIIBIHBIH IIeT TUIIH MeEHrepyl TiKened OHBIH OKBITYHIBICBIMEH
OaitmaHbICTRL. O3 iCiHIH OUTIKTI MaMaHBI PETiHJIE MIeT TUTi MyFajiMi OUTIM amymIbIAaFrsl TULMIH HETi31H Kajai
IYPBIC KAJBIITACTBIPY KEPEKTITiH Oyl KaKeT, SFHU IIeT TiTi MyFalliMaepi TUIII OKBITY YIIepiciHae ceiey
OpeKeTTepiHiH TypJepiH 0acThl Ha3apra ayia OTHIPHIN, OUTIM aJXyIIBIHBIH aHa TUTIHZIET! COWiey apeKeTTepi
TYPJIEpiHiH KanblnrTacy yaepicin Oimyi mapt. Ocbl Typrblaa “ceiyiey opeKkeTi nereHiMi3 He?” iereH cypak
TybIHAAWIEI, “PedeBast mesTenbHOCTH eCTh crenuduyeckas ¢GopMa YeIOBEYeCKOH JeaTenbHOCTH, €&
camoctoaTenbHeId  BuA. OnHa mpexacTaBinser coOOM  MpoLecC AKTUBHOTO, LEJEHANpaBlIEHHOTO,

OOCPCACTBOBAHHOI'O S3bIKOM U O6y0J'IOBJ'II/IBaeMOF0 chyauHeﬁ O6]J.[CHI/I$I npueMa MJIh BblAa4MW PEUYCBOI'O



cOO0IIEHHs BO B3aMMOJICHCTBUY JIOAeH Mexny coboil (mpyr ¢ npyrom)” [2, 57 6.]. SrHu ceiiney opekeTi
JeTeHIMI3- aJamMaapablH KapbIM- KaThIHAC JKaFJadblHIA T apKbuibl Oip- OipiMeH akmapar aliMacybIHBIH
nepbec Typi. “Bunsl peueBoil AeATENFHOCTH — TOBOPEHUE, CIYIIAHUE YTEHHE, TUCbMO — OMPEENSIOTCS 10
JIBYM OCHOBaHUSIM: (hopMme oOrieHust (yCTHOM, HEMOCPEACTBEHHOMN M MMChbMEHHOM, OIOCpEICTBOBAHHOM) U
M0 XapakTepy HAMpPaBJICHHOCTH PEYEBOTr0 ACHCTBHS: «OT MBICIH K CIIOBY» WJIH «OT CJIOBa K MBICIW.... B
3aBHCUMOCTH OT OCHOBAaHUSI HMX ONpelNelieHHsl BHIAbl PEUEBOH MEATENbHOCTH IOMApHO OOBENUHSIOTCS
CIIEIYIOIINM 00pa3oM: «TOBOPEHHE — CIYIIaHHUE», «IIMCbMO — YTEHHE» OObEAWHEHBI B 3aBUCHMOCTH OT
(dopMbI OOIIEHNUS, Taphl «TOBOPEHHE — MHCHMOY», «CIYyIIaHWE — YTEHHE» OTPAXKAIOT XapaKTep CaMmoro
JICHCTBUS — TIPHEM WJIM Bbiaua cooOmieHus” [2, 67-68 00.]. “Ilo HampaBJIEHHOCTH OCYIIECTBIIIEMOrO
YeIOBEKOM PEUEBOTO JICHCTBUS HA MIPUEM WJIM BbIIady PEUeBOr0 COOOIIEHHUS BBl PEUEBON JIEATEILHOCTH,
KaK W3BECTHO, OMPEACISIFOTCS Kak pelenTHBHbIE M MpoaykTuBHbIE” [2, 70 6.]. PeunentuBTi ceiiney
opeKerTepiHe- eCTiliM MEH OKbUIBIM (CO3[iH, MOTIHHIH MarblHACBHIH KaObLijay »KoHE TYCiHYy) jKarca,
POAYKTHBTI COMIey apeKeTTepiHe- colyieciM MeH JKa3bUIbIM (COMIIeyl Kypy,alTy) xKaTa bl

XX FachIpIblH OpTachlHIa oWrim mBednapusiiblk ncuxosnor JKau [lumaxke TUIAI MEHrepyre jxoHe
JAMBITYFa KaTbICThl ©3iHIH “KOrHUTHBTIK namy TeopuschiH YChIHFaH. Bys1 Teopus OanaHbIH JAaMybl MEH
OHBIH OKy MEH JlaMy OapbIChIHJIa ©TETIH Ke3eHaepiHe OarbiTTanrad. OHBIH alTyBIHIIA, MUIBIH OeNIrit Oip
Oeutikrepi Oamanmap HakThl Oip Kacka KelreHJe JaMyblH JKaJFacThIPATHIH OOJFaH/BIKTAaH, ojap KehoOip
YFBIMAAPBI JaMyAbIH Oerim Oip Ke3eHaepiHe raHa TonbiFbiIMeH MeHrepeni. JKax [Muaxenid “KorHuTusTi
IaMy TeopusiChl” 4 Ke3eHHEH TYpPaJIbl:

1) Cencopumotopisik ke3eH (0-2 jkac apalibIFsl)- JaMyablH Oy1 Ke3eHiHme Oana o3iHiH aifHaIaChbIHIaFbI
3aTTap/bl CUIIAY, YCTAy, OMHAY, JTaKTHIPY apKbUIBI KOPIIIaFaH dJIEMMEH TaHbIca OacTai s,

2) Ilpe-onepannaianslk KeseH (2-7 Kac apallblfbl)- Oyl Ke3eHzae Oajalap CHMBOIABIK (TaHOAIBIK)
JeHTeliIe OMTali/Ibl, ajai a, KOTHUTHBTIK OTepaIiisiiap jKy3ere achIpblIMaiIbL.

3) Hakrbl omeparusiislk KeseH (7-11 skac apajibirbl)- Oyl Ke3eH YHBIMIACKAH JKOHE pallMOHAJIIbI
OWJayIblH NaMybIMEH cHmartaiansl. llwmaskeHiH alTybIHIIA OCHI YIIIHIIN Ke3eH OajaHBIH KOTHHTHBTIK
TaMyBIHJIA alpBIKIIa OpbIH anaipl. Cebedi OChl YaKbIT apalbIFbIHA Oallafia JIOTUKAIBIK HEMECe ONepaTHBTI
olinay ynepici Oacramaspl, 6ipak JOTHMKaHBI HAKTHl OOBEKTLIEpPre FaHa KonmaHa anmanbl. COHBIMEH Kartap,
Oamamap ecenTepli JOTMKANBIK TYpJE INElle alaThIHBIHA KapaMacTaH,o[eTTe olap IepeKci3 Hemece
TUIIOTETUKAJIBIK TYpJE OMJIald anMaiiibl.

4) dopmanpik ornepanmsuiap keseri (11-12 xacran Gacrarn- epeceKTik Kacka JIeiin)- OyJ1 Ke3eHae oana
TYXKBIpBIM/IaMaFa JKOHE Maceliere jkayan aiy YIIiH OWBIH XKYHemi Typle TeKcepy MYMKIHIIriHEe he J>KoHe
a0CTpaxTilli Typ/e oiiail amabl.

[Mnaxenin “KorHUTWBTI maMy Teopuschl” OallaHBIH aHa TUTIHIEri OapibIK ceiiliey opeKeTTepiH Oip
Me3TiIIe MeHrepe aJIMalTHIHBIH TaFbl Oip JoIei.

3eprTey HOTHKeCi. bana e3iHIH TyFaH MOJISHHETI Heri3iH/Ie, aJIEyMETTIK OpTaja, 63iHiH TAHBIMIBIK IaMy
JeHreiine coiikec, Oeiicananbl Typae OlpiHIII TUIAl, SIFHU aHa TUNH YHpeHeni. ©O3iHe TyFaHBIHAH TaHBIC
opTajga ©CKEHIIKTEH, OHBbIH aTa- aHachl OHE e3re Je OTOachl Myllenepi, TyFaH- TYBICTaphbl, aylaiaFbl,

Oanabakagarel JOCTapbl COMJIEHTIH TNl aBTOMAaTTBl Typle OelicaHanbl TypAae MeHrepeai. EH angsimMeH
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cobm OipiHII ceiiieciM opekeTiH MeHrepe Oactaiiapl. “OBnaseHHe S3BIKOBHIMH CpPEICTBAMH YCTHOW pedn
HAYWHAETCSI HA TEPBOM TOAY JKM3HU peOeHKa B OOLICHHM CO B3POCIBIM. B3pociblii obecrieunBaer pedeHKy
PEYEBYIO Cpely, B HEMIPEPHIBHOM PEYEBOM MOTOKE TIOMOTaeT BHIWICHUTh 3BYKH M COYETaHus 3BYKOB...” [3, 8
0.] Keneci kesekre Oana ecTiUTiMIi, COAaH COH FaHa OKBUIBIM MEH >Ka3bUIBIMIBI YiipeHe OacTaiifbl
CoHnppikTaH, Oana yIIiH aHa TUTIHJErT ICUXOJIHMHTBUCTUKANBIK TYPFBIIaH COMIECIM MEH eCTLTIM opeKeTTepiH
MEHTepy KUBIHJBIK TYFbI30aiJibl. AJalijia, OKbLJIBIM MEH JKa3bUIBIM OPEKETTEpiH YHpPEeHY Kypheii yaepic
Gomabl.

3umusist M. A. Oana yuIiH OHBIH aHa TUTIHAET] OKBIJIBIM MEH JKa3bUIbIM SPEKETTEPIiHIH HETIKTEeH KypJemi
OonpIll KeneTiHiH Oblmail TyciHmipeni: “UrteHue W mucanue (WM MUCHMO), PEANH3YIONIUE MHChMEHHOE
o0llleHre, TIPENCTaBISIIOT Cco0oi Oojee CIIOXKHBIE BHIBI peueBol JesrenbHocTH. OHM  TpeOyroT
CHEUAILHOTO IIeJICHANPABICHHOrO OOYydYeHHs JUIS OBJIAJICHUS MMHU. TPYAHOCTh OBJIAJCHHS YTEHHEM U
MUCHbMOM OOBSICHSIETCSI TEM, YTO B HUX OTPaXKEH HE TOJILKO CAMBIi CIIOKHBI — BHEIIHUH, MMChbMEHHBIH —
criocod QopmupoBanus U (HOPMYIUPOBAHHS MBICIH, a TAKXKE W TEM, YTO OHH IPEIONAraroT YCBOCHUE
HOBOTO crioco0a (uKcanyu pe3yabTaToB OTPaXKEHUs JCHCTBUTENBHOCTH, TO €CTh €€ TpadUvecKoro
npencraBinenus’ [2, 70 0.].

(13

Ocpnl opaiiga, JI.C.BeiroTckuii: ... 9TO «IUChbMEHHAS PEYb U €CTh COBEPIIEHHO WHOW, C TOYKU 3PEHH S
IICUXOJIOTHYECKON MPHUPOAbI oOpasyrommux e€ (yHKIuH, mporecc, 4em yctHas. OHa ecThb airebpa peud,
HauOolee TPyJAHas U CIIOKHAas (opMa HaMEpEHHOW M CO3HATEIbHOW peueBoit aesrenbHocTn” [4, 30 0.]
nereH . JleMek, MEKTeENKe >KaHa OapraH OKYIBI YIIIH aHa TUTIHAET] a3blIbIM €H KUBIH COMIIey opeKeTi

3

OompIm TaObUIANBl. “..K MOMEHTY Hadaja OOy4eHMs NMHCHMEHHON peYd BCE OCHOBHBIC ICHXOJIOTHYECKHE
(byHKIMY, JISKaIe B €e OCHOBE, HE 3aKOHYMIIM €IIe U JaXKe elle He HadaIyd HACTOAIIEro IPOIecca CBOETO
pa3BuUTHs; O0ydeHHE ONMMpaeTcss Ha He3penble, TONBKO HAYMHAIOIINE MEPBBI M OCHOBHOW IIUKJI CBOETO
pa3BUTHSA, TICHXOJIOTHYeCKHe Tporiecchl” [4, 30 6.], sFuu  Oanma MekTen TaOanABIPBIFBIH JKaHa aTTaraH
YaKbpITTa OHBIH HeTi31 OOJBIN TaObUIATHIH TICHXOMUTHIBIK, (DYHKIFSUIAPIBIH AaMy yAepici 6acTaaMaiasl, a
OiTiM ay yzaepici 1aMybl TONBIKTal asKTranMarad (pyHKIUsUIapra cyldeHe OTHIPHIIN JkajFaca Oeperi.

bana 1-chIHBITKa KENTeH e OKBIIBIM MEH Ka3bUIBIMIBI MEHTepe OacTaii/ibl, OChI COTTEH OacTar OHBIH aHa
TLTIH YipeHyi caHaisl Typae kanracaapl. OHBIH aHa TiTiH MEHrepy YAepiCipiH HETi3re ana OTBIPHIN, IIeT TLTi
MyFajimi Oama YIIiH OKbUTBIM MEH JKa3bUIBIMHBIH IIET TLUTIHJE /1€ €H KYpIeNi Cousey opeKerTepi OOibIn
TaOBUTATHIHBIH 01Tyl Kepek.

Tankpiiay. “Ho k Havamy IIKOMBHOTO OOy4YeHHs TMOTPEOHOCTh B THCHMEHHOH pEYH SBISCTCS
COBEpILICHHO He3penod y mkonbHuKa” [4, 209 6.]. CeOeOi, Gasa MeKTenke JA€HiH €3 aHa TUIiHIH
rpaMMaTHUKAChIH, CO3/IEPiH TEK aybi3lIa TYplAe FaHa KOJJIAHBI KYPEdi, all MEKTENKe KENreHHEeH KeHiH
opirnTep/Ii eH/i OKBII, JKa3bIll YilpeHe OacTaraH Oalla YIIiH, OlapAbl KOJJIAHBII CO3 HEMECe COilieM Kypay
afTapiIbIKTail KMBIHABIK TYFbI3aIbl. SIFHH, OJ1 OKBLJIBIM MEH Ka3bUIBIMJIBI MEKTEIKE KereH YaKbITTaH YHpeHe
Oacraiipl )koHE ONapAblH OUTIM ajy Y/epiciHe KaHIIAIBIKThI MaHBI3/Ibl XKOHE KaXKET eKeHIIriHeH Xa0apbl
OonMai bl

“XKasbutbIM -eKi caTbuibl yaepic. bipiHmni yaepic - MarblHaHBI aHBIKTAY, ajll eKiHIII yepic- MaFbIHaHbI

tinre eHrizy. JKasy 0Oi3amiH oinaraneiMbi3abl Oinapipeni. Cebebi ska3zy mporeci oifla KaJaTblH 3aTTapiabl



kepcereni” [5, 14 6.]. )Ka3puibIM- Tikeneil agaMHBIH OMIaybIMeH OalnaHbICTHI, ce0ebi Oyl yaepic Ke3iHze
ajaM e3 OibIH mapak OeriHe Tycipeni. Connmaii- ak, Oananapaa MEKTENKe JACHiH ©3iHIH ayb3Ila KOJIJaHBII
KYPreH ce3lepiHiH KaHAal JpIObIcTapJaH TYPaTBIHBIH KoHE ONlapblH Kajlail TaHOaJaHATBHIHBIH OlTMenmi.
JKa3pUTBIMHBIH MEHTepLTyiHAeri 0aCThl KUBIHABIKTApIbIH Oipi OCHI.

AmnHa TUTIHAET] XKa3bUTBIM Oajanapra anjbiMeH 1)apinrepai; 2)ce3aepai; 3)ceiieMaepai MexaHUKAJBIK
JKOJIMEH KOINIpin »a3blll YHPEHEeAl, SFHHM Jka3y TEXHHUKACBIH MEHrepyaeH Oacranaabl. Anaiiga, kasy
TEXHHUKACBIH MEHIePY JIETeH CO3- jKa3bLIBIMIBI OipJieH OacTam »ka3blll KeTyai Oungipmeiini. bananapnarsr
a0CTpakTuIi oiay KaOuIerTepi JaMu Keje, ojiap *Ka3bLIbIMIbl MeHrepe Oactaiiabl. “IluchMeHHas peub, Kak
MOKAa3bIBAET HUCCIEOBaHUE, TpeOyeT Ui CBOErO XOTS Obl MUHMMAaJbHOTO Pa3BUTHS BBICOKOW CTYNEHH
a0cTpakiuu. 9To—peub 0e3 My3u4eCKOH, HHTOHAIIMOHHOM, SKCIIPECCUBHOI, BOOOIIe 0e3 Beel cBoel 3ByYa-
el ctoponsr’[4, 208 6.]. AOGcTpakTiji oinay, JpIOBICCHI3, MOHEPCI3, MOHOJIOT CO3- JKa3bLIBIMFA TOH 0ACThI
epekurenikrepi. byraH aeifiH >ka3pUIbIMHAH ToXipuOeci OonmaraH Oalla VIIIH ©3iHE TaHBIC €MecC KaHa
JaFabUIap bl YHPEHY OHBIH MHTEIUICKTYaJIbl JAMYBIH/Ia MaHBI3/IbI POJT aTKAPAaJIbL.

JKorapbiga TOKTANIbII O©TKEHIMI3ZCH, IIET TUTIHIAET COMHIIey OpeKeTTepiH OKBITY Ke3iHje, OHBIH aHa
TUTIHJE Kajail MeHrepiieTiHi 0acThl Ha3apra allbIHybl KepeK. SIFHH, 3epTTey JKYMBICBIMBI3/IBIH OapbhIChIHIA
013 aHa TLTIHZET] JKa3bUTBIM OPEKETIHIH Kajlail MEHrepiIeTiHIH jKOHe OHBIH 0aja YIIiH HEeTKTeH KypJemi
OonaThIHBIHA KO3 JKETKI3AiK. AHa TUTIHJEr! jKa3bUILIMHBIH MEHIepilyiH OacIIbUIBIKKA ajla OTBIPHIN, IIET
TUTiHAe Oajayiapra OHbl Kajiai yHpeTyAiH TeMEHICTiae KoIapblH KapacThIPIbIK:

- eT TUTiHAEr ajndaBUT SpiNTepiH rpa@UKaNIbIK TYPAE jKa3yabl YHPETY;

- IIeT TUTIHIET1 JKaJIKBI eCIMACPIIH, CaHAAP/IBIH, allTa )KOHE ME3TLI aTayJaphiH XKa3yabl MCHTepTY;

- ©31 TypaJIbl HETI3T1 aKImapaTThl XKa3yIasl YHpeTy (YIrire cylieHe OThIPHIT);

- 0T0ACHI, XeKe KbI3BIFYIIBUIBIFBL, JJOCHI TYpallbl KbICKA COMIeMIeD JKa3y IbIH JKOJIAPHIH MEHTEPTY.

- OaJylayiapra TaHBIC TAKBIPBINITAP OOWBIHIIA KOHE COUIIEM CAaHBIH KOPCETY apKbLUIbl KOHKPETTIK Ka3bUIbIM
TaTChIpMaJIapbIH Ka3bIl YHPETY.

KopbITbIHABI. 3epTTey KYMBICHIMBI3/IBI KOPBITBIHABUIANW Kele, ’Ka3bUIBIMHBIH Oana VIIiH OHBIH aHa
TUTIHIET1, COHBIMEH KaTap, IIeT TUTIHAEr1 €H KYpHAeni MEeHTepiIeTiH coiyiey apeKeTi OOombI Ta0bIaThIHBIHA
KO3 JKeTKi3/IK. JleMeK, ®a3blIbIMHBIH 0acka CouJiey apeKeTTepiHeH 0acThl albIpMAIIBUTBIFBI OHBIH aJJaMHBIH
olinay KaOlTeTiMeH THIFBI3 OaillaHBICTBI OOMYBIH/A. SIFHU, jKa3y yHIepiCiHAe caH aldyaH OIapiAbl Of elerineH
OTKI3IN TaKBIPHINKA KaTBICTHI co3aepai opdorpadusanblk TypreiIaH Kara3 OeTiHe JypbhIC TaHOamam TYCIipiIl,
rpaMMaTHKa OOWBIHINIA COMIeMIEpAl AYPHIC KYPACTHIPHII KOHE ONapAbl peTiMEH OpHANACTHIPHIN, OipHeIIe
MOpTE KalTasamn OKbIN, TaObUTFAaH KaTelep/i Ty3ereHHeH KeliH FaHa JalblH ceiliemJiep, IbiFapMa Hemece
acce maifna 6omanel. OCkl yAepicTiH OapibIFel TeK KaHa Oip jka3bUIbIMIA OpPBIH anajsl. Anaija, OanaHbIH
IIET TUTIHACT] ’Ka3bLUTbIM OPEKETIH HETi3iH COTTI KaJbINTACTHIPY IIET TiTl MYFaNIMiHIH KY3bIpETiH/IE eKeHIH
YMBITIIAYBIMBI3 KaxeT. Bys celisiey opekeTi Tek IIeT TUTIHJE FaHa eMeC, COHJai- ak, eMipJe oTe KaxeT
TaFapIapaeH, Oipi, cebebi emiMi3iH AaMybl VIIIH 3 YJIeCTepiH KOCATHIH O3BIK KO3KapacThl a3amarrap,

Oosamak kemdacibIap MEHrepreH TUIepiHae eMiH- epKiH KapbIM- KaThIHACKA TYCE aTyJiaphl KEpek.

THatioananvinean a0ebuemmep mizimi
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ATYBUIIIBIH TIVII CABAYBIH OKBITYAbIH HHTEPAKTUBTI 9AJICTEPI
(BPACTAYbIII CBIHBIII HET'T3IH/IE)

Anoamna

Makanafga aFbpUIIBIH T cabaFblH  OKBITYJIBIH WHTEPAKTHUKTHUBTI OMICTEpiHIH HETI3Tri Typiepi
kepceriieni. JKaumel OacTaybIll CHIHBIT OKYIIBUTAPHI OOWBIHINA AFBUINIBIH TUTIH TPAMMATHKAIBIK JKOHE
JIEKCUKAIIBIK TapanTapAaH YHpeHy >Komaapsl alTbuiaasl. OKBITY TEXHOIOTHSIIAPH! HETI31H KOJIAaHy apKbUIBI
0acTaybIll CHIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH TUIII YHPEHY AaFIbICHIH KaJBIITACTHIPa alaMbl3. Herisri HHTepakTHBTI
omicrep OOWBIHINIA PONIIK OWBIHIAP, KOOAIBIK, «HKUTCO» SJICIH TeJarorukanslk cabakrap OapbhIChHIHIA
epkiH KonnmaHbicTa. Kasipri yakpITTa 3aMaHayd TEXHOJOTHSUIApAbl MalajaHy apKbUIBI OKY Ma3MyHBIHA
0aiiIaHBICTBI QJIEYMETTIK-MOJICHH KY3BIPETTI JaMbBITy  OaFbITBIHIA OuTiM Oepy epekimie omicTeMeIiK
JKYMBICTap Xypri3imn kemeni. OKy apKpUIBI JKYHel KalbIITacThIpy cabak OapbhIChIHAA OimiManylibLiapra
KEKe 13[IeHICTepl KYpri3yre KOMEKTEcedi, op Typii TBHIH MoJeMeTTepAl NaiiamaHy apKbUIbl O3BIK
TEXHOIIOTUSUTAPABl MEHTepe aiajbl, OUTIMaNyIIbUIapAblH OKy [eHredi MeH ONapAblH BIHTa-XKirepin
KeTiaipeni, 3aMaHayn OuTiM OaFbITBIH TaNay apKbUIBI )KaHa OeHiMALTIKTEp MeH OUTiMIl TaMBITyFa KOMEK
Oepeni. binmiManymbuiapra >Kaimbl OKBITY PECypcTapbl apKbUIBI MOIEHHETTI KAaJBIITACTHIPY ON OiliM
OaFbITBIHBIH HETI3r1 KYPBUIBIMBI JKOHE JIe JKYHeci apKbUIbI XKYy3ere achlpa ajambl3. bimiM OepymiH Herisri
MakcaThl 3aMaH TanaOblHa cail OUTiMaNyIIBUIaPIBl O3BIK Opi JepOec OLTIMMEH, KeKe TYJIFaJIbIK epeKIIeNirine
0aitIaHBICTHI TOpOHENey. AJIFa YMBITBUIBICHIH JIAMBITY O 9p Oip alaMHBIH MiHAETI.

KiaT ce3mep: Gactayplll CHIHBIN, OKBITY TEXHOIOTHSICHI, HHTEPAKTUBTI 9J1ic, OLTIM Oepy, KY3BIPETTLIIK,
JKEKe TYJIFa, JIaF bl
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WHTEPAKTUBHBIE METO/IbI IPEIIOJABAHUS AHTJIMIICKOTO SA3BIKA
(HA BA3E HAYAJIBHBIX KJIACCOB)

Annomayus

B crartbe OTpak€Hbl OCHOBHBIE BHUJbl MHTEPAKTUBHBIX METOJOB IIPENOJABAHUS AHIJIMICKOIO SI3bIKA.
VYyamuecs: HayalbHBIX KIACCOB B IIEJIOM PAcCKa3bIBAIOT O CHOCO0AaX M3y4YEHHUS] AHIJIMHCKOTrO S3bIKa C
rpaMMaTHYeCKOH M JIEKCHYECKOW CTOpOH. McHomb3yst OCHOBBI TEXHONIOTHH OOY4EeHUS, MBI MOXEM
cOpMUpPOBATh HABBIKM HM3YYEHHS S3bIKa y MIAANIMX I[IKOJTBHUKOB. CBOOOTHO WCIIONB3YyEeT B XOAE
NEJATOTMYECKUX 3aHATUM CHOKETHO-POJIEBBIE MIPBI 110 MHTEPAKTUBHBIM METOJAM, IIPOEKTHBIA U METOJ
«pKUTCcOo». B HacTosmee BpeMs Beaercsl ocobas Meroaudeckas paboTa MO Pa3BUTHIO COLMAIBHO-
KyJbTYPHOH KOMIIETCHIIMH, CBS3aHHOW C coOjepKaHHeM OOy4YeHHsI C WCIOJIb30BAHHEM COBPEMEHHBIX
texHonoruid. Cucremarnueckoe popmupoBanue yepe3 oOydeHne MoMoraerT o0yJarommmcst B X0e 3aHsITHI
BECTU CAMOCTOSITEIIbHBIN IMOMCK, OCBAaUBATh IIEPEIOBBIE TEXHOJIOIMU C UCIOJIb30BAHUEM Pa3JIUYHbIX HOBBIX
JIAHHBIX, COBEPIICHCTBYET YPOBEHb OOy4YeHHs OOy4aloOMMXCS M MX DHTY3Ha3M, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
HOBBIX CKJIOHHOCTEH M 3HAHMH TOCPEACTBOM aHalM3a COBPEMEHHBIX O00pa30BaTENbHBIX HAIpPaBICHUM.
dopmMupoBaHHE KyJAbTYphl OOydalomMXcs dYepe3 oOmuMe o0pa3oBaTelbHBIE PECypchl MBI  MOXKEM
OCYIIECTBIIATh KaK 4epe3 OCHOBHYIO CTPYKTYpY, TaK M 4Yepe3 CUCTeMy 00pa3oBaTeNbHBIX HAIPaBICHUH.
OcHoBHasg  1enb  OOpa30BaHUSA-BOCIIUTAHHE  COBPEMEHHOI0  OOydYaromerocss  MepefAoBBIMH U
CaMOCTOSATENbHBIMI 3HAHUSAMH, WHIUBUAYAIbHBIMH OCOOEHHOCTSIMH JIMYHOCTH. Pa3BuTHe 3a0BIBYMBOCTH
BIIEpE] 3TO 3a/1a4a KakJI0ro 4eJIOBeKa.

KawueBble cioBa: HavyallbHas IIKOJNA, TEXHOJIOTHS OOYYEHHs, MHTEPAKTHBHBIA MeTO], 00pa3oBaHWE,
KOMITIETEHTHOCTb, JINYHOCTh, HABBIKU.
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INTERACTIVE METHODS OF TEACHING ENGLISH LESSONS
(BASED ON PRIMARY CLASSES)

Abstract

The article reflects the main types of interactive methods of teaching English lessons. In general, primary
school students will be told how to learn English from the grammatical and lexical side. Using the basics of
learning technologies, we can form the language learning skills of younger schoolchildren. Freely uses plot-
role-playing games using interactive methods, project and the «jigsaw» method during pedagogical classes.
Currently, special methodological work is being carried out on the development of socio-cultural
competence related to the content of training using modern technologies. Systematic formation through
training helps students to conduct an independent search during classes, master advanced technologies using
various new data, improves the level of training of students and their enthusiasm, promotes the development
of new inclinations and knowledge through the analysis of modern educational trends. We can carry out the
formation of the culture of students through common educational resources both through the main structure
and through the system of educational directions. The main purpose of education is to educate a modern
student with advanced and independent knowledge, individual personality traits. The development of
forgetfulness forward is the task of every person.

Keywords: primary school, learning technology, interactive method, education, competence, personality,
skills.

Kipicne. 3amanayn Ka3akcTaHABIK MEKTEI ©31HIH KeNOETiH KapKbIHIBI e3repTyne. byn megarorukaibik
TEOpHs MEH NMPAaKTUKAJarbl ©3repicTepMeH KaTap JKYpeTiH eniMi3ziH OimiM Oepyzeri emeyni esrepicrepre
OaiinanpicTel. KazakcTaHIbIK Kanmel opra OiniM Oepy AeHredi MeMJIeKeTTiH AaMy MiHAeTTepiHe colkec
Kelyi J)KoHEe OHBIH Kazipri anemje Oocexere KabuieTTulirin kKamramacei3 eryi tuic [1; 23]. ConnbikTan aa 0i3
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SNMIMI3MIIH TEAarOTUKabIK KhI3METIHJE YHEMI OKBIIN, JIaMBII, JKaHa TajlanTap MEH KOciOM cTaHmapTTapra
colikec OomybIMBI3 MIApT. binmiM Oepy xyHeciHIeri anemaiK JamyAblH HeEri3ri yphicrepi KOFaMHBIH AaMy
KapKBIHBIH JKEENICTy KOHE aJlaMU KaluTal MOHIHIH ecyi 0oJbIn TaObuIajbl. XalbIKapaiblK JCHIeH e 631H
CEHIMJII TYpJle KOPCETIN Kelle JKaTKaH Oi3J[iH JaMyIIbl €1 OChl YPICTEP/AiH BIKIAIBIHAH THIC Kaja aJMaiibl.
Bi3niH KOFaMBIMBI3JBIH ©3€KTI MaceleepiHiy Oipi OOJBIT  ©3repill  OTHIPATHIH QJCYMETTIK JKOHE
SKOHOMHUKAJBIK KaFjaiiapaa emip cypyre raHa emec, COHIai-ak Oap OONMBICTBI KaKChl JKarblHA Kapai
©3repTe OTHIPHIN, OFaH OCJICEH]II TYPJAE BIKMAJ eTyre JaiblH 0ocekere KaOUIeTTI TYJIFaHBI KaJbIITACTHIPY
Ooubin TaObuIaBl. EnimMizae OuTiMaTyIIbuIapAblH OLTiM alyblH JaMbITy Ka3ipri Ke3Je OKBITYIBIH OeliceH i
TYpJIEPIH €HTi3y KOJIBIMEH >XYpYZA€, OHBIH OapbichiHAa OuTIManylIsUiap 3 OeTiHmie (QYyHKIMOHAJIBIK
CayaTTBUIBIKTBI JaMbITajbl, OUTIMII O€ICeHIl TypAe anaibl, KYpAAaCTapbIMEH KapbIM-KaThIHAC JKacayiblH
KOMMYHHUKATHUBTIK JIaFbUIApPbIH JAaMBITyFa YJIKEH BIKBUIACIICH KapahIpl jKOHE IpoOJeMasap/bl MICHIyre
IIBIFAPMAIIIBUIBIKIICH Kapaipl. Bi3aiH MiHIETIMI3 - Iefaror peTiHe, )KaHapThUIFaH OaraapiaMaHbl KOJIAaHY
OapbIchIHIa OLTIMATYIIBIIAPABIH TaHBIMABIK CaJlaCHIHBIH EPEKUICTIKTEPIH ecKepy, Tl YUpeHyre, FhUIBIM-
UTIMI'€ TYpPakThl KBI3BIFYIIBUIBIKTEL JaFapUIaHAbIpy. OKBITY JKYHECiHIH 3aMaHayW OiCTEpiH MEHrepTy
apKBUIBI XKYHeni Typae OiniM Oepy carnachlH AaMBITY OOJIBI TaOBLIA b

Macesnenin cunmarramacbl. OKBITYJIBIH Ka3ipri 3aMaHFbl OJICTEPIHIH IIIHEH KETeKIi pPeTiHe
MHTEPAKTUBTI OMicTep TaHAamabl. Herisri MakcaT-OKBITYIBIH THIMAUIINIH apTThIpyla aKnapaTThIK-
KOMMYHHUKAIMSUIBIK TEXHOJOTHSUIAPABIH MYMKIHIIKTEPIH aHBIKTAy, arbUIIIBIH TiLT cabakTapbelHaa OuUTiM
alylIbUIAPAbIH  IIbIFAPMAIIBUIBIK ~ KaOLIETTEpiH JaMbITy, OKY IC-opeKeTiHe KaTBhICYIIBICBIHBIH
IIBIFAPMAIIIBUTBIK OlIeyeTiH icke achipy. KebiHece OuniManymibuiap mer TUTIH eMiplie KOJNJAaHYIbIH HaKThI
MYMKIHIIKTEpIH KOPMEH I, COHIBIKTaH IIOH/I OKyFa JEreH bIHTAChl TOMEH. MOTHBAIMSHBI apTTHIPY
Mocereci eTe ©3eKTi, IOHTe JIETeH KbI3BIFYIIBIIBIKTEIH OCYiHE OHE OHBI TiKeleld KapbIM-KaThIHAC jKacay
YIIiH 3epTTeyre BIKMAN eTil KaHa KoiMai, OuTiManylnsiiap mieT TUTIHIH OuTiM Oepy KbhI3MeT casajapbiHia
JKYMBIC 7Kacay YIIIH KaXeT eKeHIH KOpCeTe ajaThlH MOTHBAIIMSHBI apTTHIPY/IbIH OChIHJIAN KypajjapbiH Ta0y
oT¢ MaHBI3IbI, OWTKEHI IMIET TUIIHIH ITOH PETIHAET1 epeKIIeNiri OHBIH Ccoiyiey KaOuleTiHe OalIaHBICTHI,
MakcaT peTiHae 1e, 0acka IMOHMEH TaHBICY VIINIH OKBITY KYpalbl PETiHAE J¢ KOMAaHBLIIAAbL JKammsl
MaKaJlaMbI3[IbIH HETI3r1 ©3eKTI MaKCaThiH alKbIHIAy apKbUIBI Kalllbl OUTIM OepeTiH OacTayblll CHIHBII
OKYIIBUTIAPBIHBIH HET13T1 aFBUINIBIH TiIi cabaFblH OKBITYIBIH WHTEPAKTHUBTI XXYWeli OarbIThl OOWBIHIIIA
TaJKpIIAY KOHE 3EPTTEY 9MIICTEMETIK KYMBIC OaFbITTapbIH KYPri3y OOJBINT TaObLTA b

3eprreynin amicremeci: bimim Oepy KeHiCTIriHAe TULAI YHpPEHYMIH MaHBI3EI 30p. Omail AeUTIHIMI3, Ti
apKBUTBI TEK KaHa Colyiecy FaHa eMec, COHBIMEH KaTap MaHBI3ABI OUTIM MEH TOXIpOWEHi JKoHEe J¢ MOJICHHU-
QJIeyMEeTTIK OUTIMII e HacuxarTail ajambl3. AFBUINIBIH TLTI OJ XaJbIKAPaNBIK TiM Oombim caHamagsl. Coix
cebenTi Oy - KappIM-KaThIHAC KYpyFa JKoHE JyHHE Ky3i OOWBIHIIA €H KeH opi Ko KOJIAHBUIATHIH Till.
Kasipri xesme AKI, ¥neiopuranns, Kanama, ABCTpaiausi CHSKTHI KONTETeH IaMBIFaH MEMJICKETTEPIIIH
pecmu Tini OomaThiH Oonca, an BY'¥-marel antel TUImiH Oipeyi Oonbin canananel [2;12] . XKammer Oy
JEpEeKKe3/Iep - aJaMHBIH OOJaIIaFsl YIIiH KBI3MET aTKapaThIH JKOHE JIe TaMBbIFaH €Ty eiH KaTapblHa KipyTe
OenceHai Typle KpI3MET €Te€ ajaThlH 30p MYMKIHIIK. bocekere kabimerti, OuTiM camacel OOHMBIHIIA aimaa
3aMaHayH OKBITY JKYHelepiH KonmaHny Oy Kasipri ke3me Oanabakmia TabanasIpeiFbiHaH OacTay amansl. Ockl
HETi3/Iep/li aia OTHIPHIIN, OACTAYBIII CHIHBINTAH OAcTall aFbUIIIBIH TLTIHE YHPETY, epKiH COHJeyiH NaMBITy
OyJ1 TYypii OKBITY TEXHOJNOTHSUIAPHIMEH THIFBI3 OalmaHbicTa. AFBUIMIBIH TUTiH OacTayblll CHIHBITAH
TEpEHACTINT OKBITY apKbUIBl OHBIH YJIKEH MaHbBI3IBI ceOermrepi Oap ekeHi monen, Oaja jkacTablHAaH Te3
KaOBUTIAWTHIH OONFaHIBIKTaH OHBIH MU HEHPOHIAPBIHBIH )KYMBIC XKacay KOpiHIC eTe Ta3a opi aKmapaTTHl Te3
KOpBITa ajajabl, col cebenTeH Tl yipeHy >keHin Oomambl. OKymIbUIapIblH AaMyblH KaJaralial, aTalFaH
TEXHOIIOTUSUTAPAB! KOJIaHy apKbUIBI THIMII Ca0aKTBIH HOTIDKECIH KepceTe OUTy, O OKBITYIIBIFa TiKelen
OaitmanbicThl. Ce0ebi, OKBITYIIBI OKYIIBIHBI KBI3BIKTBIPY apKbUIBI TUIII €pKiH MEHIrepyMeH Karap, OHBIH
OapibBIK KypIeni skyhenepin nambitanpl. Kasipri TaHma arbUTIIBIH TLTI MyFaliMjepiHiH 0acThl Maceneci -
OKYIIBIIAPBIH IIET TUTIH OKyFa JEreH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH AaMbITy. XXI Facklp - jkaHa TEXHOJOTHSIIAP
raceippl. COHIBIKTaH OYTiHAE WIETeN TUTIH TYPJi JKaHAa TEXHOJOTHSUIAPAbI KOJJAAaHa OTHIPHIN OKYIIIbI
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPYFa JKOHE INeT TUTIH JKbUIAAM opi THIMAI YHpEHINm ajayFa MYMKIHIIK MOI.
CoHIBIKTaH MYFaJIMHIH OKYIIBIHBI BIHTAJIaHJBIPY, TIOHTE JIET€H KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPYy MaKCaThIHJA
cabaKThl TOMEH IEri/1el JKoJapMeH OTKi3iMi3.

1- kecte

Bacraybli chbIHBIN OKYIIBLIAPBIH aFbUIIBIH TiJIiHE JAFABIAHABIPY KOJIAAPbI



CabaxThIH
TaKbIPBIIITAPhIHA
0OaMJIAaHBICTBI
OKYIIBUIAP/IbI KbI3BIKTHIPY

WHTepakTHBTI ca0aKThl OMBIH
dmicTep i KOIIaHy TYPIiHII 6TKI3Y

OlTiMaTyIIBLTAP ABIH
OKBITY JKyHeciHe
OalIaHBICTHI Kypajaap
nasipray

ca0aKTa TEXHUKAJIBIK

KypaJigapAabl
naiianany

1 — xecte. by kecTe aBTOPIBIH 3epTTEYIMEH KacalIbIHIbI

XKanmel ockl aranfaH HeETi3ri oicTep[i KOJJaHy apKbUIBI TIOHTE JIETeH KhI3BIFYIIBUIBIKTAPhIH
apTThIpyFa Oonajbl. AFBUIIBIH TUTIHJIE TPAMMATHKAHBI, JIEKCUKAHBI T€3 COMIIEy KOHE eCTy KaOilerTepiH
JaMBITyFa COHJaH-aK, OUlIMaNyIIBUIAPABIH CaThUIAl JaMyblHA KBI3BIFYIIBUIBIKIICH OKYy JKYHeCiH
KaJIBINITACThIpa ajlaMbI3. Bys1 Ka3ipri 3aMaHayd TEXHOJIOTHsJIAPMEH OKBITY KYHeciHaeri OuriManyiibuiapra
BIKITANIBI opacaH 30p. OKy HpoIeciH/Ie KaHa TEXHOIOTHsUTIapAbl KOJIAaHy - aca MaHbI3/AbL. LIIbIHBIMEHEH XKaHa
TEXHOJIOTHSIIAPIBl OKBITY YPAICIHIE KOIJaHy YJIKeH peire He. VHTepHeT-TEeXHONOTHsIap akKmapaTThl
i371eyre, XalbIKapallblK FRUIBIMHU jK00anap/ipl o3ipieyre, FUIBIMEA 3epTTeyIiep JKYpri3yre yIKeH MyMKIHJIIKTEp
TYFbI3aJbl. AFBUINIBIH TUIl cabaFblHOa OKYLIBIHBIH OKY-TaHBIMABIK KO3KapacTapblH IaMbITy YIIiH, €H
NJBIMEH TUITE JIETeH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTHIPYIBIH KOJNJAPBIH 13lecTipyimi3 kepek. COHJIBIKTaH,
YHpeHyImIepaiH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTTRIPY €H OIpiHImieH ycra3napra OaiiaHbICThl. VHHOBAIHSIIBIK
Ka3ipri 3aMaHHBIH OapiibIK OyBIHAApBIHAA OuTiM Oepy JKyleci jkoHEe TeK earepicre raHa emec OuTiM Oepy
Ma3MyHBIH, COHBIMEH KaTap YHBIMHBIH >KaHa HBICAaHTApBIH KOJJAHy/la MEKTENTE OKBITY MpoIleci OpBIH
ananpl. binmim Oepy kylieci xoHe TeK e3repicTe FaHa eMec OiliM Oepy Ma3MYHBIH, COHBIMEH KaTap YWBIMHBIH
)KaHa HBICAHJIAPbIH KOJNJAaHyJa MEKTENTe TULIl OKBITY mporeci. bocekere kKaOUIETTUTIK jKOHE OpPTYPILIIK
eIIeM/IepiHe COWKECTIK YCBHIHBUIATBIH KBI3METTEP OKBITY Ma3MYHBIHIAFbl ©3repicTepiAl Taiam erei.
AFBUIIIBIH T MaMaHAAapFa TYPJi Macemenep/i menryre MyMKiHaik Oepemi. Com MHTEpaKTHUBTI Kypaiaapbl
€H alKbIH KOpIHEeTiH MoH - aFbUTIbH TUTl. Cabak OaphICHIH OKBITY/Ia MHTEPAKTHBTI TYHHENEPi Maiaamany
OJ HETI3T1 ojicTeMEeNiK MPUHIMIITEPre HETi3enreH. AaMHBIH celliey KaOueTiH KaObuigay JKOHE OHJIEY
KaOineri kepHeKi akmapaT OHbI ajlyFa XoOHE OHJEYTe MYMKIHIIK Oepeli, ecTy-Kepy CHHTE31 apKbUIbI JKy3ere
acelpputabl. JKorapbima aWTBUIFAHAAP  OKBUIIAM JaMyblHAa KapaMacTaH J>XOHE KOMITBIOTEPIIIK OKBITY
TEXHOJIOTUSJIAPBIH CHTI3Y, JOCTYPHi OKBITYAbIH TEXHUKAJIBIK Kypajlaapbl HErisri Kypaaaap OONbIIn Kaja
Oepmeiini, OKpITy, Oipak >aHa KOCBIMIIAHBI Tayblll, JKaHa daMyFa MYMKiHAIK Oepeni. Ocbl OaFbITKa
0aliIaHBICTBl JKANIbl AaFbUIMLBIH ca0arblHAA OKBITYIBIH HMHTEPAKTHBTI OMiCcTepi: MiKipTasacTtap, TONTHIK
XKYMBICTap, UHCEPT 9IliCi, BUKTOPUHANAP, IIAFbIH 3€pTTEyiep, kobanap, cayalHamaiap, Keic-cragu aman
onicTepi, mpe3eHTauusIap, NpoodeMablK MIbIFapMaap SAicTepi oHE JIe ’KaHa 3aMaHayd TEXHOJOTHSUIBIK
OarbITTap apKbUIbI JXKYMBIC OapbIchl Xypeni. Herisri xyieni 3eprreyaiH onicremeci OOHBIHIIA Kasipri
YaKbITTa KEHIHEH KOJJIaHbUIaThIH «JlKHUrco» omiciH cabak OapbIChlHAA KOJaHa ajambl3. byl OKbITY
TEXHHUKAChl OananapblH CHIHBINTAp/AA TONTHIK HEMEce )KeKe JaMyblHa epeKIie acep eremi. Mpicanbl cabak
OarapiamMachlHAa OKBITYIBIH MHTEPAKTUBTI QIICTEpPiH TAJKbLIAy apKbUIbI [DKUTCO SAICIH KONJIAHY apKbLIbI
KeJleci Heri3ri Makcarrapra KoJl )KeTKi3e ajJaMbl3:

- MOTIHZI Y3IiK OKY 9[iCiHe;

- OKy, TaJjay KoHe oif OeJIicyiH JaMbITa alambl3;

- CcolJey jKOHE THIHJAY JaMBITY;

JKanme! kepcerinren Herisri OarbITTapra KOJ JKETKi3yre 0omabl.

Tankpuiay. bacraypimn mekren-Oyi ©OanaHel oJaH opi OKBITYAAarbl OONalIak >KETICTIKTIH Herisi
epeKIlIe JKayankepiik xxykreiai. Kaszipri 6inim Oepy »xyleciHiH MaHbI3/bl MiHIET1 OKyIIbUIapFa OuTiM aiy,

53



Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpaunas gunonozusy, Nel(37), 2022 e.

©31H-631 JaMBITy JKOHE IKETUINIPY KaOUIETTepiH KaMmTaMachl3 €TeTiH omOebam OKy OpeKeTTepiH
KaJIBIITacThIpy 00BN TaObuianel. MyHBIH 09pi OKYIIBIIApABIH SJCYMETTIK TOKipHOEH1 caHalbl, OenceHi
urepyi apkpuibl Ko keTkizineni. JKammel OimiM Oepy AarApUIapblH KalbIITACTHIPY OacTaybllll MEKTENTe
Oacranaabl KOHE OKBITYIBIH OapiiblK JACHTeHiIepiHie OUTiIM Ma3MyHBIH COTTI HMrepyre Heri3 Ooiajbl.
Bacrayplln ChIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH 63 OETiHIIe, MyFaliMci3 OUTiM allyFa JereH yMTBUIBICHI MEH KaOileTiH
KaJIBINITACTBIPY —Kambl OUTiM OepynmiH deaepanabl MEMIICKETTIK OuTiM Oepy CTaHAapThIHAA OCnriIeHreH
MEKTeIITeri OKy IMpOoLeciH YHBIMAACTHIPYIIBLIAPABIH OackiM MiHAETTepiHiH 0ipi. CTaHIAPT OKYIIBIHBIH JKEKe
CUIaTTaMaJIapblH KaJbINTACThIpyFa OarbITTasFaH. OKYHIBIHBIH TaHBIMJIBIK OCJICEHIUIINIHIH KaJbIITacy
JICHTel1He, OHBIH OKY IPOIECIH/Ie KaHIIAIBIKTBI KUi OUTIM CyOBEKTiCiHe alfHaIaThIHABIFbIHA, OKYIIBIHBIH
1K1 KapaMa-KalIbUIBIKTEI KaHIIAIBIKThI KU1 alllaThIHIBIFBIHA YKOHE 01 aJ1i OLIMEHNTIH, TYCIHOCHTIH HOpCeHi
IICNyre JEreH YMTBUIBIChIHA OalIaHBICTBI OOJIATBIH THIMJUIIK JEHIeli Kepceriiemi. MyfamiM YIIiH Kac
OKYIIIBIFa OKYFa TYPaKThl TAHBIMJIBIK KbI3BIFYIIBUIBIKTHI KAJIBIITACTHIPY YIIIH 1IIKI MOTHBAIUSHBI JAMBITYFa
KeMeKTecy oTe MaHbI3/pl. OKy aKnapaThlHA KAThICThI JKaraal Oackaiia, OyJi, 9IeTTe, OKYIIbI YIIIIH MaHbBI3 bl
emec. COHJIBIKTAH OKYIIBUIAPBIH TaHBIMIBIK OCJICEHIUIITIH KaHAaHIBIPY MEKTENTEr1 OUTiM Oepy/ieri e3eKTi
MacelnenepaiH 0ipi 6ok Kaja Oepesi.

OKpITY omicTepiHIH iNmIiHIE MEH YIIH €H COTTilepi -, Oylay KapTajapbl, MiKipTranac, peiiK >KoHe
ICKepJIiK OMBIHIAp, JPKUTCO 9mici. JDKUTCO omici OKy MpPOIECiHIH akbipaMac Oeutiri OOJbIN TaObLIaibl.
JIxHUrco omiciH KOAaHy TaxipuOeci KepceTKeHeH, «0ipre oKy oHail opi KbI3BIKThI FaHa €MeC, COHbIMEH
Oipre anmekaiiga triMmi» [3; 74].

Iler TimiH OKBITYHA OMICIH KOJJAHYJBIH HEri3ri MakcaThl - OUTIMaJyIIbUIAPABIH IIET TUTIHAEr]
KOMMYHHKATHUBTIK KY3bIPETTUIIKTI THIMJII MeHrepy MyMKiHgiri. Kimni GanmanappiH JEKCUKAIBIK KOPBI KOl
€MeC, aHBIKTAMANBIK 9JICOMETTEPMEH KYMBIC ICTEH alMaiibl, 63 HKYMBICTAPBIH YHBIMAACTHIPA JKOHE YChIHA
aNMaiiibl, JKYIITa KOHE TONTA YIKEH Taxipubere vie emec. MyHBIH OopiH onapra YHpeTy KepeK, COH/IBIKTaH
OacTaybllll MEKTEITEe JUKUTCO JJIICIH OaiiaHpIcTypara MYMKIHJIIK MyFaJTiMHEH aJJIbIH-aJla }KYMBICTBI KaXKeT
eremi. OicTe ic-mapalapMeH TaHBICY Ke3eHIHIe 01 OaramapablH KOCHIMINA MaHbIHIBIFRIH TajJal eTeii, Oyir
KCHIHHEH KaJIBINTacKaH OUTIM MEH IaFabUIapAblH CalmachlH JKaKcapTaibl. bacTaybIll CHIHBIT OONBIHIIA
JKYMBIC ICTeH OTBIPBII, 013 OipiHII sk00amap/ sl eKiHII ChIHBINTA jkacaii OacraiiMbl3. «My favourite animal»
TaKbIPBIOBI JKOOAJIBIK KBI3METTI OacTay yIliH eTe Kosaiabsl. OKyIIbLIap CYHIKTI sKaHyapasl TaHIAI, CYpeT
CaJIBITI, OJT Typasbl alTambl. byl perTe onap »)o00aHbBI paciMIey epekeriepl Typajsl OuTeTiH 0omaabl. AJIIBIH-
ana cabakra Oanmanapra ajjiarbl )XYMbIC TYpallbl aiiTy KepeK, aJIbIHFbI CHIHBIN OKYIIBUIAPBIHBIH KYMBICHIH
Kepcery Kepek. OKymbUIapablH €Ki Tomka Oeiy apKbUThl KapacTeipambls. Cabak OapbICHIHAA HETI3Ti
omicTepaiH OaFbITTaphIH aTall KOPCETCEK:

- JlekcukaHbl YHpeHYy OarbITHI;
- Te3 oKy xoHE OypHIC OKYIbl YHPEHY;
- TeHDay AaFrApUTapBIH JAMBITY;

Kemneci cabakra kepMe YHBIMAACTHIPBUIBII, Oajanmap e3 KYMBICTAphIH YCHIHAMBI: Oap ©31epiHiH CYHIKTI
JKaHyapiapbl Typalbl OKAIOsl HeMece airanmel. CaOaKThIH COHBIHIA MYFaliM op JKOOAHBIH >KaFBIMJIbBI
YKaKTapbIH aTall eTell JKoHe Kalal KYMBIC icTeyre OOJaThIHBIFBI Typasbl KeHecTep Oepeni. «MeHiH CcyHikTi
JKaHyapbIM» JK00achl OCBIMEH asfKTaaMaiael. bi3 jaHa TpamMMaTUKamblK KYPBUTBIMIAPIBl  YHpeHin
YKATKaH/IBIKTaH, OKYIIbUIAp OIpTIHIEH KaHa couyieMIep KOcapl, HOTHKECIHIE JKbIT COHBIHAA TONBIK SHTIME
Oomaner. Ochlnaiiima, oKy OapbICHIHAA OUTIMAITyIIBUIAPFA JKYMBICTAp YCHIHBUIAABI: OKYJBIK MaTepHablHa
HETi3/IereH KapamalbIM )KYMBICTapAaH 0acTam MbFapMalibUIbIKKa JeHiH.

1. JlexcukaHbI YiipeHy OaFbIThl OOMBIHIIIA:

«Try to guess what animals can you see here» - sFHU CypeTTeri KepceTiireH jKaHyapiap/bl aTar
KepcereMis.
Cyper 1



an elenhant

Cyper 1. bananap cyperTepii kepy apKbLibl JIbIOBICTAY JKOHE JICKCHKAJBIK TYPFbIJIa KaHyapJapblH
atan kepcery. Omap He icreiimi? OKymbUIapFa MOTIHII OKBIN, 9p CypeT OOHBIHIIA YCBIHBICTAP
TaHIay YCBIHBIIAAbL.
2. Te3 oky *%oHe IypbIC OKYIIBI YiipeTy. Exi Katapra 6eny apKbUTbl TAKBIPHINTHI OKY bl JaMBITY.
Bipinmi tor:
- The lion is the king of the Beast. Dogs can jump. A cat can skip. But it can’t swim. A duck can’t
sing.
Exkinmi Tort:
- Afrog can skip. A cockerel has a clock. A fox has a box. A cat has a hat.
3. TeiHgay maFrapUIapbiH JAMBITY.
- I like animals. Yes/no
- My favourite animals are rabbits and dogs. Yes/no
- They are nice and funny. Yes/no
- Idon’t like playing with my cat Fluffy. Yes/no
Ochl cypakTap/ibl KOK apKbUIbI Oajiajap bl ThIHIAY JaFIbIChIH JaMbITy apKbLIbl OJIapIbIH 3€HIHIH amry.

WNnTepakTuBTi  omicTepAiH TypJiepiH KOJJAHYy apKpUIBl TamcblpMa: (MHTEPAaKTHUBTI  TaKTajza
YKaHyapJIapIblH aTayJIapblH MIaTACTHIPHIT jKa3y apKbUIHI Oaajapra OpbIHIAyFa MYMKIHIIK Oepy.
- T AC (CAT)
G D O (DOG)
- RTIER (TIGER)
- OF X (FOX)
- BRABTI(RABBIT)
- SOMUE (MOUSE)
- FWLO (WOLF)

[ller Ttimi cabakrappiHma oinay KapramapeiH KommaHy. Omnay kapramapsiH XX faceipasiH, 60-70
KBUIIAPbI aTakThl FajbiM Touu Bysen oitnan Tankan [4]. By chlHE Oiylay TEXHOIOTHACHI dIIiCTEPiHiH Oipi.
Kapranel koMmnbroTepe apHailbl OarJapiiamManapiblH KOMEriMeH HeMece jKail Kara3 IaparblHIa callyFa
Oomasel. ExiHIN HYCKa KaKChIpaK, OUTKEeHI OYIT JKaFaiia IICHXUKAIBIK KapTaHBIH Ma3MYHBI O/IaH Ja KaKChl
ecTe KallaJpl XKoHE Ol IMIBIHBIMEH epekie Oomanel. HeFypneiM Kell akmapaT CiHipijice, ecTe cakray, oiiay
XKoHe akpUI-0i Kymeieni. Oinay KapTaaapblHbIH HETI3T1 )KaFbIM/IBI JKaKTapbIHBIH Oipi- olapbl TAKbIPBIITHI
XKoHE Xacrarbl OananapmeH Oipre kKonmganyra Oomanpl. Oifyiay KapTajapblH jkacay KbICKAa YakbIT ilIiHAeE
cabaKThl KBI3BIKTHI €Tyre KOMEKTece[i, Ci3re KOINTereH MaTephalgapibl 3epTTeyre MYMKIHTIK Oeperi.
Kanmpl Oy1 MHTEPAKTUBTI 9NICTEpP KAaTaphl, SFHH, OKYIIBUIAPIBIH MYFaliMMEH OailIaHBICHIHBIH aIllbIK dpi
€pKiH TypJe OpBIHAANYBIH, OLTIMAaNyIIbUIApIBIH ©3apa OaWIaHBICHL, EpPKIHIIN apKpUIl KaMThUIambl. EH
0acThl OJ1 )KayanKepIIUTIK sIFHA OUTIMATYIIBIIAP/IbIH ©3iHE JIereH CeHIMIUTIMH JaMbITa anajsl [5; 22].

2 - KecTe

HNnaTepakTHBTI 9MicTepain Herisri Karnaaaapsl
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- Ma3MyH
Oiinay KpI3MeTiH epKiH};[Iilri}II{iH pedneKnnsHbI HIBIFAPYIIBLUTBIK
YHBIMIACTBIPY KATBITITACYHI YHBIMIACTBIPY _KBI3METT
YHBIMIACTBIPY

2 - xecre (OyJ1 KecTe aBTOPIIBIK 3epPTTEYIMEH KacaJbIH/IbI)

JKanmbl MHTEPAKTHBTI SJICTEPIiH HEri3ri OpbIHIANATHIH KaFujalapblHa HEri3jene KepiHic Oepei.
OKBITYIIBI TapanblHaH OKYIIBIJIAPMEH e3apa dpekeTTep jAe Oonaabl. IHTepakTHBTI SAiCTiH HEri3ri caThuian
JaMybl OOMBIHINIA ©31HIH KallbINTACKaH OKBITY JKyHeciHaeri epexenepi 6ap. On mapTrapabiH HETi3r1 MiHJeTi
OlmiMarIMacyImbl TapamnThlH OalIaHBICHIHIA CEHIMII KapbhIM-KATBIHACTHI KAMTHUIIBI, €PKIH COMIIecy >KoHE
JIEMOKPATHSUTBIK CTHIIb apKbUIBl Oaiianpic kypemi. JKanmbl WHTEPaKTHBTI 9JicTep OacTayblll CBHIHBII
OKYIIIBLIAP apachIHa POJIIIK OMBIHIAAD apKbUIbI, «DKUTCO» SICi, )KOOAJBIK 9JIiC, CypaK-Kayall 9JIiC, OKbITY
TEXHOJIOTHUSHBIH 3aMaHay! aKImapaTTHIK OarbITTaphl apKBUIBI JKY3ere achlpbutaasl. Herisri omictep OoibIHIIIA
OTaHJIBIK KOHE MICTEINIK FAIBIMIAPIbIH eHOCKTEPiH/Ie KAPHUSIIAHBII, TATKbUIAHBII Keesl. Atan alTkaHaa:
bum M.JI [6], Kemxkebeko B.T [7], TamsckoBa H.JI [8], Kynaunbaesa C.C [9], KombutoBa B.B  [10],
Benenxosa HM [11] enbexrepinme GipkaTap OKBITY TEXHOIOTHSIAPBLIMEH 3€PTTEY XKYPTi3ilill KOpCeTimeTi.

3eprrey HoTHKeci: Lller Tini MmyFanmiMi Oaamapapl Coiiey OpeKeTiHIH ToCcUIAepiHe YipeTei, COHIBIKTaH
013 mIeT TUTIEPiH OKBITYIBIH HETI3r1 MaKCaTTAPBIHBIH Oipi peTiHae KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTLIIK Typabl
aritambr3. KOMMyHUKAaTHBTI oJiC, KOMMYHHUKATHBTUIIK OKY IIPOICCIHIH coliey OarbIThIH KaMTHIBI, OJI
COMIICYIH TPaKTUKAIBIK MaKcaThl FaHa €MeC, COHbIMEH Oipre Oy MakcaTKa >KeTYIiH >KOIBI T
MIPaKTHKAIBIK KOJMAaHy Ooybn Tabsutafsl. OKyIbplIapaa ceiiey opeKeTiHiH Oenriai Oip TypiHIe KasKeTTi
JNaFabulap MeH JaFapulapibl, COHJal-ak OarjapiaMa MeH CTaHIApITa aHbIKTAlIFaH  JIGHrehze
JUHTBUCTUKAJIBIK OAFBITTHI KaJBIITACTHIPY YIIIH 9p OKYIIBI YIIiH OelceH i aybI3ina Taxipuoe kaxer. Timmik
OpTaJaH ThIC KOMMYHUKATHBTI OLTIM OarbITHIH KaJBIITACTHIPY YIIiH ca0aKThl KOMMYHHUKATHBTI Macelenepi
HICIIyTe MYMKIHIIK OepeTiH MIapTThl KOMMYHHKATHUBTI JKATTBIFYJIAPMEH KaHBIKTBIPY JKeTKimikci3 [12].
Oxympiapra oiiay, OHAbI TYABIPATHIH MACENEeNep Il MIenTy, OChI Maceneep i MeNTyAiH MyMKIH JKOIIaphl
Typajbsl oiiay MYMKIHZIITIH Oepy MaHBI3[IbI, COHABIKTAH Oananap e3 TYKbIPhIMIaPHIHBIH Ma3MYHBIHA Ha3ap
aynapazapl, COHIBIKTAaH OHW OacThl Hazapma Oonaipl, al T OChl OWJIAapAbl KaJbIITACTBIPY MEH
TYKBIPBIMIAYBIH TiKened (QyHKIUICHIHIA KOpiHeTi.

3epTTeyai TanKplIay apKbUTBI HOTHXKECIH Kepcerep Ooicak. «/[kurco» omici OOWBIHINA TalKbUIAH ©TCEK.
Ochl epeKenuriKTepAi HAaKThUIAi OTBIPHIN KelleCi Ke3eKTEeri TalchlpManapra »xayanm Oepy OaFbITTapbIH
aHBIKTANAAbl. 3epTTeYHiH HOTIKeCi OOWBIHINA Heri3ri KE3eHIIK epeKeNuTiKTepre CoHKec KYMBIC
OapBICEIHIAFBI TAJKbUIAY OAFbITTaphl MEH cabak OTKi3y OOWBIHIA OCHI KOPHITHIHABI KecTe OOWBIHINA HETi3Ti
JeHiH JKOHE KeWiH TarchlpMaliap KapacThIpbuIIel. Onap OUTiM anymsuiapIslH TAaHBIMIBIK, iC-OpeKeTiHiH Oip
TYpi OonbI TaOBLIAABL, OHJA OLTIM Oepy MpOoIeciHiH CyOBeKTiIepl TaTKbUIAHATBIH OKY Maceneci OOWbIHIIA
JKYHe ’KoHe MaKCcaTThl TypJe o3 MiKipiepiH, uaesnapeiHanMacaapl. [likipramac «MyFajgiM — OKyIIBD) )KOHE
«OKYIIbI — OKYIIbD» CHSKTHI BIHTBIMAKTACTBIK I€AAarOrMKACBIHBIH 3JEMEHTTEpPiH KOJIaHyFa MYMKIHIIK
Oepeni, oHIa OKYLIBI MEH OKYIIBIHBIH MMO3HLMSIAPHl apachlHAAFbl Kapama-KaWIIbUIBIKTAp KOHbLIAIbI, ajl
OiiM Oepy mporieciHe KaThICYIIBIIAP/IBIH KOKKUET1 OpTaK UTiTikke aitHanazpl. Tankpiay OapbeIChiHIa Keneci
KY3bIpETTep KaJIbITacabl: KOMMYHHKATHBTI (KapbIM-KaTbIHAC jKacay, CYpPaKTap KOIO KoHE KaJIBIIITacThIPY,
cyx0aTTacyIIbIHBI KYPMETTEY XoHe KaObLIiay *oHe T.0.), 63 Ke3KapachlH KOoprail Oimy, sFHH Oenrimi Oip
KapbIM-KaTbIHAC >KaFJalblHIa afbUILIBIH TUTIHOE SJIEYMETTIK e3apa opeKerTecy Haribuiapbl.bacraysim
MeKTenTeri cabakTapAa OKBITYABIH HETi3ri MHTEPAKTUBTI ofici — oibIH. OHBIH TEXHOJOTHACHI APKBUIBI
OKyLIbUTApABbIH OUTiM canacklH AambITyFa O0onans! [13;11-12]. bananapra olbIH-KapbICTap, POIIIK OWBIHAAP
KBI3BIFYIIBIIBIK aliblll Keseal.. OKylbulap ceiiey yiriiepiH BIKBUIACIEH KeOIUipeai, XOp >KYMBICHIHA
KaTeICyIbl yHaTaapl. bananap arbulibiH TiniHAE ceiiey KaOUIeTiH KaJblNTAacThIPY YIUIH KONAaWibl JKaFIai
KacaWTblH JpamaTu3anusra kKaTbicansl. OHbIH omicTepiH KonmaHyOinmiM Oepy mpoueciHie opTYpIiliKTi



SHTi3yre MYMKIHIIK Oepeli, TINTi Hamiap BIHTAJIbl OKYIIbLIApJa OChl IOHJI OKyFa OH MOTHBAIUSHBIH
KaJIbITacyblHa ceden Oonaapl. MyFalliMHIH MIHJIETi-0p CabaKThl KbI3BIKTHI, KbI3BIKTHI €Ty KOHE TaHBIMIIBIK
KBI3BIFYIIBIIBIKTEl AaMBITYFa, OKYIIBLIApAbI OKYy MpoleciHe OenceHAi KaTbiCyFa bIHTaNaHAblpy. Kemreren
Oanmamap oH alTKaHAbl yHaTagsl. MeH 3 ToxipuOemae JEeKCUKaJblK KOpPABbl TOJBIKTHIPA OTBIPHIIL,
OKYIIBUTAPABIH KOMMYHUKATHBTI KaOUISTTEPiH AaMBITYFa BIKIAJT €TETIH aFbUIBIH TUTIHACTI OHACPAl
KOJITaHaMbIH. 2,3,4 - CHIHBIN OKYIIBUTAPHI aFbUINIBIH TUTIHJE TEK cabakTapa FaHa eMec, COHbIMEH KaTap
MEKTENTeri MepeKeliep MEH ecemn Oepy KOHIEPTTEpiHAe e oH IibIpKaiabl.Ochulaiiia, WHTEPAKTHUBTI
OKBITY/IBIH MOHI OapIbIK OimiManymbuiap OTiM IpolieciHe KaThICATHIH eTill YHbIMIACThIPBUFaH.

XKanmer O1iM Oepy xaHapTy >Kykeci OOHBIHINIA aTaKThl peceiylik kepHekTi FaubiM B.C.ABaHecoB o3iHIH
«XKaHapThUIFaH OKBITY TEXHOJOTHSCHD MaKajachlHAa KONTEereH IMyHKTTepre kikren kepcereni [14]. Sruu
OWI TaKBIPBINITBHIH HEri31 epeKIIeNiri /Ie MearorunkaiblK eNeyaepAiH Heri3ri YHbIMIACThIPY MPHHIUITEP]
OoibIHIIA 3epTTEYNi akKmapaTTap apKbUIbl HOTHXKe Kepceremil.FbulbiMu jkoHE THIMIUIIK NPUHLHUI OKY
moHzepi OOMBIHINIA MYFANIMICPIIH TAyelCi3 KOFaMJIBIK OIpJECTIKTEpl JKy3ere achlpaThlH TECT
HBICAH/IAPBIHBIH Ma3MYHBI MEH JAYPHICTBIFBIH TEKCEPY KAKETTUNIrH Oenrineii. bakpiiay camaceH jxakcapTy
YIIiH 9/icTeMe MeH TeopHs epekiie MaHbRIbL Kyleminik npuHmum. O3iH - €31 Tekcepy HOTHXKenepi
OoifpIHIIa OUMIMII >KaKcapTy YIIIH J>Ky3ere achIpbUIaTBIH OKY TECTUIEYiH YHBIMIACTHIPYFa KaTBICTHI-
0aKbUIAYIBIH €H aJaMreplIlTiK Typi. Op OKy MOIYJiHIH, OeNIMHIH, op TaKbIPBINTHIH OLTIMI XKYHeni Typae
©31H-031 TekcepyaeH oeTeri. Ocbuaiiina, 3epTTENreH KaHe TONBIK eMec OUTIMIe KaThICThI pediieKkcus Kyneni
TYpAE KaJblnTacaabl. Bysl MpUHIMIT aFbIMIAFbI, apajiblK, TAKBIPHIITHIK XKoHE KOPBITHIH/IBI OIIeY/iH (Hemece
Oarayay/IbIH) MaKcaTTapbl MEH HOTHXKENIEPiH, OChI )KYMBICTBIH KYHENUTITH Kellicy KQKETTUIrH KepceTe.
[legarorukaiblK JIIEMICPIIH aIaMI€PIILIIri MEH 3TUKACHI IPUHIIMII OYJ1 JKeKe TYJIFaHbIH JAaMyblHa 3USH
TUTi30erTiHIH Olmipesni. «Cabak-OyJl MmeaarorukajiblK MPOIECTI YHBIMAACTHIPY/IBIH HEri3ri hopMachel, OHIA
MYFaJliM HaKThl OENTiIeHreH YakpIT IMIiHJE OKYNIBUIAPJALIH (CHIHBINTBHIH) TYPaKThl TOOBIHBIH YIKBIMJIBIK
TaHBIMJIBIK JKOHE 0ackKa Ja iC-opeKeTTEpPiH OJapblH OPKAWCHICHIHBIH €PEKIIETIKTEPIH €CKepe OTBIPHII
Oackapa/ibl; OapIIbIK OKYIIbLIAPIBIH TIKEJICH OKY IMPOIECIH/IE€ OKbITHUIATHIH IMOHHIH HETI3JepiH MEHrepyiHe,
COHJIIAl-aK OKYIIBUIAPABIH TAHBIMIBIK KaOUTeTTepi MEH pyXaHH KYIITEpiH TopOweney MeH IaMBITyFa
KOJIAMIIBI JKaFIail TYFBI3aThIH KYMBIC TYPIIEPIH, Kypajmapsl MeH omicTepin maiimamany» [15; 340].

TaKpIpBINITHI KBI3BIKTHI €TY YIIiH, MOKOYpiieyci3 cabak OapbICHIH ©3 epKiMeH YHpeHY Kepek, eH 0acThICH,
OKYIITBI MEH MYFaTIMHIH OUT1iM Oepy TpOIleCiHae COTTI AaMyhl YIIiH CBIH-TYPFBIIaH oinay kepek. «Oiinay-
OYJ1 aJlaMHBIH TaHBIMABIK iC-OpEKETIHIH COHICYMEH THIFBI3 OailIaHBICTHI IPOIIECi, OJT KOpIIaFaH IIBIHIBIKTEI
MAaKCaTThl, KaJIbUIAHFaH XOHE jkaHama TypJle OeilHeneyMeH CHUIATTaNallbl, )KaHACKIH 137Ieyre JKoHE alryra
OarsITTaIFaH OONKIN caHamamsDy [16;63].

Amepukannelk fFaaeiMpap Yapasz Temmn sxone JDxuaaM CTun Oyl MoceNeHI THIMII IMEMICTiH
TEXHOJOTUSHBI oinan TanTel [17; 21] cbiHM olnay- OyJ1 Ke3-KelreH MATiMIeMere KopanTaH ThIC Kapayra
KOMEKTECETiH, YHEMi ©3repill OTHIpaThIH aKMapaTThIK AaFbIHMEH Kypecyre KOMEKTEeCEeTiH Oiiay Typi.
backama aiiTkanma, oimayabiH Oyl Typi OKyIIBUIapFa akmmapaTTbl eHAEYTe, JKyihelneyre, e3 OilapblH Te3
JKOHEe HaKTHl OUImipyre MYMKIHIIK Oeperi, COHBIMEH Karap o3 OeTiHIle OKy jKoHe 0acka amaMIaapMeH
CBIHIAPIBI KaphIM-KaThIHAC JKacay KabineriH mambitanpl. bynm XX raceipapiH 90-KbUIIapbIHBIH OpPTAaChIHIA
maiiga OonraH kaHa OuriM Oepy TEeXHONOTHsUIAPBIHBIH Oipi. AFBUIIIBIH TUTIHAE OYJT TEPMUH alaMHBIH OLTIM
ay TocuIi Typalbl oinay KabineriH Oummipeni. ChIH-TYPFBIAAH OiJIay THIMIL JKYMBIC ICT€yTe MYMKIHJIK
Oepeni, COHIBIKTaH aNIBIMEH OHBIMEH XYMEIC icTeynmi yhpery kepek. Kasipri ke3eHae OKyIIbUTapra ChIHU
oWayapl KaNbINTACTEIPY ©T€ MaHBI3IbL. Ka3ipri KoFaMHBIH oNeyMeTTIK TopTiOi jKac ypmak TeK OKYy ic-
OpEKeTIHJIe FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap KaparaiibiM eMip/ie Jie oiiay MeH KacuerTepre ue Ooiybl Kepek Jer
Oomkaiapl. bynm TexHOMOrMsHBIH OacTel KputepuiinepiHiH Oipi-pednexcus. ChIH-TYPFBIIaH oAy
TEXHOIIOTHSICHI ~ MYFANIMHIH  OacIIbUIBIFBIMEH  OimiM  Oepy  KeHicTiringe pgepOec  OarnmapianraH
NIBIFAPMAIIIBUTBIK TAMBIFAH TYJIFAHBI KAJIBIITACTBIpYFa bIKOan ereii. OchUiaiing, ChIH-TYPFBIZAH Oinay
TEXHOIIOTHSCHI Ka3ipri 3aMaHFbI OLTiM Oepy/liH MaKcaTTapblHA JKayarn Oepei:

- OimiM OepymiH HEri3ri Ky3bIpeTTUIIriH KaMTaMachl3 €TeTiH OKYIIBUIAPABIH KaJIbl MOJCHU,
MKEKE )KOHE TAHBIMIBIK JaMYBbI.
- «OKyFa YyHpery» »oHe KeKe TyJiFara OarbITTANFaH KO3KapacThl MPAKTUKAIBIK IKy3ere
aChIPyIbl KAMTAMACKI3 €TE/I.
Kazipri negaroruka yiriH CbIH-OMIAYAbl JaMBITY TEXHOJIOTHSICHI aHa OONbBIN TaObIIa/IbI, JETeHMEH
OHBIH KONTEreH 3JIeMEeHTTepi OypbIHHAH Oepi KONIaHBUIBIN Kemeni, Oipak Oys yFbIMIapablH KeIIulirinae
Oacka aray OonraH. Mplcaibl, OiTiMal sKkaImbuiay-0yi1 peduiekcusi, a1 MOTUBALHSI-OyJ1 KUBIH/BIK.
KopsITbiHabl. OKBITYABIH HHTEPAKTUBTI 9IICTEPIH KONJIAHY apKbUIBI OKYIIBUTIAPBIH TaHBIMIIBIK iC-
OPEKETiH >KaHIaHIBIPY XKOJIJAPBIH 137ey, ©31HIH NpaKTHKaJIBIK TOKIpHOECiH ayeyeTTi maijananyra cyheHe
OTBIPBIN, FHUIBIMH JEpeKKe3nepAi e3 OeTiHIIe 3epTTeyre TapTy apKeUibl skanracyia. OKBITYABIH
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WHTEPAaKTUBTI (opMajapsl FaHa >KOFaphl MOTHBALUSHBI, OUIIMHIH  OEpIKTITiH, OKYyIIBUIAPABIH
IIBIFAPMAIIIBUTBIFBI MEH KUSJIBIH, KApPbIM-KaThIHAC JIaFIbIIAPBIH, OSJICEH I OMIPITIK YCTaHBIMIbI, KOMaHIaJIbIK
PYXTBIL, ©31H-031 KOpPCETy epKIHIITH, )KETUIyre IereH YMTBUIBICTHI KaMTaMachl3 eTe aiasl. Lller TiTiH OKpITy
Ke3eHIH/Ie WHTEPAKTHBTI oficTepAi KoiaaaHy OUIIM amymbuiapablH  OelceHAl KhI3MET NPHHLUIIIHE
HETI3/ICIIreH OKBITYJbIH 3aMaHayd TYIKbIphIMJIAMAChlHA COHWKeC Kesemi. MyFaldiMHIH MiHJETi-0napipl
YKBIMJIBIK 1C-OpEKeT NPOIECIHAC TUIAIK MaTepuasjibl CaHAJIbl TYpJC MIEPyre >KOHE IIeT TUTIH OKBITYyIa
CUTYallUsUTBIK JKOHE KOMMYHHMKATUBTI TOCUIAEpAi KEHIHEH KOJiaHyFa YHpeTy. MeH OKBITYy TEeXHOJIOTUSCHIH
o3ipieyre >koHE CHIHAKTaH OTKI3yre jKOHE JKeKe TYJIFAHBIH PE3ePBTIK MYMKIHIIKTEPiH OHTANUIIBI Talijananyra
BIKIIaJl €TeTiH NeJarorHKallblK JKaFJaliapabl KacayFa THIpBICTBIM. Cabakrapia KONJaHAThIH Keoip
WHTEPAKTUBTI TACULACPAIH MBICAIbI, OKY IPOIECIHAC KONJIAHBUIATBIH WHTEPAKTHBTI 9JicTepre xobayiap
oici, miKipranacrap, *apblCTap, HHTEpHET-pecypcTapabl Naiaanany, OeiHeQuIbMIepMEH KYMBIC KaTabl.
MHuTepakThBTI oicTep i KOJNJAaHy MIET TUIAEPIH OKBITYIbIH KE3CHIHAE MIbIHANBI BUPTYaJIbl TULIIK OpTaHBI
KypyFa, OuTiManymbsiiap MoJIEHHApalblK KapbIM-KATBIHACTBIH HAKThl JKaFjaiilapblHa KocyFra, Oacka
MOJICHUETIICH KapbIM-KATBIHACTHIH EeKe TOHKIPUOECIH ajdyra MYMKIHAIK Oepemi, Oy Ooyaliak MaMaHHBIH
IIeT TUTHIErT KOMMYHHUKATHUBTI MOJCHHUETIH KaNBINTACTHIPYJBIH THIMAUIIriHE acep eremi. Iller Ttinmin
OKBITYJIBIH THIMIUIIr KeOIHECe MYFaJiMHIH Ka3ipri OKbITY TEXHOJOTHSCHIH KaHINAIBIKTHI MEHICpPETIHIHE
OaitaHbICThL. JKammpl Makagambl3a Ti OOMBIHINA HETI3r JPKUTCO OMICIMEH OKBITY apKbLIbl JICKCHKAHBI
yipeHy OarbIThl, T€3 OKYy MEH JYPbIC OKY/Ibl YHPEHY, ThIHIAY JaFIblIapbiH AAMBITY, 3€HiH/II JaMbITY apKbLIbI
opinTepi KbULIAM OpPHAJIACTHIPY OOMBIHIIA SiCTEpPAl JaMbiTa anamMbl3. KOpBIThIHABUIAH Keile, OapIibIK
o/icTep JaFbIHBI JaMbITaibl, OUTIMATYIIBLIAP apachlHIa dMOIMOHAIbI OalIaHbIC OpHATYFa KOMEKTECEe/],
KOMaHJIaJla JKYMbIC icTeyre yHperemi, >KOJJACTAPBIHBIH MIiKIpJAepiH THIHIAWIB, OLTIMANyIIbIap MEH
OKBITYIIIBI apachlHIa THIFBI3 Oaitnanpic opHatazpl. Toxipube KepceTkeHjaed, mier TIl cabarblHAa
MHTEPAKTUBTI 9ICTEP MEH TACULAEPAl KOJAaHy OLTIManylIblIapKyYHKe KepHEYiH >KEHUIASTe/l, IiC-opeKeT
(dbopmanapeiH e3repTyre, cabak TaKbIPBHIOBIHBIH TYHIHJI CypakTapblHa Hazap ayaapyFa MYMKIHIIK Oepei.
CaifpITT KeNTeH e, MAaTEePHUAIIILI YCHIHY Camachl MEH OHBI MTEPYAIH THIMAUITI, AeMEK, OLTIMayIIbpuiap meT
TUTIH YHpEHyTe AeTeH BIHTAChI alTapIIBIKTaH.

XXI rachIpapiy OU1iM Oepy Kyiecl IeHOepiHAeMIHAeTTepiH Oipl peTiHAe OKY THIMILIITIH apTThIPY
KOHBUTambl. ATam alTKaHAa OKBITYIBIH MaKCATTBUIBIFBIH apTTBIPY, YOKIEMEHi, OuTiM Oepy Ma3MYHBIHBIH
aKMapaTThIK CHIABIMIIBIIBIFBIH KYIIEHTY jkoHEe T.0. Ochl MaKcaTTa OKBITYJIBIH KOIITEreH d/icTepi, (hopManapsl
MEH TeXHOJOTHsIapsl xacanapl. HeicanmapneiH Oipi MHTepHET-pecypcTapapl MaiiamaHyabl KaMTHIBL.
WHaTteprerti maigamany Oenrii Olp apTHIKIIBUIBIKTAP MEH KEMIIUTIKTEpre oKelemi. APTHIKIIBIIBIKTAp
Typajbl alTaThIH OOJICaK, Kasipri omemzeri mer TuUli cabaKTapblHAa HHTEPHET aKeIpamac Oemiri OombIm
TaOBUIATHIH/ABIFBIH aTal ©TKeH JKoH. KophIThIHIBIIAN Kee, 0apibIK HHTEPAKTHBTI SIiCTEep KapbIM-KaThIHAC
MaFIbUIaAphIH TAMBITAZBI, OUTIMANYIIBUIAD apachlHa SMOIMOHANIB OaliaHBIC OpHATyFa KOMEKTEeCe.l,
KOMaH/Jaga JKYMBIC icTeyre YHpeTemi, >XOJAacTapbIHBIH IMIKIpiIepiH TBHIHOAWIBL, OUTIMAIyIIbIIap MEH
OKBITYIIIBl apachblHAa THIFBI3 OaillaHeic oOpHaTamel. Toxipube KepcerkeHnmel, mmeT Tuli cabarblHAa
WHTEPAKTUBTI 9JiCTep MEH TACULAEpHAl KOJJaHy OKYIIBUIAPIBIH KYHKE KepHEYIH KEeHUImeTendl, ic-opeKeT
(hopmamapeiH e3repTyre, cabak TaKbIPHIOBIHBIH TYHIHII CypaKTapbhlHA Hazap ayJapyra MYMKIHIIK Oepeni.
Caiipin KenreH/ie, MaTepUaNIbl YCHIHY carachl MEH OHBI WTEPYAIH THIMILTITL, JeMeK, OKYIIbUIAp/BIH IIeT
TLTiH YHpEHyTe JeTeH BIHTACHl alTapIIBIKTAl apTaibl.
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APPLICATION OF TASK-BASED LEARNING TECHNOLOGY TO PRIMARY SCHOOL
STUDENTS

Abstract

The article is devoted to the application of the Task-Based Learning technology, which is used for
teaching English, the purpose of which is to determine the extent to which students use previously studied
material in real situations. It also offers a general overview of the Task-Based Learning technology for
primary school students. This is a subset of communication technology and therefore it is very important to
research and use this technology in the primary grades. The article is devoted to the analysis of Task-Based
Learning technology. This article clearly describes the role and features of Task-Based Learning for primary
school students, and describes the advantages, disadvantages, and different uses of Task-Based Learning
technology. The article is intended for primary school English teachers as well as primary school students
themselves. In the article, the main stages of the lesson using the task methodology were reviewed and
analyzed. Special attention was paid to the advantages and disadvantages of Task-Based Learning
technology. As a result of this study, it was indicated that Task-Based Learning technology significantly
contributes to the development of communication skills in groups and pairs, the ability of primary school
students to discuss in the learning process. The purpose of the article is to determine the advantages of Task-
Based Learning technology for primary school students. In conclusion, the role of Task-Based Learning of

59


https://www.twirpx.com/file/592957/
https://search.rsl.ru/ru/record/01002920842
https://infourok.ru/bastauish-sinip-oushilarini-tanimdi-isreketterin-belsendendirudi-pedagogikali-zhadaylari-tairibindai-bastauish-siniptar-distemel-810525.html
https://infourok.ru/bastauish-sinip-oushilarini-tanimdi-isreketterin-belsendendirudi-pedagogikali-zhadaylari-tairibindai-bastauish-siniptar-distemel-810525.html
mailto:2005.testolog@mtu-net.ru

Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpaunas gunonozusy, Nel(37), 2022 e.

students and teachers is investigated and how Task-Based Learning affects primary school students in
knowledge.

Keywords: Task-Based Learning technology, methods of teaching a foreign language,
communicative task, language skills, language focus.
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BACTAYUbI MEKTEII OKYUIBIJIAPBIHA TASK-BASED LEARNING
TEXHOJIOT'USACBIH KOJIIAHY

Anoamna

Makasia arbUIIIBIH TUTIH OKBITYIa KoifanbutaThiH Task-Based Learning TeXHOJOTHACHIH KOJIIaHyFa
apHaJiraH, OHbIH MaKCaTbI-OKYUIbIIApPAbIH 6¥pBIH 3CPTTCIITCH MaTC€pUaJIAbl HAKTHI )Kaf}lafl)la KaHIIaJIbIKThI
KOJITaHATHIHBIH aHbIkTay. OJ COHBIMEH Karap Oacraysllll CHIHBIN OKymibUTapeiHa Task-Based Learning
TEXHOJIOTHUACBIHA IOy )KaCElfI}ILI. B¥H KOMMYHUKaIUSUIBIK TEXHOJIOTHUATIAPAbIH JKUBIHTBIFbI, COHABIKTaH 6¥H
TEXHOJIOTHSHBI 3€PTTEY jKaHEe OacTayblIll CHIHBIITAPAA KOIIaHy eTe MaHs3asl. Makasa Task-Based Learning
TEXHOJOTHSACHIH TajayFa apHajraH. byjl Makamama OacTaysIll ChIHBINT OKyIibuTapel yiria Task-Based
Learning TEXHONOTHSCBIHBIH pON MEH epeKIIeNikTepi HAKThl CHUINATTANFaH >KOHE TalChlpMaiapra
HETI3JeNITeH OKBITY TEXHOJIOTUSCHIHBIH AapTHIKIIBUIBIKTAPEI, KEMIIUTIKTEpI MEH op TYpii KOJNIaHy
JKaFIaiapsl CHIAaTTalFaH. Makana aFbUIIIBIH TUTIHIH OacTaybIll CHIHBITT MYFaTIMIIEpiHe, 0ACTAYBIII CHIHBIT
OKyIbIIApBIHA apHaJIFaH. Makajaga TarcelpMayiap omiCTeMeci apKbUIBl Ca0aKTHIH HETI3rl Ke3eHaepi
TaJKbUIAHBII, TAJIaHFaH. TarnchlpMablK OKBITY TEXHOJIOTHUSICHIHBIH apTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH KEMIILTIKTEpiHe
epeKIe Hazap ayaapbuidsl. 3epTTey HoTmxKeciHAe «TarchipMaisl OKBITY» TEXHOIOTHACHI TONTapia >KOHE
KYINTapa KapbIM-KAaThIHAC NaFAbUIApBIH JaMBITYFa, 0acTayblll CHIHBIN OKYIIBIIAPBIHBIH OKYy YaepiciHae
TaJKplIay KaOlleTiHe alTapibIKTail BIKMAA €TETiIHI KOpCeTulali. MakajlaHblH MaKcaThbl-0acTaybIll ChIHBII
OKYIIBUTAPHI YIIIH TaIChIPMAJBIK OKBITY TEXHOJOTHSICHIHBIH apTHIKIIBUTBIKTAPBIH aHBIKTay. O OKyIIbLIap
MeH MyFaliMzep VIIIH TallChpMallapFa HeTi3JeNTeH OKBITYIBIH POJIH JKOHE TallChIpMallapra HeTi3ZeNTreH
OKBITY/IBIH 0acTaybITI CHIHBIT OKYIIBUIAPBIHBIH OUTIMIHE Kallail ocep eTeTIHIH 3epTTey apKbUIbl aHBIKTAIAIbL.

Kint ce3nep: Task-Based Learning TeXHOIOTHACH, KOMMYHHKATHBTI MIiHJIET, TiJ1 OalJIbIFbI, TUIAIK
(hoKxyc, IIeT TUTiH OKBITY 9/IiCTEMECI.
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INPUMEHEHHE TEXHOJIOTMU TASK-BASED LEARNING Y YHAIIUXCA
HAYAJIBHOM HIKOJIbI

AnHomayus

Cratbs mocBAIeHa puMeHeHuto TexHonoruu Task-Based Learning, mpumenseMoit ast o0y4deHHst
AHTIUICKOMY SI3BIKY, I€]Tb KOTOPOH - ONPEeNUTh CTENeHb UCIOMb30BaHMs CTY/IEHTAMH PaHee U3ydeHHOTO
MaTepuaia B pealbHbIX cutyarmsx. OH Takke npemiaraer o0mmii 0030p TEXHOJIOTHH 00Y4YeHHS Ha OCHOBE
3a7a4 JUIsl yJalluxcs HadaldbHOW LIKOJBI. JTO MOJMHOXKECTBO KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, TO3TOMY
OUYEHb BAXKHO HUCCIIEAOBATh U HMCIOJIB30BATH 3Ty TEXHOJOTHIO B HAaudaJdbHBIX KiaccaX. CTaThs MOCBSILEHA
ananmsy texnonoruu Task-Based Learning. B 3Toit cTaThe 4eTKO OMMCaHbI POJIb U OCOOEHHOCTH O0yYEHHUS
Ha OCHOBE 3a/ay JJsl y4yaluxcs HA4YaJbHOM IMIKOJNBI, a TAKXKE OMHMCAHBl MPEUMYIIECTBA, HEAOCTATKU U



pa3IuyHbIe BAPUAHTHI UCIIONIB30BAaHMS TEXHOJIOTHH 00yueHHs Ha OCHOBE 3ajad. CTaTbs mpeqHa3HayeHa Kak
JUISL yIUTENel aHTIIMHCKOrO sI3bIKa B Ha4YaJbHBIX KJAcCaX, TaK M JUIA CAMHX YYCHHKOB HayallbHBIX KJIAaCCOB.
B cratee paccMOTpeHBI W NPOaHAJM3HPOBAHBl OCHOBHBIC ATAIlbl 3aHITHS C HCIONB30BAaHHEM METOAUKU
samannsa. Ocoboe BHHMMaHHE OBLIO Y/IEMCHO JIOCTOMHCTBAM W HemocTatkaMm TexHojoruu Task-Based
Learning. B pesynpraTe 3TOro HccieqoBaHus ObIIO ykaszaHo, uto TexHomorusi Task-Based Learning
3HAYUTEILHO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHI0 KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB B TPYMIIaX W IMapax, CHOCOOHOCTH
y4aluxcsi HadaubHOW MIKOJBI 00CYX/IaTh B Tpoliecce o0yueHus. Llenb cTaTbu - onpenenuTs MpenMyIecTBa
texHonorun Task-Based Learning mis Maaammx IKOIBHUKOB. B 3akimodeHue uccienyercss posib 00ydeHus
y4aluxcsl ¥ yuYuTened, OCHOBAaHHOrO Ha 3aJladaX, U TO, Kak o0y4eHHe Ha OCHOBE 3a/au BIMSIET Ha 3HAHUS
y4aluxcsl HauaJlbHOM IIKOJIBI.

KuaroueBbie cioBa: Texuomorus Task-Based Learning, KOMMyHHKAaTHBHOE 3a/IaHHE, SI3BIKOBBIC
HABBIKH, S3bIKOBAsI HAIPABJICHHOCTh, METOANKA 00yYEeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Introduction. Education in our time requires that the teaching of a foreign language meet the
needs of society. This is the need for the educational process, that is, the introduction of innovative
approaches to realize the natural potential of the individual. In this regard, the conversation about such
teaching technology as "TBL" is relevant. It allows you to conduct lessons where the process itself is
important, not only the result. This includes the opportunity to speak to everyone, the opportunity to
choose the problem or situation for discussion. The main requirement for the level of proficiency in a
foreign language within the framework of the educational standards of the republic is the ability to solve
life and professional tasks with its help. The task itself is put in the center of attention, but not
grammatical or lexical units. The goal is to complete the task. Language becomes a communication tool
that is aimed at helping to successfully cope with the task. Learning is carried out in the process of
communication and interaction. A foreign language is acquired not as a set of linguistic phenomena, but
in a social context in the course of real situations of communication.

In the current condition, foreign speech is considered as well as the study of society, reflection.
The procedure for the formation of socio-cultural skills, but in addition, their implementation takes place
only in the course of communication, in which place of the base is the method of communication. The
classical sphere of teaching is the sphere of the study of style with the aim of the inhabitants of other
countries or the category of those who study the second speech. In such variants, the main interest is
given to the personal style, but not in any way cultivated or used data. The purpose of the teacher is to
ensure that students master the latest vocabulary and grammatical principles of the latest style.[1]

The main idea of the Task-based learning method is to place the student in a communicative
situation and ask him to complete a communicative task or task. In fact, a communicative situation is
any life situation where speech is used, so this includes small talks with former classmates, booking
apartments a day before the start of a vacation, and a verbal skirmish with merchants in a conditional
market. Vocabulary and grammar are not always the focus of the assignment. It is assumed that you
have already learned grammar structures and vocabulary previously using a coursebook, and now you
are honing your skills. So, in my opinion, the TBL method is more suitable as an auxiliary than a leader
in the lessons. [2]

Today, there are a large number of methods to learn a language. Any method has its own merits,
for this reason, all methods without exception must be evaluated to the same degree. One of the more
significant nuances is considered in this case, that the students feel themselves easily and decisively in
the course of teaching. Since the more comfortable the situation becomes during the task, the more
exciting and easier it will be to learn. The main importance here is assumed by the teacher. From the
teacher there is an atmosphere in the lesson, a positive presentation, the activity of students. The teacher
is able to sufficiently argue students, mastering their actions and words as well. The communication
environment also contains missions aimed at communication, conversation and the use of style, but not
at all in the study of style. Task-based learning is a way of learning a language using the target language
to complete a specific task. Since these are familiar tasks, there is a wide range of task options; for
example, visiting a service center, conducting an interview, etc. [3].

Methods. A task is a communicative exercise or task characterized by a strong focus on content
rather than language form, correlation with specific conditions of communication and achievement of a
certain result. This result can be achieved in the form of solving problems, making common decisions,
implementing a creative project, writing or functionally oriented speech. The result gives the
completeness of the task, and also regulates the content of the teacher. Thus, communicative tasks are
always open exercises [4]. The lesson is built on the following stages:

61



Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpaunas gunonozusy, Nel(37), 2022 e.

Pre-task. The teacher presents the language unit to the student in context, so that the student
remembers its meaning with the help of a text, a hypothetical situation or a dialogue. Let's say students
are given the task of buying plane tickets. To begin with, the teacher can help students and show a video
where such a communicative situation is solved. You can also discuss words and structures that will be
useful for completing the task. The purpose of this stage is to prepare students mentally and
linguistically for the task.

Task preparation. Students receive clear instructions that they will follow when completing the
assignment.

During task. Students complete the task using existing knowledge. In addition, | would like to
draw your attention to the fact that, to a greater extent, students themselves choose vocabulary and
grammatical structures; the pre-task stage is still auxiliary here, and students do not have to use the
constructions given by the teacher. The speech of students should be spontaneous, and the goal is to
complete the task. All this time, the teacher monitors the process and makes notes about the completion
of tasks. Then the students present their completed assignment to the whole group, using all their
language skills and abilities, as well as creativity. The teacher continues to take notes without
interrupting students to correct mistakes or help them.

The last one is post-task. Feedback from the teacher. At the end of the lesson, take a few
minutes to discuss strong and weak language structures.

In a TBL-based lesson, students are divided into pairs or groups and the teacher presents an
assignment. When completing the task, only existing knowledge is used, and the teacher's help is always
available. At the end of the group's work, share the results with the whole class. Discussing the problem,
students analyze the language tools used during and after the assignment. The analysis identifies all
problems in detail. Only after this does the training begin: through explanatory and practical tasks, the
teacher shares the necessary information and knowledge with the students.

Here are a few exceptions: the educational process moves from practice to learning, students
determine the solution to the problem, the lesson is built on a task, not on a topic, students know what
they need depending on the situation and actively use previous knowledge, which means they
understand and deepen it, as well as this method improves communication and opens the way to
creativity [5].

As for the advantages of the TBL method, it uses natural language and provides the student with
real life situations in which he can use his knowledge, and also increases motivation - the
communicative task causes the student a real need for communication, which allows him to gain as
much knowledge as possible. Again, this method focuses the lesson on the students and gives them
autonomy by choosing vocabularies and tools that help the students achieve their goals. The role of the
teacher is to enable students to feel comfortable during the task [6]. TBL teaches through actions and
interactions - participation in a communicative situation helps students enter the process of deeper
language learning.

Task-Based Learning is a second language learning application developed as a result of recent
research in the field of second language learning. Thus, it plays an important role in modern language
pedagogy.

Task-based learning typically provides learners with an active role in participating and creating
activities, thereby increasing their motivation to learn. Task-based lessons provide students with many
opportunities to express themselves through their actions. Task-based learning allows students to apply
their knowledge and apply it effectively in a text task. This hands-on experience will help students
understand why certain academic issues are important and provide a practical basis for further
development of academic discourse. The task usually requires the selection of certain objects in the
result. It can provide collaborative work where students can work together. In the process, different
participants, including the students of the group and the teacher, can express different points of view on
the same situation and discuss it. Assignments usually form objects and are also open to group
assessment. Students can submit their own products and rate others. Anyone can take part in the
assessment of the strengths and weaknesses of the work done in the lesson. This will help develop
critical thinking skills in students.

Results. The teacher plays an effective role in selecting, editing and creating assignments, and
then shapes these assignments according to the needs, interests and language level of the students. One
of the biggest challenges for a foreign language teacher is figuring out how to stimulate students'
imaginations. As a result, the process of searching for and developing course materials that can be



supplemented by textbooks is one of the most important activities of a teacher when planning a lesson.
Because this method is interactive, it keeps students from getting bored quickly. Many modern foreign
scientists, such as Willis D. and Richards J., believe that the learning process should be based solely on
content, specific communication, and not work on the language form. To do this, it is necessary to use
real communicative tasks that meet the tasks set [7]. Some assignment preparation is important for
students as they prepare for assignments. These learning activities can help students learn useful words
and phrases from the introduction to the topic, describe the instructions for the task, make it easier to
complete the task, and remember and interact with the process of completing the task. In terms of raising
awareness, the teacher uses a mixture of forms: pre-assignment concentration, reading comprehension,
observation of other tasks, and use of other materials. Students complete many tasks in pairs or small
groups. Pair or group work may require some preparation for those who are adapted to class activities
and individual work.

Vocabulary and grammar are not the main focus of the assignment. If you know grammar and
vocabulary through a textbook, you will improve those skills in task-based learning. The effectiveness of
such tasks is evaluated by the results of the implementation - the achievement of the goal of
communication. Of course, the tasks that are given to primary school students are given depending on
their level of English proficiency. In my opinion, the Task-Based Learning technique is suitable as an
auxiliary method.

Discussion. Elementary students first learn to use languages, not rules. This means that their
learning will be based on action and the use of language depending on the behavior, action and situation
in the classroom. They appear as part of language learning. Younger students tend to talk for a long time
without understanding socially useful language, including expressions and, more precisely,
pronunciation. They learn the language in parts or whole phrases, and may not be interested in knowing
how phrases are formed and what their grammatical components are. Assignments are one of the
activities that can be used successfully by younger students, but many other activities (songs, games,
sketches and play activities) are useful as well. An interesting and purposeful activity is needed, and the
teacher finds ways to connect language with action. For younger students, tasks such as drawing from
oral instructions or working in pairs or groups are useful, as well as a series of pictures to complete the
conversation [8].

Task-based learning can be very interesting and rewarding for learners as it allows them to
develop their skills and expand their use of the target language. The main purpose of using task activity
in a general education school is to form the need to study and use the text. Assignments create language
that students can understand and provide them with a great opportunity to learn the language. If teachers
remove many difficult and complex forms or structures and allow students to easily understand them,
they can develop students' ability to use English effectively. However, this does not mean that teachers
do not pay attention to language accuracy or student errors, but that teachers go beyond rules or
structures and also allow students to use English in the classroom. It can be said that task-based learning
helps, develops and teaches the learner's foreign language by interacting with the tasks and then using
the target language to complete the tasks. This process also introduces the new language and offers
language learners a variety of ways to improve their general language skills.

Task based learning is based on many task variables. In this context, as noted by the British
linguist Rod Ellis, the task consists of the following main aspects: the task must provide a focus on
practical significance, there must be some inaccuracies in the task, all participants must select the
language resources necessary to complete the task, the task must have a clear non-linguistic result [9].
According to the above information, it is not possible to teach students based on task-based learning
how to do any task. The task should be used in task-based learning in accordance with the above
requirements [10].

Conclusion. In the TBL tasks, the emphasis is always on spontaneity rather than accuracy of
speech. Here it is important for the teacher to “not notice” the mistakes of primary school students when
completing the assignment; you can take notes, give feedback after, but in no case wedged into the
exercise with corrections.

Task-based learning does a pretty good job of shifting the focus from the rote repetition of
learned language units to the conscious use of language. If it is noticeable that the lessons have gone
knurled and students do not have enough incentives to use the language, you need to try to conduct a
lesson according to the TBL method or introduce a couple of tasks from the methodology - this will help
stir up the class and increase student involvement in the learning process.
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Task-based learning technology works well in translating well-learned language units from rote
repetition into conscious language use. Conducting a lesson using the TBL method or introducing
several tasks according to the methodology - this will help to involve the class and increase the activity
of students in the learning process. The problems and peculiarities of learning a second language are for
scientists the main factors in the development of new methods used in linguistic pedagogy. By
developing task-based learning, students could read more effectively if their minds were occupied with a
specific task, since the main condition for learning is the activity of students. Not surprisingly, TBL is
seen as another tool for solving learning problems and has been the focus of much research over the past
two decades. In connection with the development of problem-based learning, priority was given to the
separation of tasks and the underlying philosophy. Currently, the main concern of leading researchers is
the types of tasks and the effectiveness of task-based learning. Thus, task-based learning has made
significant progress over the past two decades and remains a potentially fruitful method for many
ESL/EFL teachers, although some researchers gquestion the effectiveness of TBL.
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Annomayus
B nmanHO# cTathe paccmarpuBaercs 3(PQEKTHMBHOCTh HWCIONB30BAHMS KOTHETMBHOTO MOJXO/Aa B
mporecce 00y4eHUsT MHOCTPAHHOMY sI3bIKY. Taxke OIHMCaHbl BaXKHOCTh 0OYUEHUST HHOCTPAHHOMY SI3BIKY U
MPEUMYIIECTBA PUMEHEHUS Pa3InYHBIX METOAMK B TPOLIECCE OOYUCHUSI.
KamoueBble CJI0OBa: KOTHUTUBHBIC METOMBI, JHUHTBOKYJIbTYpa KOMMYHHKATHBHOE OOyUYCHUE,
00y4YeHHE NHOCTPAHHOMY S3bIKY, KOTHUTHBHAS TICHXOJIOTHSI.
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USING THE COGNITIVE METHOD IN THE PROCESS OF TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE

Abstract
This article examines the effectiveness of using a cognitive approach in the process of teaching a
foreign language. The importance of teaching a foreign language and the advantages of using various
methods in the learning process are also described.
Keywords: cognitive methods, linguoculture, communicative learning, foreign language teaching,
cognitive psychology.

Kipicne
Binim Oepy canacelHIarbl WHHOBAIMSAHBI JKacay, MIepy >oHE Tapary — JkaHa OuliM Oepy »KyieciH
KaJIBIITACThIpaabl. ByJl MKeMIi, alibIK, KEKe TYJIFaJbIK, yKacamIa3JblK OUIIMHIH, aJaMHbIH OYKUI emip
00#ibI Y3IKCi3 OUTIM anybIHbIH XKahaHIBIK )KyHeci.
Kazipri Tagma omemmik OuriM Oepy JKyHeciHme KypHaenai esrepicTep OpbIH anyma. OMip BIpFarbIHBIH
KeJlenaeyl JKoHe KApKBIHIBI JaMBIll Kejle JXKaTKaH KOFaMHBIH TallaOblHA caif, aJaM3aTThl KYHZETIKTI
©3repiCKe VIMBIPAUTHIH oMipre TalbIHAay KaKeTTUTIrH TybiHAaabl. COHABIKTaH, OpUHE MYH/IAl *Karmaiaa
MEMJICKET KOFaphl OKY OPBIHIAPBIHBIH TYJIEKTEPiHE, )Kac MaMaHIapFa KOFaphl TananTap Kosjpl. OcKeleH
’Kac YPITaKThIH CaHAJBI J1a camajibl OUTIM ajdybIHBIH OipJieH-01p MapThl — OKY OPBIHAAPBIHIAFGI OiTiM Oepy
MPOLIECIHE ’KaHAa WHHOBALMUIBIK TEXHOJOIHsJIapAbl €Hri3y eKeHAIrl ce3ci3 TyciHikri. Ocel opaiija,
FBUIBIMH-TEXHUKAIBIK TMPOTPECTEH KaNbICTail, jkaHa IeJaroruKaliblK WHHOBAIUSUIAPIBl Jep Ke3iHje
KaObUTAAI, OHIeM, HOTIKENI naiiaanana O6iry — opOip ycTa3aplH HEri3ri MiHaeTi Oomein Tabbutanpl. bimim
Oepy JXyileciHiH MHTepHAIIMOHAIM3AIMACH MEH >KahaHAaHybl NQyipiHAE TOJIEPAHTTBHUIBIK TEH oNENTUIIK
(hakTopIapbl MaHBI3ABI O0JIa TYCY/E, MOJEHUETapaJIbIK BIHTHIMAKTACTHIK ayKbIMBI Ja efoyip KeHetoae [1].
Tanmay. Tin MeH MomeHUET-0YI1 TaHBIM IIPOIECiHIH TAOUFH OOJITiH KYPalTHIH XKoHE JKeKe TYJIFa apKbLIbI
oNleMJli JKaHAa JIMHTBUCTHUKAIBIK TYXKbIpbIMAAManayabl KYpPaThIH, >KaHA JHMHCBOMOJICHHETIICH TaHBICY
Ke3iHe TyHUeTaHbIMIa KOJIAHBUTATHIH EKIHIII aKbUT-0H KYPBUIBIMIAPBIH KYPAaUTHIH OipTYTaC KEIIeH.
Emimize 2015 xpumman O6actan xammsl O6utiM 6epeTin Mekrentepae «2015-2020 xpuinap apaibIFbIHIaFbD
YIITinai 6iiM Oepy/i JaMBITY JKOJI KapTackD» OaFaapiaMackl JKy3ere aca 0acransl. barmapmamansiy 6acTsl
KaFuaachl TOHJEPAl arbUINIBIH TUTIHIAE Ty OONaThiH efi. ATanFaH >KOOaHBI XXy3ere acelpy YIIiH €H
aNIBIMEH JKOFaphl CaHATTHI, Oocekere KaOimeTTi MamaH naspray ekeHi aHbIK. COHIIBIKTAaH, «aFbUIIIBIH
TLTiH» OKBIT YHPEHY MEH YHPETY Maceleci 3aMaHayH TajanTapabsH 0ipi OonFaHbl aHBIK[2].
3amaH TamaOblHA caif IIET TUTIH YHPEHy KOFaM JaMYBIHBIH Ka3ipri AaMy Ke3eHIHIH KaKeTTUIiriHe
aitHanel. ByriHTi eMip caiTel mer TinAepiH OLTy aJaMHBIH QIEMIIK KOFaMAaFbl Te3 e3repicrepre
OeliiMenyiHe BIKIIANl eTeTiH Xarjaail Oombin TaObuTanel. ChIHM OMtay KaOineri Oap, aKmapaTThIH YIIKEH
arpIMBIH TaJJIall aJlaThIH )KOHE OMJIACTBHIPBUIFAH MISHTiMAep KaObUIIail aaThlH XKOFaphl OUTIMII MaMaHaap
JaspiayIblH IIYFBUT KQXKETTUTIK TYBIHIaFaHbl aHBIK. byFaH KO JKeTKi3y YIIIiH OLTiM carachlHa YJIKeH MoH
Oepy kaxker. Iller TUTIH OKBITYZAaFBI HETI3rl Macesne Oacka TUIIEpIAEpal OKBITYAarbl KBI3METI MEH OiJiay
KaOuIeri, aybl3lia KOMMYHHKAIUAIA MOTIHACP apKbUIbI TYpJl aKmapaTTap aiay Ooibin caHanmambl. Tiimik
eMec JKOFapbl OKY OPBIHJAPBIH/IA MIET TUTIH OKBITY KaH-KAKThI MPOIIECC OOJBIN Keleli, HEeri3ri MaKkcaTThl
OlTiM anyImbLIapAblH OKWUTHIH TUIII MOJICHU apajblk KOMMYHHMKAIIMANA KOJTAHYIBIH KaOuLIeTi MeH
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH JAMBITY, €3 OeriHiie Oacka LIeT TUTIHAE ceiiey KbI3METiH MEHIepy MEH JKETUIIipy,
SIFHU CTYJICHTTI1 TYJIFa PETiHJe KaNbINTACThIPY OOabl.
Onemje ceHOEK HapbIFbIHIA INET TUIiH Oenrimi Oip OLTIM camacelHIA KOFapel JCHredne OileTiH
MaMaH/apFa CypaHbIC NIeH KOWBUIATHIH TalaITap Ja apThIll Kele/li, COUKeCiHIe KociOn OarmapiaHFaH IIeT
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TUIl epekile e3ekTi OombIl oThIp. bi3miH emiMi3geri OuriM Oepy »KyHeciHOeri MeMJICKETTIK KoHe
QJICYMETTIK TamCBIPBIC 1T TUTIH KOCIOM JICHTeHIe MEHIepreH IKapaThbUIBICTAHY OaFbIThIHIAFHI
MeIaroruKaNbIK Kaapiaappl gaspiaayra oarpirtanran[3].

Op ajgaM TybUIFaHHaH OacTal KOTHHUTHBTIK KaOinertepre we Oonaipl jkoHe Oyn KaOigeTTepai HopecTe
Ke3iHeH Oacrtam JaMbITy KakeT. KOTHUTHBTI KaOUIeTTepai KAJIBINTACTHIPY TAHBIMJBIK KBI3BIFYIIBLIBIKTHI
JAMBITYJIbI OUTIIpe/i, SFHU aJlaM CaHacChl CHIPTTaH aJbIHFAH aKMapaTThl OHICH i, OHbI aKbLI-OM apKbLIbI
OuTiMre alfHaJIIBIPaIbl, OHbI CaKTaiJbl JKOHE aJiFaH TOKIPUOECIH OMIpiHIH op KYHIHJE KOJJaHa ayajbl
KOrHMTHBTI MCUXOJIOTHS aJlaMHBIH TaHBIMJBIK iC-OpPEKETiH, T MEH MOJCHUETTIH oieM OeliHeciHe acep
eTy Maceliesiepil, caHallbl JKoHe OelicaHaNIbIK MAceseNiep il KOHE ONapAblH MCUXUKAIBIK OCICEHIUTIKIICH
0ailJIaHBICBIH 3ePTTEYre BIKHNAN eTeli. AJaMHBIH Tya OITKEH JXOHE OpTYpJIi jKac Ke3eHJEpiHae maiina
0oJIFaH TaHBIMJIBIK KaOUIETTEePiH aHBIKTaHIbI [4].

Hler TimiH OKBIN-YHPEHY KypJeni NCUXO(MU3UOIOTHSIIBIK XKOHE TICHXONO-TIeJarorukaisik npomecc. et
TUTIH YHpeHy Ke3iHJe OKBITYIBIH MaHBI3JIbl KpUTEpPUIIEpiHiH Oipi - TULNI €3 OiIapelH OUIAIpYy YIIiH
Oenriiep >Kyieci MEH Kypajjap >KUBIHTBIFBI PETIHJE eMeC, IIeT TiLTl aJdaMHBIH KOMMYHUKATHBTI-
TaHBIMJIBIK KYHUECIHIH MPOLECIH KOpCeTedl, SIFHU MIET Tl apKbUIbl aJaM 9JIeM Typalibl aKmapatr ajiajibl,
OHBIH JIYHMETaHBIMbI KAJIBINTACA/bI, aJaMHBIH TaHBIMJIBIK KaOiiertepi OeiceHzal Oonajpbl, OObEKTHUBTI
IIBIHJBIKTEL TYCIHYl JaMHJbl, aHAJIMTUKAIBIK OWJIaybl JKyHeci TojbIKTalh Tycemi. Kasipri yakpITTa
merenmaik  OumiM  Oepy OapbIChlHIAa KOTHUTHBTI Tociujepre YikeH MoH Oepineni. "Ilcuxomoroc"
MPAKTUKAIBIK TICHXOJIOTHS OSHIHUKJIONEAUAChIHIA KOTHUTHUBTUIIKKE MbIHAJAld aHbIKTamMa Oepei:
KOTHUTHBTLTIK (JIaT. cognitio, "TaHbIM, 3€pTTey, YFbIHY") — CBIPTKBI aKNapaTThl aKbLI-Od apKbLIbI
KaObLIay JKOHE OHJIey KaOuieTiH OuiaiperiH, Oip-OipiHeH oTe KaTThl epeKIIeeHETIH OipHelle KOHTEKCTE
KOJIIaHbLIaThIH TepMUH. [lcuxosorusga Oyl yFbIM JKEKe TYJIFaHbIH ICHXUKAIBIK IPOIIECTEpiHe, acipece
aKnapaTThl OHJEY TYPFBICBIHAH "TICUXUKAIBIK Kyiuiep" Nerm aTtanaThlH (SFHA CEHIMJIEp, TUIEKTep MeH
HUETTEP) 3epPTTE€y MEH TYCIHyre KaThICThl CHUIIAaTTasajpbl. Ocipece, Oy TepMUH "KOHTEKCTIK OuTiM" mer
aTajaTelH (SFHM abcTpaknusiay >KOHE HAKThIIay), COHMal-ak OimiMm, ImeOepilik HeMece OKBITY CHSKTHI
YFBIMIIAp KapacTHIPBUIATHIH cajiaapia kui Konaaneiian [S]. ConsiMeH, OuTiM - OYIJT TAHBIMIIBIK TTPOITECTIH
HOTIIKECI, JKOHE OKYIIIBI ©3[IriHEH XoHE CaHAaJIbl TYpAC XXKaHa OUTIM amybl KepeK, OKy OpTachIHIa IIIeT
TUTIH]IE CoMIecy MPOLECIHAC OKYIIBIHBIH TAHBIMIBIK MEXaHU3MIEPi Oencenai 00aybl Kepek.

Tingi yipeHyre KOTHUTHUBTI KO3KapacTBIH HETI3T1 TEOPHSUIBIK epekernepi OKBITY MEH OKY YpHaicTepiH
TaHaayFa HerizgenreH. MHTEpaKTHBTI 3aHIBUIBIKTApP, OKBITY MPAKTHUKACHI JKOHE OKY IPOIIECiHIe MiHe3-
KYJIBIK TUTA1 YHPEHYTe KaThICAThIH IICHXONMHTBUCTUKAIIBIK JKOHE TAHBIMIBIK IPOLIECTEP/Il 1€ €CKEPE.

O3 3eprrey xymbictapeiaa E. C. KyOpsikoBa kasipri ke3eHze Tl YHpEeHyMEeH TaHBIMHBIH JKaKbIHAACY
TEH/ICHIIUACH OalKanaabl, SFHHU aJjaM CAHACBIHBIH TiJli MEH KBI3METIH XKYHEN Typ/e 3epTTey KYpeni KoHe
MYHBIH 09pi OCBI OpEKETTi KaMTaMachl3 €TeTiH TaHBIMIBIK JKyHeMeH OailTaHbICTRI €KeHIH 3epienercH [6].
Iler TimiH OKBII YHpeHyIe aKbUI-eCTiH OEICEH[I XYMBIC jKacaybl OacTaialpl, SFHU MUIAFbl OapIIbIK
KOHTHUTHBTI JXYHe iCKe KOCBUIaIbl, al KOTHUTHBTI XYWEHIH HEri3ri KOMITOHEHTiI TiT OONBIN Kememi.
AIaMHBIH TaHBIMJIBIK 1C-OpEKETIHIH OapIbIK Typiepi TUAIH Tikened KaThICYybIMEH >KYpemi, OUTKEHI Til
«ceiiney-oinay» HeETi3iH Kypainmel. byn >karmaiima MyframiM VIIH KaHOadl TUINIK ©pHEKTep, TLIIIK
OipTiKTEp MEH KaTeropusiiap KOpIaraH aJ1eMi KaObUIayFa )KaTaThIHBIH JKoHe OKYIIBIHBIH OUTIMIH Kanait
KOPCETETIHIH aHBIKTaYy 6Te MaHbI3Ibl. OCBUTANIIA, T aJaAMHBIH TAHBIMIIBIK SJIEMiH KaJIBIITACTHIPAIBL.
KorautupTi Garnap OKyIIBIHBIH aKbLI-0 opeKeTiHe OaFbITTanFaH, Oy, opiuHe, 63 Ke3eTiHe canaibl OuTiM
aTyAbIH Kemiuti. Byl MeTakOorHWTHBTI MPOIECTEPHiH POJIH KOHE OKBITYABIH SPTYpPIi CTpaTerusuiapblH
KOJNJaHyIbl HAKTHl pacTaipl. EcTe cakTay >KOHE OKBITY OKYIIBIIAaH JKaHa OiliM MEH CTpaTerusiHbl
OemnceH/i Kypyabl Tajlal eTeTiH yp/Iic.

O3 xkeserinme KynanOGaesa C.C. jxaHa KOTHUTHUBTI-IMHTOMOJIEHHET KEIEHIH HUrepyre OaFbpITTalFaH
Ma3MYHHBIH ITOHJIK acCIeKTICIHIH WHTErpalUsUIbIK ©3€ri «Kanmbira Oipieii KOMMYHUKAaTHUBTIK KapbIM-
KaTbIHAC cayiajapbl (OHAIPICTIK, 9MEyMETTIK-TYPMBICTHIK, QJIE€yMETTIK-MO/IEHHU, OKYy-KociOn) mieHOepiHge
epeKIeNeHreH, Oip Me3ruige HeMmece OKy Oipiiri periHfae opeKeT eTeTiH, MoIeHHUeTapalbIK
KOMMYHUKAaIHAS CyOBeKTiCiHIH TYKBIPBIM/IaMAJIBIK, IIparMaTHKANIbIK, QIIEyMETTIK JKOHE
JIMHTBOMOJICHUETTAHYIIIBIIBIK ~ OHE MOJICHUETAPAIbIK-KOMMYHUKATUBTIK  KY3BIPETiHIH Oacka ja
ACMEKTiNIepiH KANBINTACTHIPY YIIH MOHAIK Ma3MYHJIBI KAMTaMAaChI3 €TETiH OIpIKTIipiIreH Ma3MyH OipJiri
OOJIBIT TaOBLIA I AT CaHAMABI[7].

er tinmik GuriM OepydiH 3aMaHayd TEOpHUSCHIHAH Oenriai OonFaHaald, mer TimiHzeri OinmiM OepyaiH
o/licHaMaJbIK KaTeropusiChl "TMHTBOMOIeHUET" OONBIT TaObLIABI KoHE OYJI Tociie "TUHTBOMOIeHUET"
00BbEeKT OONbIT TAOBUTAJBI, all "KaphIM-KATBIHAC Ma3MYHBI' IIEeT TUTiHAEri OuTiM OepyaiH IKaiIbl
Ma3MYHBIHJIa TAYeJCi3 KaTeropusi peTinie apeker ereni. bynaH MIBIFaThIHBI, TYNKUIIKTI HOTHXKE pETiHAe



"KapbIM-KaThIHACKA" MAaKCATThl JKOHE Ma3MYHJIbl Ke3Kapac, OKYy NpOIIECIHIH YHBIMIACTHIPHUIYBIH
"OaliylaHbBIC MPOLIECIHIH MOJENi" PETiHJIe aHBIKTANAbI XKOHE JKYHeN e3apa TOYSNIUTIK MeH oiCHAMAIIBIK
JIOTUKAHbl KAJIBINTACTBIPA/Ibl, COHJBIKTAH KapbIM-KAThIHAC IIPOIECIHIH MOjaeni "KOMMYHHUKATHBTI
KelleH" fien caHayra 0Oomaibl.

Iller TumiHgeri OumiM Oepyleri OKbITY Ma3MYHBIHBIH MaHBI3[bI KOMIIOHCHTTEPIHIH Oipi-MaTiHJEp.
Morinnep Oenrii Oip KapbhIM-KAaThIHAC CAlachblHIA OPBIH allaThlH KOHE COMIICY OpeKeTi MpOIeCiHIe
KaOBbUIJAHATBIH aybI3lla >KOHE >jkaz0ama MoiMIeMenepliH o3apa OalJaHbICTBl PETTUIIrT  OOJNbII
TaObuIaZpl. TakpIppIITAPMEH KaTap MOTIHAEP LIET TUTIH MPAaKTUKAIBIK MTEpy MEH MEHTepyAiH HeTisri
e3eri OoJbIll TaObUIaAbl. MOTIHHIH aKMapaTTHIK JKOHE KYPBUIBIMJIBIK-Ma3MYH/IBIK €pEKIICIIKTepl TLIIIH,
MOJICHUCTTIH JKOHE CoOiJiey aFJalbIHBIH Oenriai Oip cajachl asiChIHIAa KapbIM-KaThIHAC TaKbIPHIOBIMEH
Oenrineneni. TynHycka MoTiHIEp €H THiMII Oonbill caHanmaael. TynmHycKa MaTiHIEp - Oy OimiM Gepy
JKarmaibl YIIIH eMec, HaKThl JKaFjaijap YIIiH aHa TUTIHIE COUIEHTIHIep JKacaraH TYNHYCKa MOTIHZIEP.
CoHabIKTaH, IIeT TUTiHAEr! OLTIM Ma3MYHBIH TaHJAy KE3iHJE TaKbIPHINITApFa COMKEC KEJNETiH TYMHYCKa
MOTIHAEpAI TaHIay Kepek. bacma worinaepiHeH Oacka, kasipri 3amanrbl AKT MyMKIiHIIKTEpiHIH
apKachlHJa 3€PTTENICTIH TaKbIPhINKA OHE OLTIM aNyIIbIHBIH IIET TUIIH MEHIrepy JCHTeliHe ColKkec
KeJeTiH 0acKa Jia TYIHYCKa ayJIuo xoHe OeliHe MaTepraiap Il aianany Kaxer.

Kasipri yakpiTTa OKy MpoIeciHae OLTIM alylliblIaH CTaHIApTThl eMec KaciOu jKarjaiyiapia MaceleHi
ISy (i JKOHE IIemiM KaObUIIay/bl Tajal eTeTiH OoJialiak KociOu KbhI3METKE OarbITTaJiFaH KOOAJIBIK
TEXHOJIOTUsIIAp, KeHC CTaau 9/iCi, MHIIUACHT 9ici, BEOKBECTTEP *OHE T.0. CHUAKTBI TYPJi HHHOBAIUSIIBIK
omicrep OelceHl KOJMJAaHbUIaIbl. MoJieHHeTapaliblK - KOMMYHHKATHBTI Herizi Oap KoJgaHbLIATHIH
oicTep/IiH HaKThl OAFBITHI OSTIl Oip TaHIANFaH cajaJarbl TAKBIPBIITap OOWBIHINA OIPIKTIPUITeH TLIIIK
KypaJlgapJblH HakKThl JKyHeciH Kypyra bIKOan ereqi. JKorapbiga adThUIFaHIal, KOMMYHHKATHBTI
TarncelpManap mpodeMallbIK CUIIATTa )KIHE KociOn OarbiTTa O0Tyhl Kepek, olTkeH1 Oy Oenrini 6ip kociou
TaKBIPBII TIeH Oenrini Oip »kaFmail OOWBIHINA TUIIIK KEHICTIKTI KYpyFa BIKNAN eTeli, CTYJACHTTEp TaOuru
JKarmaija IeTeNaik ceiyiey marapliapbiH gambiTaabl. lller TimiHgeri kociOM cesieyal JaMbITy YIOiH
KociOM KBI3METTE KaKETTI KOMMYHHKATHBTI KKETTUTIKTEPHi KYy3€re achlpyFa BIKHAT €TETiH KociOu
MaHBI3AbI TaKBIPBITITAPIBI, CYOTUTpIEp i, KOMMYHUKATHBTI JKarmailnapasl Tagaay kaxer. [IpoOiemansik
TancelpMayiapAbl OPBIHIAY VIIH MBIHQJaW MapTTap KaKeT: MpoOjaeManblK MIHACTTEpPAl IICNry YIIiH
KKETTI aKmapaTThIH JKETICIeyl; ©3iHIH HeMece O3TeHIH OMIpIIK ToXipuOeciHeH KOCHIMINA OuTiMai
KOJIJIaHy; TPOOJIEMAITBIK MOCEICHI MYKHAT Tayjay; MpoOjIeMaHbl STy TOCUIIEPiH TaHAay; KbI3METTIH
ayaH TYpJiepiH maiifaiaHy; ©3 YCTaHBIMBI MEH Ke3KapachlH aiiKeiHIay. [IpobreMansik TamchipMatapabt
OpBIHIAaY HOTIKECIH IE OUTIM aTyIIbl ©3 OHJIaybIH ©3iH-031 0aramaiiapl, CHIHHA OWJIAyIbl JaMBITaIbI.

binim amympurap ymriH Kasipri 3aMaHFBI IIET TUTIHAETI YipeHyneri OiuriM Oepy KemleHiHiH omicTeMeIiK
MIPUHIIAINITEPIH AHBIKTABIK: TYKBIPBIMIAMAJIBIK - KOTHHTHUBTI 0a3aNbUTBIK MPUHIWI, (QYHKIIMOHAIIBI -
OIEPANFSUTBIK ~ WILTIOCTPANWsl TPHHINI, KOTHUTHUBTI-MHTEPIPETAIMSUIBIK TPOSKIUsIIAY TPUHIINITL,
FBUTBIMH KOJIAaHOAITBI OapabapiIbIK MPUHITATI, TTPOOIEMAaITBIK 131eHic TprHIHTi [8].

XKorappiga OuTiM  anymeIapAblH —IIET TUTIH YHpEHyIeri KOTHUTHBTIK OWJIAybIH JaMBITYABIH
MaHBI3ABUIBIFBl aTall OTUINi, OWTKeHI OenceHnmi oiiay, ceiyey mporectepi OKy OapbhIChIHIAa OiTimM
ATYIIBIHBI BIHTAJIAHIBIPAbI, all OeNCeH Il ceiney, oinay OeICeHIUTIr IeT TUTIHIH AaMbIN Kelle jKaTKaH
MYMKIHAIKTepiH apTTBIpyFa BIKMAN eremi. EKIHIN Tinmi Wrepy caHallbl jKoHE OelicaHalbl MCHXUKAIBIK
mporecrepre HerizgenreH. lller TimiH OKBITY KOTHHTHBTI iC-OpEKeTTIH AaMybIH OUImipeni, al KapbiM-
KaTbIHAC AaFAbUIaphl OKYIIBUIAPIBIH 3UATKEPIiK KOTHUTUBTIK KAXKETTUTIKTEPIH ©3eKTEHAIPY/IiH KYpasbl
periane kpi3Mmer erexi. lller Timgik OimiM Oepyae OKyIIBUTAPIBIH, MOTHBAIMACH MaHBI3AbI OOYBI Kepek,
OFaH KOTHUTHBTIK JKOHE 3UATKEPIIIK KAXKETTUTIKTEP MEH IIeT TUITe MYKTaXKIBIK KaKETTLIIr Kipei.
KorautuBTi THOTEri >KATTHIFyNMap, YFBHIMIAPABI TYCIHY MEH TYCIHYIl MJaMbITyFa, METaTiIre J>KoHE
OUTIMANTYIIBUTIAPABIH  3€PTTENETiH TaKbIPHINITAPl OOWBIHINA JIEKCUKAIBIK MaTepHaNapblH OfaH opi
HIOFBIPIIAHABIPYFa OaFbITTAFaH.

OxpUTFaH HeMece ThIHJIAJIFaH MOTIH Heri3iHze OLTIM aiylibl e3iHiH MOHOJOTHSUIBIK COMIICYiH Kypa amaibl
JKOHE aJIbIHFaH aKIapaTThl KOpceTe anaibl.

Read the text and define the key terms and topic sentences.

Food chemists improve the quality, safety, storage and taste of our food. Food chemists may work
for private industry to develop new products or improve processing. They may also work for government
agencies such as the Food and Drug Administration to inspect food products and handlers to protect us
from contamination or harmful practices. Food chemists test products to supplyinformation used for the
nutrition labels or to determine how packaging and storage affects the safety and quality of the food
[169].

67


http://www.fda.gov/Food/default.htm
http://www.fda.gov/Food/default.htm

Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpaunas gunonozusy, Nel(37), 2022 e.

a) Make associations with the words “chemistry”, “food chemists”, “products”,“processing”,
and “contamination”.

) Answer the questions based on the text. Work in pairs and share youranswers.

1. Are food scientists concerned with the inorganic components of food such asits water content,
minerals, vitamins and enzymes? Prove your answer.

2. Explain how food chemists improve the quality, safety, storage and taste ofour food.
3. Tell about function of flavorists working with chemicals to change the taste offood.

C) Correct the false sentences.

YChIHBUIFAH KATTBIFyJIAp METATULMIH JaMyblHa, KOHIIENTYasjbl alnaparThl TYCIHYT€, OKYIIbIHBIH
MOHOJIOTHUSJIBIK JKOHE JTHAJIOTTIK COMJICYiH JambITyra bIKnan erefi. OChbIHAal >KaTThIFYJIapbl OPbIHIAY
KE31H]I¢ OKYIIIBUIAP HETI3ri METaKOTHUTUBTI CYOKOMITETEHIIMSIHBI KaJIBIIITACThIPa KOHE JJaMbITa OAacTaiIbl.
KopwiThbiHabl,  Kasipri  yakeiTTa mer TUNl  MyFaliMiHIH ~ OUNIKTUIIK — JaWbIHABIFBI  QIEeMJl
MHTEPHAIMOHAJIAHABIPY/IbIH TaJal €TUIeTIH KOJIEMIiH JKOHE XaJIbIKapaJIbIK bIHTBIMAKTACTBHIKTBIH OCIIT Kejie
JKATKaH CaJIAChIH KAMTaMachl3 €Ty KaXKETTULIIrIMEH, KaH-)KaKThl JalbIHIAIFaH KaJpJIbIK QJICYeTTIH jKaHa
OybIHBIH JaWbIHJIAyMEH aHBIKTAJaJbl, OHBIH HeEri3ri Kypaiasl "mer Tu1i" Oojazpl, OJ Kociou
BIHTBIMAKTACTBIK TEH XaJIbIKAPaJIbIK-CAJANIBIK BIHTHIMAKTACThIKKA MYMKIHIIK Oepemi. Ochbl opaiiia IieT
TUTIH OKBITY OapbIChIHAA OLTIM alylllblFa KOTHUTHBTI TOCUIAI KOJAAHYAbIH THIMAUIINIH o1e0M IIONyIap
MeH KaTap TYpJi TOXKIpUOENiK JKYMBICTap Ja JAJIENJEN OThIp. BilliM anylIblHbl BIHTANAHIBIPY YIIIH €H
QIJBIMEH OHBIH TAHBIMJIBIK TYCIHITIH apTTHIPaThIH, OHBIH CO30€H JKETKi3e ajaThlH MYMKIHIIKTEpiH
apTThIPYy KEepeK.
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FEATURE FILM AS A MEANS OF TEACHING SPEECH ACTIVITY

Abstract

The purpose of this work is the development of receptive (reading, listening) and
productive (writing, speaking) types of speech activity. To achieve this goal, the article highlights
the features of the methodology of teaching foreign languages, paying special attention to the use of
feature films as a means of education. The article also discusses the development of types of speech
activity of students using authentic video materials and demonstrates a set of exercises for films in a
foreign language lesson. This paper discusses the criteria for choosing a feature film when learning
a foreign language and the problems that both teachers and students may encounter when working
with feature films.
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XYIOXECTBEHHBII ®UJIbM KAK CPEJICTBO OBYYEHMS PEUEBOI
AEATEJIBHOCTH

Annomayus

Lenpto maHHOW pabOTHI SBISETCS Pa3BUTUE PEIENTUBHOrO (YTEHHE, ayAUPOBAHHUE) H
MPOJIYKTUBHOTO (MUCHMO, TOBOPEHHE) BHUAOB pPEUYEBOM JeATeNbHOCTH. J[ms mocTukeHus
MOCTABJICHHOW 1€ B CTaThe BBIACNSAIOTCSA OCOOCHHOCTH METOJUKU OOYy4eHHs] WHOCTPaHHBIM
S3bIKaM, yaessisi oco0oe BHUMAHME HCIIOJIb30BAHUIO XYJO’KECTBEHHBIX (DMIBMOB KakK CpPEICTBa
oOyuenus. Takxe B cTaThe pacCMaTPUBAETCS Pa3BUTHE BUJIOB PEUEBOM JEATEIHHOCTH YUAIIUXCS C
WCIOJIb30BaHMEM ayTEHTHUYHBIX BHJIEOMATEPUATIOB U JAEMOHCTPUPYETCS KOMILIEKC YIPaKHEHHMA
uis (UIBMOB Ha YpOKE HWHOCTPAHHOTO s3bIKa. B nmaHHOW paboTe paccMaTpUBalOTCS KPUTEPUU
BBIOOpA XY/I0)KECTBEHHOTO (hrjIbMa MPU U3YYEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U MPOOIIEMBI, C KOTOPBIMHU
MOTYT CTOJIKHYThCS KakK TpernojaBaTeld, TaK U CTYAEHThl MpH paboTe ¢ XyA0>KeCTBEHHBIMH
¢bunpmamu.

KiroueBble cii0Ba: XyI0KECTBEHHBIE (HIIBMBI, AyTEHTUYHBIE MaTepHabl, KOMILIEKC
yIpaXHEHHH, pedeBast IesITeIbHOCTb.

Typeambexoea JI.K. * T'onoeuyn A.A.?
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2 Abvinatixan amvinoazel Kazax Xxaiulkapanvlk KamblHACMap JHcane anemminoepi yuusepcumemni,
Anmamer K., Kazakcman

KOPKEM ®WJIbM COMJIEY OPEKETIH OKBITY K¥YPAJIbI PETIH/IE

Anoamna

Bys KyMBICTBIH MaKcaThl COWJIEY OpEKeTiHIH penentuBTi (OKYy, THIHJAAY) JKOHE OHIMII
(>xazy, ceilyiey) TypJiepiH HaMbITy 60 TaObuTaabl. OChl MaKcaTKa KETy YIIH Makaiaaa KopKeM
¢unbMAEpAl OKBITY Kypalslbl peTiHJIe MaijanaHyFra epeKIile Hazap ayaapa OTBIPBII, LIET TULIEPIH
OKBITY  QNIiCTeMECiHIH  epekmenikrepi  kepcerimreH. CoHpaii-ak, Makajiajga TYITHYCKa
OeliHeMaTepHuanaapAbl KOJJaHa OTBIPBIN, OKYIIbUIAPABIH Ceisiey 9peKeTIHIH TYpJepiH JaMbITy
KapacThIpblIabl oHE IeT Tull cabarblHIa (UIbBMIEpre apHalFaH >KATTBIFyJIap >KUBIHTBIFBI
Kepceruieal. byn kymbicTa mIeT TUIIH YHpeHY Ke3iHAe KepkeM (MIbMJI TaHIay KpUTepHiliepi
XKOHE KOpKeM (HIIbMJIEPMEH JXKYMbIC jKacay Ke3iHJIe MyFaliMzep €, CTYACHTTEp Jie Ke3/1eCeTiH
Macelenep KapacTblpbLIaabl.

Kiar ce3mep: xepkeM QuiubMaep, TYNHYCKAa MaTepuasjap, >KATThIFyJap >KUBIHTBHIFHI,

CoelJiey opeKeTi.

Introduction. Many teachers over the period the practice of a foreign language encounter
such problems as the loss of interest of students at the first difficulties in learning. How to make
sure that the aspiration to study the language does not fade, but on the contrary, increases?

To successfully acquire a foreign language, one of the most valid tools is authentic
materials, which enables students to get to know more deeply the singularities the culture of the
language being studied and compare them with their native culture.

By authentic, it is traditional to figure out contents that are created by native speakers for
their fellow citizens, and in the future, without any processing and adaptation, are used in the
educational process, which is focused on a communicative approach to teaching a foreign language
outside the language environment [1., 9].

It is believed that the use of video materials makes it permissible to teach students all types
of speech activity (primarily listening), plays a significant role in improving linguistic skills,
contributes to constitute communicative situations.

At the other side, video materials expand horizons in the field of history and culture of the
relevant country. The film is presented a huge number of objects and phenomena of the outside
world and thus imperceptibly acquaints learners to country-specific information. Feature films
procure significant potentials for analysis based on the matching of cultural realities and the
peculiarities of people's behavior in various situations of intercultural communication.

When the learner communicates with a native speaker of this language, the development of
a linguistic personality occurs, a person as a native speaker. In this case, the dialogue will be
prosperous if both have a set of desires that both the learner and the native speaker can comprehend.
Here we are talking about general linguistic preparedness, communicative competence, relation,
positive conditions for dialogue. By conditions we mean gender, age, social status of the
interlocutors, time, place, duration of communication. These components are objectively significant
because, being third factors, they encourage the internal mechanisms of the communicative act.
Conditionality, normativity, and stereotyping should be considered a limiting factor of



communication. In order to demolish fallacious stereotypes, to prevent any kind of discrepancies in
the interpretation of foreign-language realities, it is necessary, first of all, to get acquainted with the
culture, history, geography of the country of the language being studied.

One such shape of introduction to the culture of the country of the studied language is
watching passages of an authentic feature film and performing various kinds of exercises in order to
master the lexical units, terms denoting certain regional realities, development of linguistic,
cognitive and communicative capabilities.

Methods. The use of video materials in teaching a foreign language is based on the main
methodological principle — the principle of visibility. Perception and processing of information
when watching films are carried out in the form of auditory-visual synthesis, on the basis of which
audio-lingual and audiovisual methods of teaching foreign languages were created and developed.

According to the teacher I. V. Terekhov, authentic films used in the educational process
have a appreciable prospect for realizing the basic principles of teaching:

communicative and intercultural orientation;

NS
visibility;
NS

age characteristics of students;

N4

stimulating and developing students' thinking;

NS

conscious activity of students;

NS

combining different methods and forms of training, depending on the objectives and content of
training and the conformity of methods and techniques to the objectives of training;

NS

the connection of theory with practice

[2.,10].

The peculiars of the execution of these principles are as follows:

1. The use of films in teaching establishes a language setting in educational conditions,
their viewing is a natural communication, the indication of which is speech behavior in a specific
social situation.

2. Feature films display the speech behavior of native speakers and accompanying
extralinguistic factors through a visual series, making it more visual and understandable.

3. There are diverse video materials aimed at people of different ages, many modern
English-language films are converted to a youth audience and cover a wide range of topics.

4. Promotion and elaboration of thinking is executed by selecting a diversity of tasks for
films.

5. A film allocated considering the needs of students induce their individual involvement in
watching it and performing subsequent tasks.

6. The methodology of the organization of the educational process is based on the
theoretical understanding by students of the peculiarities of the speech behavior of English-speaking
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people, the development of the ability to accept and construe it, simulate and training of samples in
situations of role communication and the further application of the acquired knowledge in
professional, academic and interpersonal communication with native speakers [2., 15].

Modern methods of teaching a foreign language are distinguished by the desire to comprise
country-specific information from geography, history, in particular texts for listening and reading.
Such a methodological state was marked as linguistics. Linguistics teaching supports learners to
possess natural, historical realities, spiritual values and thus realize the educational goal — to provide
the appropriate explanation of events, facts that students get acquainted with in the language being
studied. The principle of clarity will help in the realization of linguistics teaching. For example,
watching an educational film of the country of the language being studied.

The criteria for electing feature films with professionally and personally constructive
linguodidactic potential are [3., 171]:

aesthetic films corresponding to the category of artistic value are selected;

professional and ethical the educational potential of films is determined, the ability to use them
in order to form professionally and personally relevant qualities in students;

nature-like the selection of films is made taking into account the psychological and
social characteristics of the student age;

emotional students' interests and genre preferences are taken into account;
professional- films showing the order of actions and methods of professional activity
instrumental are highlighted;
terminological the terminological saturation of films is evaluated;
the criterion of the selection of films is carried out taking into account the adequate
continuity base of general professional, special and linguistic knowledge, skills and abilities

available to students.

Film is one of the most valid way of proceeding listening skills. The fundamental
methodological tasks aimed at the organization of listening skills are:

1) teach students to receive the speech of native speakers and differ between regional,
social, and personal linguistic features;

2) cultivate a linguistic conjecture based on visual maintenance and context.

Results. Baz Luhrmann's The Great Gatsby (2013; 2h 23m), which sheds light on the
political, economic, social occasions that took place in America in the 20th century; displaying the
life of society's elite, the moral values of the "Jazz Age" generation, is the best way to respond
educational objectives set to elaborate mental processes such as collation, classification, abstraction,
generalization and, ultimately, to refine one of the four types of speech activity- speaking. A feature
film does not permit students to keep passive reviewers, as the film is one of the most successful
endeavors at an adjustment of F.S. Fitzgerald's world-famous novel of the same name.

Film production includes three stages:



pre-watching while-watching post-watching

1. Preview stage.

At this stage linguistic severenesses of obtaining of the text to the film and difficulties of
its content are removed, new words are input and fixed, functional types of statements used in the
text are analyzed. Eventual difficulties of understanding are also taking off through practice of
reading technique and discriminatory listening to some fragments of the film's soundtrack.

2. Viewing stage

Film exhibition should be attended by an active educational activity of the audience -
students. They may be offered a film perception management program in the form of annotations, a
script scheme, thesis, plan, reference words and phrases.

3. post-viewing stage

At this stage the efficiency of the use of the recommendations on perception of the film
proposed at the pre-screening stage is checked, the understanding of the content and the language
and speech means used in the film is controlled. Particular attention should be paid to various kinds
of retelling. It is also expedient to use question-and-answer work, dramatization and the subsequent
dubbing of the film [4., 142].

Discussion. Here is a set of exercises that implement feature films goals.

Communicative-speech tasks generate and cultivate interpersonal communication skills on
the basis of obtained skills. For example, work with vocabulary: selection of definitions, synonyms,
antonyms, as well as staging a dialogue, a polylogue from the watched episode. Sociocultural ones
are aimed at mastering the norms of a foreign culture, their examples are analysis and highlighting
the bank of country realities and linguistic means [5., 46].

The final aim is the potential to consider the film in one of the sections offered to students
to choose from (exercises after watching episodes of the film). It should be noted that these
instances of tasks concern to a set of exercises accomplished before, during and after the
demonstration of the film. The film is not shown in its wholeness, as it is partitioned into episodes
and accompanied by subtitles. To keep students motivated during repeated viewings, it is necessary
to vary the tasks.

Examples of exercises for the formation of listening skills:

Repeat useful phrases and sayings after the boats against the current

characters.
inexhaustible variety of life

He smiled understandingly

She lived across the ... in old ... East EgQg.

Listen to the episode and insert the missing Her husband was ... to one of America’s ...
words in the sentences. families.

-How’s the great American ... coming?

-I'm selling ... with Walter Chase’s ... .

o She was the most beautiful person that
1'd ever seen.
Listen to the film fragment and tell which . I don’t know a single person that side

of the proposed phrases were used in it without | of the bay.
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changes. . I heard a rumor that you were getting
divorced.

Finish the sentences. None of us could ignore that ...
... and they don’t come back.

He seemed to be ... in the dark.

Linguists suggest the following tasks aimed at building listening skills as well as
vocabulary learning:

1. to watch the film episode several times until everything is clear: to stop, rewind and
listen again to the incomprehensible moments of the dialogue;

2. look up unfamiliar words in the dictionary while watching;

3. make a list of unfamiliar words, translate after watching;

4. repeat the words, imitating the intonation of the actors, which allows you to create the
effect of "immersion" in the situation of communication [6., 512].

Writing is an active skill, or in other words, a productive skill, unlike reading and listening.
Reading and listening demand the active involvement of the student, but writing is especially in
need of it. Thus, along with speech, writing needs to be comprehensively developed so that students
have the possibility to establish productive language skills. Writing also comprises an audience and
destination orientation, as well as a process for detecting meaning.

1. Write your opinion about what this movie is

about by its title;
Pre-watching assignments

2. Write down new words and phrases for the
movie under teacher dictation.

1. writing out key words, answers to
questions, main thoughts, arguments in defense or
refutation of proposed statements, examples of the use of
specific words, certain grammatical constructions;

2. finding mistakes in the speech of the
characters, connected with violations of lexical,
grammatical, stylistic norms of use.

While watching assignments

1. exercises on the logical development of
thought, for example, writing a story on 10
phrases/words offered by the teacher in order to predict
the development of the situation, the completion of the
plot;

2. writing the biography of one of the
characters in the film;

Post -watching assignments 3. writing a short advertisement of the film, a
review of the film;

4. writing a letter to one of the characters in
the film.




So, feature films provide the teacher with the opportunity to use interesting and diverse
exercises to teach writing.

Conclusion. Visibility concentrates learners' knowledge, safeguards the stability of
knowledge, facilitates to the evolution of speech, memory, has an emotional effect on students. In
today's system of teaching English, visibility is significant, which accomplishes teaching methods
more efficacious, refines the high-grade of teaching English.

Summing up all of the above, we can conclude that the use of authentic feature films in
English lessons allows:

1. commit the lesson more amusing, variegate the activity in the lesson;

2. to plunge a student in the ambience of culture of the country of the studied language, to
furnish country facts and phenomena holistically;

3. to ratio the culture and way of thinking of the citizens of their own country and the
country of the language being studied:;

4. provide the content of the learning process a creative, problem-based, research nature;

5. to disclose the subject from different sides, in particular to transmit inflections, mimics,
gestures of interlocutors, which are almost impossible to demonstrate by other means;

6. to promote the emotional sphere of students and stimulate them to communicate, as well
as to learn the language in general.

In the work it is determined that a feature film can be used in varied areas of teaching
English. 1t is a productive remedy of developing speaking, listening, vocabulary, grammar, writing,
socio-cultural and regional skills. Correctly picked out films facilitate to the creation of intercultural
competence of students, the development of artistic, aesthetic and cognitive needs and motives, as
well as the formation of intellectual, linguistic, cultural, communicative abilities.
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IMPROVING WRITING SKILLS THROUGH GAMES

Abstract

Writing is one of the most difficult skills to master in language learning. It needs lots of hard work
and efforts to study this. This condition makes some learners less motivated to study writing. One of the
possible ways to avoid this condition is by applying games in teaching and learning process of writing.
Language games are great tools to be used in a language classroom as it enhances ESL learners’ sentence
construction by boosting their motivation in a fun learning atmosphere. Games is said to be effective in
improving positive attitudes towards learning English. Read, in addition, states that games improve interest
and motivation for learners. Games add interest to things that students find it uninteresting, and increasing
interest mean increasing effort. Game is one of the solutions to overcome writing problems. Games provide
one way of helping the learners to experience language rather than merely study it.

Keywords: language games, language skills, game approach, game activity, meaningful context
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OMBIH APKBLJIBI ’KA3Y JTAFJIBIJIAPBIH KETLIIIPY

Anoamna

Makaia oibIHAap Ma3MYHbl MEH OHBIH OpeKeTi cabakra HrepiireH OuiM, OULTIK, Jarablfa CyHeHE
OTBHIPHITT OKYIIBIIAPABIH ©3iHe )oHe Oackara ChIH KO30CH Kapall, THIMI IIemiM KaObuimay Mocesenepine
apHayraH. OUBIH mporieci - TOPOHMEIIiHIH TOPMEHII KypanaapbsIHbIH Oipi. OWBIH apKbUTHI Oaanap sl aKbll -
O, aJaMrepIIuTiK, NeHe TopOmeci jKy3ere achlpbulaabl. bamaHbIH jkeke OacCBIHBIH KaJbIITACYBIHIAFEI
OWBIHHBIH MaHBI3H epekire. OWbIHIa OamaHbIH JeHE KYII apTaapl, KOIbl KaTalbII, HeHecl MBIHIada TyCei,
TaNKBIPIBIFEI, BIHTACHl aAPTHIN, KeTile Tycemi. ONBIH-opeKeTi apKbpLIbl OadaHBIH JKa3bUIBIM JaFIbICHIH
KaJBIITACTBIPY Ke3iHIe OWBIH apKbUIBI, KOHUI-KYHi, OalaHBIH TUTIH JaMBITYMEH KaTap IIOHTe JereH
KBI3BIFYIIBLUIBIFBIH KAITBIITACTBIPAJIBI: ONAPJbl CEPriTe, KyaHTa OTBIPBIN, OCNCEHI dpeKeTKe KYMBUIIBIPY,
OWBIH TaHJAyJaFbl OWIaHFAHBIH JKY3€Te achIpyNarsl JepOecTiriH JKeTUIipy, OWBIH TYPIH KOJJAaHY apKbLIBI
OanmaHBIH JKEKe KACHETTepiH KalBIITACThIpyFa MYMKIHIIK Oepemi. OWBIH OKYIIBIHBIH OiIay KaOijneTiH
aprTeipaapl. OWBIHAAD OKYyIIBUIApABI 63 OETiHIe >KYMBIC icTel OuTyre marapUIaHABIpaAbI, OHiay
KaOlreTTepiH, 13//eHIMITa3IbIFbIH apTTHIPAIbl, CO3/IIK KOPIapblH MOJANTAIBL.

Kiar ce3mep: Tinaik olbIHIAD, TUIAIK AaFABUIAP, OMBIH TOCLTI, OMBIH OpEKeTi, MaFbIHAJIBI KOHTEKCT
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®OPMHUPOBAHUE NMOJMKYJIbTYPHOU A3IKOBON JTUUYHOCTHU HA 3AHATHUSAX
NHOCTPAHHOI'O A3bIKA

Annomayus
Cratbs NOCBSIIEHA K BOMPOCY O POJIM UTPHI HA 3aHIATHUSIX IO HHOCTPAHHOMY s3bIKY. [IHcbMO - ouH
W3 CaMbIX CIIOKHBIX HABBIKOB JUIsl OBJIAJICHUS TPU M3Y4YCHUU si3bIKa. 11 M3ydeHus 3Toro Tpedyercss MHOTO
TSOKENOW paboThl M yCWJIMHA. DTO YCIIOBHE JielaeT HEKOTOPHIX YYalluXCs MEHee MOTHBHUPOBAHHBIMU K
n3ydeHuto nmuchma. OJTHUM U3 BO3MOXKHBIX CIIOCOO0OB M30€KATh ATOT0 COCTOSIHUS SBIISICTCS IPUMEHEHUE UTP
B IMpoOIlecCe MpPEnoJaBaHus W OOyYeHUs NHCHhMY. SI3BIKOBBIE WIPHI - OTIUYHBIE WHCTPYMEHTBI IS



HCMOJb30BaHUs B SA3BIKOBOM KJIACCE, MOCKOJIBKY OHU YIYYIIAIOT MOCTPOCHUE MPEAJIOKEHUN Yy ydallluxcs
ESL, noBblmas ux MOTHBAIMIO B Becelloi atMocdepe oOydeHusi. Cumtaercs, 4ro Urpbl 3((EKTUBHBI B
YIYUIICHUN TIO3UTUBHOTO OTHOIICHUS K M3YYCHUIO aHTIUICKOro s3bika. Kpome Toro, B Read roBopurcs,
YTO WUIPbI MOBBIIAKT UHTEPEC M MOTUBALMIO y4yaluxcs. Vrpbl MOBBIIAIOT MHTEPEC K BEIIAM, KOTOPHIE
yYallMecss CUUTAIOT HEMHTEPECHBIMH, a MOBBIIIEHUE MHTEPECA O3HAYAET yBenuueHue ycuinil. Wrpa - 3To
OJTHO M3 PEIISHUH JUIsl PEOAOJICHUS TTPOOIEM ¢ MUChMOM. Mrphl - 3T0 OMH U3 CIIOCOOOB MOMOYb YYaIUMCS
MO3HAKOMHUTHCS C A3BIKOM, @ HE IPOCTO U3Yy4aTh €ro.

KiroueBble ¢J10Ba: SI3LIKOBBIE HUI'PpbI, A3bIKOBBIC HABBIKH, I/IFpOBOﬁ moaxoa, urpoBasd ACATCIbHOCTD,
COZIEpKATENbHBIA KOHTEKCT

Introduction. Writing is a kind of communication that permits learners to disclose their ideas and
feelings through a well-devised text. Writing as a productive skill has big relation to the mind activities.
Through writing we can not only communicate our ideas but also improve our writing skill. Writing is a
complex activity since it requires students’ comprehensive abilities such as mastering grammar, vocabulary
and punctuation.

Besides for preparing the real life future, we also need to learn writing to enhance our ability to share
and to communicate our knowledge. Writing letters, blogging, keeping journals and instant messaging have
become normal ways of communicating. Mastering writing skills will enable us to present our ideas
effectively in written forms which, due to the development of the technology, have many ways these days.

As writing is considered as an important matter, the standard of good writing also has many
requirements. In making a written text, there are many matters we have to consider such as the content, the
word choice, text organization, the mechanics, the grammar, and syntax. However, students might get bored
if they are taught all of them explicitly. Learning only from course books and student worksheets like mostly
Indonesian English classes apply will only create passive learning and lower students’ engagement to the
lesson as the learners are being overwhelmed with explanations and tasks. However, creating a fun English
classroom is not an easy thing to do. This might be due to the lack of time that the teachers have to prepare
the media for the teaching and learning activity and the lack of facilities of the schools.

Games is said to be effective in improving positive attitudes towards learning English. Read, in
addition, states that games improve interest and motivation for learners. Games add interest to things that
students find it uninteresting, and increasing interest mean increasing effort [1, 11].

The students will not feel insecure due to the pressure of the lesson, but they also will still learn from
the activity. They will have more time to learn with their friends during the games, and they will have more
chances to share their knowledge and understanding. Being able to interact with their peers will make them
more active and engaged to the learning rather than being asked to listen to teacher’s explanations. Games
have so many types and teachers can choose one they think compatible for the students. One of the simple
games can be applied to English class is board games. Studying with board games might be more exciting
since it also requires students’ competitiveness. Their eagerness to become the best among their groups will
motivate them to study better.

Lee defines language games as having clear beginnings and endings: It is competitive and governed
by rules. This competitive aspect of games plays an essential role in the motivation of pupils in the ESL
class. It therefore, means that language games come handy as a very powerful tool in promoting literacy
skills, especially in rural schools where teaching and learning resources are woefully inadequate or even
absent. Quite apart from that they have little opportunity to hear or speak the target language outside the
school environment. In this case, using language games becomes one critical innovative way of getting rural
school pupils to learn and practice the ESL in a less stressful classroom environment and even outside the
classroom.

According to Lee, language is learnt through using it in situations. These situations which bring the
second language to life in the classroom include actions, gestures, games and contests among others.
Language games actually create the opportunity for pupils to use the second language for meaningful
communication [2, 47].

Methods. Every teacher in his pedagogical practice has faced such a situation when he enters a new
class for the first time, he needs to get to know the students and get interested in his subject. And here the use
of game moments comes to their aid. Experienced teachers know that they can relieve stress in their studies,
tension and indecision, and increase the level of motivation. Undoubtedly, the selection of materials, a
system of additional exercises, suitable games is a rather voluminous and time-consuming process, but it is
quite feasible.

77



Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «Ilonuszviunoe obpazosanue u unocmpaunas gunonozusy, Nel(37), 2022 e.

It should be noted that the specifics of the initial period of learning a foreign language involves the
use of certain methodological approaches: comprehensive, integrative and gaming. Let's consider the game
approach in more detail. The productivity of the game approach in foreign language lessons is obvious, and
in practice there is a wide use of games when working with students. The teacher has the opportunity to turn
an ordinary situation into a game by setting a communicative-game task, using appropriate visibility. The
educational game has a positive effect on the memorization of vocabulary by primary school students, helps
them overcome various speech difficulties. With the systematic use of games in the classroom, explaining
the rules, maintaining a new vocabulary, its further use in speech will no longer cause great difficulties for
children [3, 32].

Speaking about the implementation of certain methodological approaches to learning using game
situations, it can be noted that they embody the ideas of systemic integration of emotionality into the process
of learning a foreign language at the initial stage. After all, morality and personality as a whole are brought
up not only and not so much through reason, but through emotions and feelings.

In a modern school that relies on the activation and intensification of the educational process, game
activity is used in the following cases:

- as an independent method for mastering a certain topic;

- as elements, sometimes very significant, of some other method;

- as a whole lesson or part of it (introduction, explanation, consolidation, control or exercise);

- it is possible to use the game when organizing extracurricular activities.

The place and role of the game method in the educational process, the combination of elements of the game
and the teaching largely depend on the teacher's understanding of the functions and classifications of various
kinds of games. However, starting to consider this issue, we should immediately make a reservation that at
present there is ho unambiguous solution to this problem in the philosophical, psychological, pedagogical
and methodological literature.

Game activity in the learning process performs the following functions:

1) The teaching function consists in the development of memory, attention, perception of information, the
development of general academic skills, and it also contributes to the development of foreign language skills.
This means that the game is a specially organized activity that requires the tension of emotional and mental
strength, as well as the ability to make a decision (what to do, what to say, how to win, etc.). The desire to
solve these issues exacerbates the mental activity of students, i.e. the game is fraught with rich learning
opportunities.

2) The educational function is to educate such a quality as an attentive, humane attitude towards a partner in
the game; a sense of mutual assistance and mutual support also develops. Students are introduced phrases-
cliches of speech etiquette to improvise speech addressing each other in a foreign language, which helps to
educate such qualities as politeness.

3) The entertainment function is to create a favorable atmosphere at the lesson, turning the lesson into an
interesting and unusual event, an exciting adventure, and sometimes into a fairy-tale world.

4) The communicative function is to create an atmosphere of foreign language communication, unite a team
of students, establish new emotional and communicative relationships based on interaction in a foreign
language.

5) Relaxation function - the removal of emotional stress caused by stress on the nervous system during
intensive foreign language teaching.

6) The psychological function consists in the formation of skills to prepare one's physiological state for more
effective activity, as well as the restructuring of the psyche for the assimilation of large amounts of
information. It is also worth noting here that psychological training and psychocorrection of various
manifestations of personality are carried out in game models that can be close to life situations (in this case,
we can talk about role-playing).

7) The developing function is aimed at the harmonious development of personal qualities to activate the
reserve capabilities of the individual [4, 15].

Results. The use of games is fast gaining prominence in the ESL classroom; there is no doubt about
it. The quest for language teachers to make the learning of the second language easy and exciting finds the
use of games convenient. This is as a result of the fact that children enjoy playing games. Language games
are basically classroom activities with set of rules which guide the pupils™ actions and an element of strategy.
According to Klopfer et al, there is even a more exciting platform for learning the second language that has
emerged - digital games, thanks to technology. In these recent times, one cannot talk about games without
mentioning digital gaming. Digital gaming is fast catching up with the younger generation.



According to them, games and digital games for training and learning purposes, to a very large
extent have impacted greatly on the current ways people communicate, collaborate, operate and form social
constructs. Klofer et al further stated that research is proving beyond reasonable doubt that technology and
digital games are moulding the way, most people think, work and live, especially the younger ones.
Interestingly, according to them this phenomenon is completely new to both parents and teachers.
Consequently, the need to take advantage of this new and exciting phenomenon by integrating it formally
into the school curriculum has become a matter of urgency. This is because digital games are a good resource
for literacy development [5, 11].

Second language teaching experts have outlined a number of reasons why language games could be
used in teaching English. Adam has underscored ten very interesting reasons for using games to teach
English. They include:

Games create a context for meaningful communication: Some games do this more obviously than
others. According to Adam, all games create a meaningful context for communication to some extent.
Though some games revolve around discrete language items such as grammar and spelling, meaningful
communication happens because learners need to process how to play the game as well as communicating
about the game before, during and after.

This meaningful communication serves as a basis for comprehensible input:

Basically, comprehensible input is what pupils understand as they listen and read, interaction to
improve comprehensibility such as asking for repetition or giving examples. This leads to comprehensible
output as pupils are speaking and/ or writing so that their peers can understand.

1) Games add interest to what learners find boring: A long term effort is needed in learning language
and maintaining interest means sustaining effort. This is usually difficult especially for young learners. It is
therefore important to shape a learning task in a form of a game. This piques the interest of learners who see
it as different to what they usually do in class.

2) Games can be used with all the language skills: games can be tailor made to focus on listening,
speaking, reading, and writing. Interestingly a combination of skills can be involved in the same game. They
are therefore a good tool for appealing to different types of learners at the same time.

3) Games offer a fun experience: games make children excited. The emotions aroused when learners
play games add variety to what is often a sterile, serious process of language learning.

4) Games encourage participation from all learners: games offer variety and intensity and this lowers
the anxiety of learners and encourages introverts to participate, especially when games are played in small
groups.

5) Games are learner- centered activities: truly, games are learner-centered because learners are not
only active when playing games, but are also made to play leadership roles with the teachers being
facilitators.

6) Games work outside of class: games are used everywhere. It should therefore be no surprise that
many games can be played outside of the class. This presents a means for learners to use the language
outside of class time.

7) Games promote cooperative learning: games work well with small groups thereby creating a
setting for pupils to develop their skills in working with others.

Yaccob & Yunus; Wang & Dostal have highlighted on how language games aid in teaching
sentence construction effectively [6, 210]. Language games are being used during the practice stage in a
lesson after the introduction of the rules by the teacher to the learners. Learners are enabled to have fun while
playing the language game. This results in happy and pleasant learning.

Multisensory involvement in learning provokes longer memory retention. Language games are
regarded as a welcome break out of the conventional way that could build collaborative learning. It is also
considered as an anti-stress task that incorporates the element of fun which eventually stimulates learners’
interest and boosts their motivation level in enhancing their sentence construction by helping the learners to
remember things faster and better. As the learners get familiar with the sentence structures by using the
language games, subsequently they will be capable of constructing sentences independently that are
grammatically correct.

Games are one of the most fun yet effective ways to learn. The students will not feel insecure due to
the pressure of the lesson as games will get them entertained. Yet, they will not waste their time doing
nothing or merely having fun since games will make them engaged and participate more to the teaching and
learning activity. Studying with games or board games in this case, might be more exciting since it also
requires students’ competitiveness. They will be less anxious or shy and will participate more to the teaching
and learning activity.
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Discussions. Language learning is a hard task which can sometimes be frustrating. Constant effort is
required to understand, produce and manipulate the target language. Well-chosen games are invaluable as
they give students a break and at the same time allow students to practice language skills. Games are highly
motivating since they are amusing and at the same time challenging. Furthermore, they employ meaningful
and useful language in real contexts. They also encourage and increase cooperation. Games are highly
motivating because they are amusing and interesting. They can be used to give practice in all language skills
and be used to practice many types of communication. Su Kim goes on to reassert the point: There are many
advantages of using games in the classroom:

* Games are a welcome break from the usual routine of the language class.

* They are motivating and challenging.

* Learning a language requires a great deal of effort. Games help students to make and sustain the
effort of learning.

» Games provide language practice in the various skills — speaking, writing, listening and reading.

* They encourage students to interact and communicate.

* They create a meaningful context for language use.

During the games, the students will learn to correct grammatical mistakes within the given sentences
and write down the correct forms in a piece of paper. By doing this again and again, they will unconsciously
learn to write sentences with correct grammatical forms and will sharpen their understanding of grammar.

The main principle of a language is communication. When playing games, participants are almost
forced into communicating in order for the game to work well. The informal setting that the games provide
makes students unafraid to communicate, including communicating in a writing form, thus it will create a
positive learning environment.

According to Sigurdardottir there are other reasons why games are really suitable to be applied to
promote fun learning in language, especially in learning writing [7, 19]. Firstly, they are fun. This condition
will activate the passive students and indulge them on their own learning process. Second, games will help to
build friendly and positive relationship which will keep the learning environment exciting. Third, by
participating in games, students will be exposed to a variety of situations, which is one of the reasons why
some people studying language.

Conclusion. From the discussion above, we can conclude that games are indeed can be a very useful
method for teaching writing in English. Games will help to avoid students from boredom and make them
become engaged optimally in teaching and learning process. Writing as one of the most difficult skills to
learn in language learning will become more fun and enjoyable to learn. But still, teachers should have clear
instruction, consistent, and have full control of the game process, so that students will not be carried away
with the fun and neglecting the objective of doing the game.

The focus of learning a language is to learn to communicate. So, the games employed in the
classroom must have a clear objective on developing communication skill, in this case, the writing skill.
Teachers should be careful in choosing the game that suits with the objective and the type of learners faced
by the teacher.
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MEXKYJIbTYPHASA KOMMYHUKALUA U ITEPEBO/I
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION

MPHTH 16.31.41
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TEPMHUH KAK OCHOBA HAYYHO-TEXHUYECKOTI'O IIEPEBOJIA TEKCTOB LIU®POBBIX
TEXHOJIOT M.

Annomayus

B nmaHHO# cTaThe pacCMOTPEHBI JIEKCHKO-TpaMMAaTHYECKHEe OCOOEHHOCTH TIepeBoJia HAydHO-
TEXHUYECKUX aHTJIOA3BIYHBIX TEPMHUHOB B c(hepe HmU(pPOBBIX TEXHOJIOTHI HAa PYCCKHH fA3BIK. BBIABIECHBI H
PacCMOTPEHbI OCOOCHHOCTH IEpEeIaud MEXIYHAPOIHOW TEPMHUHOJOTHU Ha aHIJIMMCKOM sI3bIKE B 00acTH
UG POBOIN TEXHOJIOTHH HA PYCCKHM SI3BIK U pa3paboTaHbl TEOpETHUECKHE OCOOCHHOCTH Tepeiayr TePMUHOB
UM(POBBIX TEXHOJOTHIA, OIpeaeNeHbl BO3MOXHBIE IIYTH pa3BUTHA PYCCKOS3BIYHOM TEPMHHOIOTHU
IUQPPOBEIX TEXHOJIOTHH, TAaKXKE pPAacCCMOTPEHBI ajanTallii B JIEKCHUYECKOW CHCTEME pPYCCKOTO SI3bIKa
AHTIIOA3BIYHON TEPMHUHOIOTHU. MBI paccCMaTpUBaId TEPMHH, KaK OCHOBY HAy9HO-TEXHUYECKOTO ITEPEBOIa.
JlanHast cTaTbi0 MBI HaYMHAIM C OCHOBHOW TEOpHWH IEpEBO/a TEPMHHOB HAYYHO-TEXHHUYECKHUX TEKCTOB,
Jaee MbI MepeXOauM B OCHOBHBIE BHJIBI TIEPEBOJIOB TEPMHUHOB HAyYHO-TEXHHYECKHUX TEKCTOB ITM(POBBIX
TexHonoruid. Tak jxe HaMH PacCMOTPEHa KIacCU(UKAINS TEPMUHOB, PACKPHITO 3HAUYECHHE CIIOBA «TEPMHHBI
HayYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOBY». lIpuBeneHbI mprMephl TiepeBoa TepMUHOB U(PPOBBIX TexHOMOTuiH. CTaThs
BBIBOJIUT UTOTH IIPOJIETTAHHON pabOTHI IO TEME CTaThH.

KiaroueBble ¢JI0Ba: HaydyHO-TEXHHYECKHH IIEPEBOJ, TCPMHUHOJOTHMS IU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH,
HayYHBIA TEKCT, TEXHUIECKUN TEKCT, BU/bI IIEPEBO/IA.

G.B.Myrzagazy*
kazakh University of International Relations and World Languages after Ablai Khan, Almaty, Kazakhstan

THE TERM AS THE BASIS OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION OF TEXTS OF
DIGITAL TECHNOLOGIES.

Abstract

This article discusses the lexical and grammatical features of the translation of scientific and
technical English terms in the field of digital technologies into Russian. The features of the transfer of
international terminology in English in the field of digital technology into Russian are revealed and
considered and theoretical features of the transfer of terms of digital technologies are developed, possible
ways of development of the Russian-language terminology of digital technologies are determined, and
adaptations in the lexical system of the Russian language of English-language terminology are also
considered. We started this article with the basic theory of translation of terms of scientific and technical
texts, then we move on to the main types of translations of terms of scientific and technical texts of digital
technologies. Examples of translation of terms of digital technologies are given. The article displays the
results of the work done on the topic of the article.

Keywords: scientific and technical translation, terminology of digital technologies, scientific texts,
technical texts, types of translation.



I'B. Muipsazasvl
LAbvinaiixan amvindazel Kazax xanvikapanslx kamvinacmap scane anemmindepi ynusepcumemi, Aimamol .,
Kazaxcman

TEPMUH CAHABIK TEXHOJIOT'UAJAP MOTIHAEPIH FBIJIBIMU-TEXHUKAJIBIK
AYJAPYJAbBIH HET'131 PETIHJE.

Anoamna

Byn makanana aymapMmaHbIH JICKCUKAJIBIK JKOHE I'DaMMAaTHKAJIBIK €PEKIISIIKTepi KapaCThIphbLIaabl
HUQPIBIK TEXHOJOTHSIAD CAJIACHIHIAFBI FHUIBIMUA-TEXHUKAJIBIK aFbUILIIBIH TEPMHUHJIEP] )KOHE OpPBIC TUIIHE.
CaHIBIK TEXHOJIOTHSIAD CajaChIHAAFbl aFbUIIIBIH TUTIHJCTI XaJbIKapaablK TEPMHHOJIOTHUSHBI OPBIC TLIIHE
ayJapy epeKIIeNiKTepi alblUIIbl )KOHE KapacThIPBULABI )KOHE CaHJIBIK TEXHOIOTHSIIAP TEPMHUHIEPiH OepyliH
TEOPHSUIIBIK EPEKIIeNIKTEePl yKacay b, HUQPIIBIK TEXHOJIOTUsIAP/bIH OPBIC TLTIHIETT TEPMHUHOJIOTUSICHIHBIH
JaMy KOJIIapbl KAPaCTHIPBUIIbI aHBIKTAI/IbI )KOHE OPBIC TUTIHIH JICKCUKAJIBIK XKYHWECIHIE aFbUIIIbIH TUTIHAET]
TEPMUHOJIOTUSHBIH OeHiMenyl KapacThIpbUIbl. Bi3 TEpMUHII FHUIBIMU-TEXHUKAJBIK ayJapMaHbIH HeEri3i
peTiHe KapacThIpabIK. bi3 OyJ1 MakajiaHbl FRIIBIMU-TEXHUKAIBIK MAOTIHICP TEPMUHICPIH ayaapyAblH HEri3ri
TEOPHUSChIHAH OacTalblK, COMaH KeHiH HUQPIBIK TEXHOJOTHUSIAPIAbIH FhUIBIMUA-TEXHUKAJIBIK MOTIHJIEPI
ayJapMachIHbIH HETi3ri TypJepiHe keliemi3. bi3 COHbIMEH KaTap TEPMHHICPAIH XKIKTENYiH KapacCThIPIBIK,
«FBUIBIMU-TEXHUKAIBIK MATIHACD TEPMHHJIEP» CO31HIH MarblHAChIH amThiK. CaHABIK TEXHOJIOTHsIIAp
TEPMUHJEPIH ayAapy[blH MbICaigapbl KeNTIpiUIreH. Makajiaja Makajia TaKbIpblObl OOMBIHIIA KacajFaH
JKYMBICTAPIbIH HOTHXKEJIEPl KOPCETUITeH.

KiaT ce3mep: rbIIBIMU-TEXHUKAIBIK ayaapMa, CaHIIbIK TEXHOJIOIHIIAP TEPMHUHOIOTHICH, FHIIIBIMHU
MOTIH, TEXHUKAJIBIK MOTIH, ayapMa TypJepi.

Introduction. The term system of digital technologies is a rapidly developing dynamic system. It is
explained by the large-scale digitalization of the world community. The terminology of digital technologies
by its specifics refers to the section of the scientific and technical sphere. Scientific and technical literature
appeared with the beginning of the development of technology. In the modern world, due to the enormous
development of information technologies, the increase in the volume of scientific and technical information
and the industrialization of society, when the flow of information is growing and the exchange of
international scientific and technical literature is constantly expanding, the demand for translation of
scientific and technical texts is sharply increasing. The most important direction in modern philology is the
study of the problems of translation of this literature.

In accordance with the purpose of the study, the following tasks are formulated, which are aimed at a
comprehensive disclosure of the topic and achieving the goal: to identify ways of transferring English-
language terminology into Russian; to identify ways of forming terminology in the field of digital
technologies;

The main provisions submitted for the protection of this study: the methods of transferring English-
language terminology into Russian are: calculus, selection of equivalents, use of internationalisms,
application of a descriptive translation method, giving a new meaning to a language unit, borrowing, direct
translation; the main ways of terminology formation in the field of digital terminology: a method of word
composition that implies the combination of two or more root morphemes in one word; a method of
abbreviation and a method of abbreviation.

Research material. The material of this scientific research is the works of linguists, as well as the works of
linguists on scientific and technical literature as S.N. Gorelikova, V.M. Leychik, 1.S. Alekseeva, V.N.
Komissarov, S.V. Grinev-Grinevich, G.G. Babalova, A.V. Lebedev, N.V.

Research methods. In the course of the study, the following methods were used: descriptive research
method and translation methods such as: calculus, selection of equivalents, the use of internationalisms, the
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use of a descriptive translation method, giving a new meaning to a language unit, borrowing, direct
translation.

Results and Discussion. The term is the basis of scientific and technical literature. Each field of knowledge
has its own term system, the translation of which relates to the theory of translation and terminology in
general. Translators should have some knowledge of terminology as a science in order to translate the texts
of scientific and technical literature qualitatively, since it contains many different terms. Most of the
scientific and technical terminology remains inaccessible to the general literary language to this day. It is
understood only by specialists of a certain branch of knowledge and activity. In technical texts, every word
can be a term, even if an ordinary person (not an expert) thinks that this lexical unit of speech is very familiar
to him.

For example:

In ordinary speech: «junior» - miaammii, FOHOMIECKHUIA.

In software: «junior» - the initial level of a specialist. A person who has minimal experience (usually up to 2
years) and skills in a certain field of activity.

In ordinary speech: «bug» - yk, K011, HaCEKOMOE.

In software: «bug» - an error in the program/code, due to which the results of the program execution are
incorrect.

In medicine: «bug» - a viral disease.

In the military sphere: «bug» - a listening device [1].

S. N. Gorelikova claims that: "Technical translation is the translation of technical and specialized
documentation, one of the most complex types of translation that requires a special approach. Technical
translation differs from the usual language translation by its specific terminology and style of presentation™
[2; 130].

Due to the rapid digitalization of society, the number of terms in the scientific and technical literature is
growing. The basis of terminology in the field of digital technologies in most cases consists of English-
language terms, there is a mass exchange of international technical information. There is an increasing need
to study the translation and transfer of English-language terminology into other languages, in particular -
Russian.

Digital technology is used in various spheres of human activity, the flow of documents on different
media is growing, improved, new types of digital and information technologies are appearing year after year.
Many terms are missing in terminology dictionaries, which causes great difficulties when working with the
literature of digital technologies. When studying the texts of scientific and technical literature, the object is
the issues of correct translation and transfer of terms. Therefore, this study considers three general conditions
for an adequate translation of terms. First, the correct (adequate) translation of individual terms of a separate
text should be provided. Secondly, each translated term should be checked from the point of view of the term
systems appearing in the original language and the translated language. Thirdly, the differences in terms
determined by the specifics of the transmission of thought in each of these languages should be taken into
account [3].

There are multi-valued terms, which means that the same term differs in different branches of science.

Therefore, the translator must have certain knowledge in that field of science, or he must be a specialist in
this industry in which he does technical translation. The correct translation of a term is a difficult and time-
consuming task facing the translator.
Most of the terminology of information technologies consists of English-language terms, which is a feature
of terminology in this area. The predominant part of the terms is transmitted by calculating from English, for
example «aomumn» - «admin», «axxkaynm» - «account», «desatic» - «device», with small phonetic and
morphological changes [1].

The main problem of terminography in the field of information technologies is the lack of development,
often the lack of terminological standards, and definitions of terms that would meet the requirements of the
inherent terminology have not been developed. This means that there are no precise definitions of terms in
this field of activity, since the number of terminology is increasing, due to the growth of new technologies.
Linguists do not have time to study the terminology of this field.

The problems put forward for the study of terminology include: incompleteness of the definition, the
absence of important content components, clarifying attributes; the absence or insufficient representation of



significant system relations with related terms when defining a concept; correlation of the defined concept
with generic concepts of different categories; indication not of a direct generic concept, but through it within
the framework of the established system classification; substitution of the definition, interpretation or mixing
of their structural and content elements; use of an ordinary word instead of a generic term; the inclusion in
the content space of the definition of non-essential features that go beyond the boundaries of scientific
perception [4].

Technical literature is characterized by a formal-logical, almost mathematically rigorous presentation of
the material by-apparently it is legitimate to call this disclosure formal-logical. "The common denominator
between the art of writing and the scientific method,” V. N. Komissarov notes, " is logic. A writer on
technical topics has already learned to think while preparing for a specialty. Writing means for him only the
expansion of the scope of this quality " [5; 204].

There are simple and complex terms. Simple terms include terms consisting of a single word, for
example, («switch» - Beixrogarens) and complex terms are phrases («automatic switch» - aBTomarnueckmit
BBIKJTFOUaTels) [1]

Polysemy takes place in terminology. However, in the scientific and technical industry, the main
requirement for terms is unambiguity, accuracy, other interpretations of its meanings should not be present in
terms. But not all terms comply with this requirement, and even in one branch of activity, one term has
several meanings. This factor makes it difficult for a person who does not have certain skills and knowledge
in this field to work. The unambiguity of a term is determined by its independence, the designation of its
boundaries, the possibility of its existence separately from the context, which is not characteristic of terms
with polysemy, which cannot be separated from the context, since it loses its purpose and concept separately
from the context. In the case of polysemy, the translator must refer to the context of the translated material.
With the ambiguity of the term, the context is the support and basis that reveals the essence and concept of
the term.

Depending on the application and the category of specialization, the meanings of the terms are: general
scientific terms are the entire industry terminology; cross-industry terms are terms found both in related and
in separate branches of science; narrow industry terms are terms that belong to one narrow specialization and
science, for example, such as software, electricity, construction, etc. [4].

Terms of scientific and technical specialization are characterized by such a feature as content, that is,
each term is informative. It carries the definition of the content of the specifics of a particular activity.

The terms also perform a communicative function. This function is determined by the fact that the terms
make up the unit of the language of the scientific and technical branch. Communication and exchange of
information between specialists is accompanied by the use of terminology. But there is no terminology
outside the language of words of general use, since its cognitive activity is lost. Therefore, terms and words
of general use are closely interrelated in the literature of the scientific and technical industry [3].

Lexical and grammatical features of the translation of scientific and technical texts.

The scope of application of the scientific and technical style is wide. The scientific and technological
revolution is reflected in the communication of people at the "everyday" level. Many terms are borrowed not
only by human speech, but also have a versatile influence on the language of fiction and journalistic
literature. A considerable part of the dictionaries is made up of special vocabulary.

Dictionaries of scientific and technical literature consist of special words and phrases, that is, terms that
define technical concepts. Many words are ambiguous and have their own terminological definitions in
different branches of knowledge. Well-known words, such as "water", "temperature”, "power"”, "gold",

"silver", "earth", "iron", which are used by a person not in terminological meanings, have a certain semantic
load in the technical literature and are terms in such contexts.

Being terms in technical texts, they have their own clear and objective definition, that is, they are
differentiated. For example, the term "silver" is a scientific definition of a chemical element that belongs to
the 11th group of the fifth period of the system of chemical elements of D. I. Mendeleev, with the atomic
number 47.

I. S. Alekseeva considers the use of special vocabulary by this style to be one of the main features of the
scientific and technical style. Each scientific branch has its own terminology and develops it as it develops.
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[6; 167] Terminology is the basis of the scientific style, its core, the content, which is the main feature of the
scientific language. A term is a word or phrase that has its own definition, precisely defining the content of a
concept or phenomenon in a certain branch of science.

Terms can be words that are used as a special vocabulary within the framework of this style, as well as
common words. The task of terms is a clear and clear explanation of objects, concepts, when transmitting
information by specialists of various industries. Therefore, the terms have requirements that they must meet.

The lexical properties of the term are:

First, the term is an obligatory, irreplaceable organic part of the vocabulary system of the literary
language. Secondly, the difference between terms with a huge saturation of information from other lexical
units of the language.

In the lexical system of the language, terms are characterized by antonymy and idiomatics, that is, they
show the same signs and properties as other lexical units of the language. For example, the word "power" in
the vocabulary of digital technology is "energy, the computer power-on key", in mathematics "degree"”, in
physics "power, power, energy", in optics "the power of magnifying the lens".

Shortenings.

The shortenings, according to S. V. Grinev-Grinevich, refers to the morphological and syntactic method
of term formation. [7]. An abbreviation is "a unit of oral or written speech created from individual (not all)
elements of a sound or graphic shell of some expanded form (a word or phrase), with which this unit is in a
certain lexical and semantic connection” [7; 100]. For example: «Tab — tabulation» - «rabymsums», «Caps
Lock — capitals lock» - «bukcanys IpoIucHBIX, TO €CTh 3ariIaBHBIX OYKBY», etc. [8].

Abbreviation.

An abbreviation is "the addition of words or bases with their simultaneous reduction... including an
acronym (an initial type of abbreviation)"- according to G. G. Babalova [9].

For example:
«HH — Head hunter» - «crienuanucTts 1o mogdopy rnepcoHana,
«SEQ — Search engine optimization» - «onTHMH3AIH O TONCKOBBIE CHCTEMBI;

«CMS — Content management system» - «uH(pOpMaI[HOHHAS CHUCTEMa WM KOMIIBIOTEPHAS IIporpamma,
«TCP — Transmission Control Protocol», «IP — Internet Protocol» - «Ha6op ceTeBBIX ITPOTOKOJIOB MEpEaaUm
IJaHHBIX» [8].

According to V. V. In recent decades, abbreviation has become one of the most productive ways to
replenish the vocabulary of many languages" [10; 3], which is relevant at this point in time.

Translation of abbreviations and abbreviations can cause difficulties when translating scientific and
technical literature, since they have different ways of education and requires careful study by the translator of
the formation of these terms. This requires referring to the dictionaries of this literature and having
knowledge of the transfer when translating scientific and technical texts.

Word composition.

One of the ways to form terms. A word composition is a combination of two or more root morphemes
in one word. For example: «framework» - «mporpammuas miardpopma», «software» - «mporpammHoe
obecrieueHue» [8].

Grammatical features of scientific and technical literature are the use of elliptical constructions and
cliches, a limited set of specific verbal forms, a compressed form of presentation, the use of parallel
constructions expressed by infinitive and participial turns within one sentence. Ellipsis is the omission of one
of the words of a terminological phrase with the concentration of the meaning of the entire phrase on the



remaining word. It is a characteristic feature of the texts of scientific and technical literature, expressed by
the omission of modal verbs or other parts of speech. Elliptical constructions consisting of a conjunction,
adjective, or noun are incomplete words that generally make up one term. Ellipsis is the deliberate omission
of words that do not carry a semantic change to terms [11].

Thus, the grammatical features of English texts of scientific and technical texts are the complexity of
sentence construction, the frequent use of infinitive and gerundial turns, compound and compound sentences,
the widespread use of compound prepositions, conjunctions and impersonal and indefinite-personal
constructions, the absence of pronouns, personal names, the use of elliptic constructions.

Lexical features are the saturation of scientific and technical terminology, abbreviations, abbreviations,
borrowed words, words of international status and special vocabulary. Well-known words of the general
vocabulary can be used as terms. To accurately convey the embedded information, the terms must be
carefully selected and studied, the belonging of the terms to this field of knowledge must be calculated.

Translation of texts of digital technologies, due to the high saturation of terminology, is a time-
consuming, complex process that requires the translator's special skills, knowledge and competence of the
translator as a whole. According to the above classifications, we observe that these translation methods are
successfully used in the transfer of terminology, some of which, due to the development of digital
technology and the formation of new terms, have acquired their own characteristics. These same factors
influenced the emergence of a new way of translation as giving a new meaning.

Conclusion
In the conclusion of my research, we can draw the following conclusions on this topic.

Terminology plays an important role in the translation of scientific and technical literature of digital
technologies. The term system of digital technologies is a rapidly developing system, which is due to the
high progress of digital technologies and with a high level of digitalization of society. This is one of the ways
to borrow foreign-language terminology. Many terms of digital technologies are moving into the language of
general use. In some cases, there is a transition of jargon into terminology. With the advent of absolutely new
technologies, new objects, the number of terms and their definitions is growing, which contributes to the
growth of the vocabulary of the Russian language, the replenishment of borrowed words. This has both
positive and negative consequences. A negative consequence of borrowing terms is the fact that excessive
borrowing of words can clog the language.

The peculiarities of terminology in this industry are the predominance of nouns, the attributive relations
of terms-phrases, the lack of development of terminography, the possibility of modifying terms, all this takes
place both in the general science of terminology and in the terminology of digital technologies. All these
features should be taken into account in order to achieve a professional translation of the terminology of
digital technologies and scientific and technical literature in general. The translation of terminology requires
the use of both traditional methods of transmission and the use of specialized technical translation-giving a
new meaning, in other words, the use of a scientific metaphor. The use of calculus as one of the ways to
transfer terms, borrowed abbreviations, as well as full forms of the term.

To correctly understand and translate the terms of digital technologies (household appliances,
telecommunications and computer technologies), it is necessary to know the signs, requirements for terms,
lexical and semantic features, morphological structure of terms, structural features, specifics of their use,
distinguishing them from words of general use. Therefore, the translator should be aware of the information
in this field of knowledge, perfectly know the original language and the language of translation, clearly
possess information tools (terminological dictionaries, special textbooks), have a well-defined, professional
written and oral speech.

When translating scientific and technical literature, it is unacceptable to take into account the colloquial
style, its abbreviations and interpretations. A clear presentation of this material is inherent in the translation
of a special text. Recipients of texts of this nature are specialists of a specific field of knowledge or field of
activity.
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The translation of terminology in the field of digital technologies has a number of features that make it
possible to distinguish this type of scientific and technical translation from other areas of this field. As this
study has shown, term systems are difficult to translate due to insufficient study of all the problematic
aspects of the terms that make up them, since terminology is a fairly young science that has separated as an
independent science from linguistics relatively recently. Therefore, theoretical shortcomings were identified,
which indicate the impossibility of using the theory in full when translating scientific and technical literature,
namely the terminology that makes up it. But despite these factors, an updated theoretical base has been
identified, the use of which will help in the transfer of terminology in this branch of knowledge. All these
factors should be taken into account in the theory and practice of translating terms in the field of digital
technologies.

It follows from this that the purpose of this study — to identify the features of the transfer of digital
technology terminology — has been achieved. All the considered features of the transfer of terminology, the
translation of scientific and technical literature indicate the importance of further more detailed and in-depth
study of this topic from all sides.
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Makanaga MoICHHETApaNblK KOMMYHHKAIMsl MEH IIeTENOiK MOJCHUETTIH  apakKaThIHACHI
KapacThIPBUIBIN, MOJICHUETAaPalbIK KapbIM-KaTBIHACTBI OKBITYJAFbl YKaHa TOCUIAEp aHBIKTaNIAbl, COHAal-aK
MyFaliMepre KOMBUIFAaH —TajlanTap KapacTBIPBUIBIN, MOACHHETApalblK KapbIM-KAaTBIHACTBI  OKBITY
caJlaChIH/IAFbl KociOM KbI3METKE NalbIHAANy KaXKETTUIIr KepceTinreH.MoaeHnerapaiblk KOMMYHHKAIMSHBI
OKBITYZBIH XeTicTiri Oipkatap ¢akropnapra OaiimaneicTel. COHBIH Oipi 3epTTENeTiH Til KbI3MET eTeTiH
KOFaMHBIH YJITTBIK MOJICHH EpEeKIICNIKTepiH eckepy Oombin canamansl. Llleremmik MoTiHAI TYCiHY OHBIH
XKacaJybIMeH Oipre >KYpeTiH IIETeNIIK MOJICHH epeKIIeNiKTep i TyciHOe MyMkiH emec. Kasipri skahaHabik
MHTErpalys KarIaiblHIa MIETSIIIK co3ep i O KaHa KoliMal, 0acka XallbIKThIH MOJICHUETIMEH JI¢ TAHBIC
00Ty Kepek, OMTKEeHI 9p CO3JiH apThiHJa 0acKa QJIEMHIH CYpETi, IIET TUli MEH MOJCHUET KaThlp. CHIHBINTA
MOJICHHETApAIbIK KapbIM-KaThlHAC TEH MOJACHHETTIH apakaThlHACBIHA Hazap ayJapblll KaHa KoWMai,
COHBIMEH KaTap IIETeN TUTIH MOJICHUETapaIbIK KATBIHAC KYPaJIbl PETiHAC OKBITY KaXKeT 00JaIbl.

KinT ce3nep: merennik MoneHHeT, MOHACP/IH 63apa OailaHBICHl, MOACHUETAPAIBIK KAaThIHAC, HIET
TiJTi, MOJICHUETAPANBIK KY3BIPETTLTIK, aFbUTIIBIH TiJli, TLT dKOHE MOJICHUET.
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POJIb THOCTPAHHOM KYJIBTYPbI B OBYYEHUU MEXKYJbTYPHON
KOMMYHHUKALIUN

Annomayus

B crathe paccMmarpuBaercsi B3aMMOCBS3b MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS W HHOCTPAHHOW KYJIBTYpPHI,
BBISBJISIIOTCSL HOBBIC IMOAXOJbI K OOYYEHHMIO MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, a TakkKe TpPeOOBaHHUS K
YUUTEIIM M HEOOXOIUMOCTh X MPOGECCHOHAIBHOM MOATOTOBKH B chepe MEKKYIbTYPHOI'O OOIICHHMS.
Yenex MEXKYJIbTYpHOrO OOIICHHS 3aBHCUT OT psna (akropoB. OIMH U3 HUX - 3HAHHME HAIIMOHAJIbHO-
KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH O0O0IleCTBa, B KOTOPOM H3y4aeTcsi sA3bIK. IIOHMMaHME HWHOCTPAHHOTO TEKCTa
HEBO3MOXKHO 0€3 IOHMMAaHHUS HHOS3BIYHBIX KYyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, ILeHHOcTelH. B  ycimoBusx
r100abHON HMHTErpalid HEOOXOJWMO HE TOJbKO 3HAaTh HWHOCTPAHHBIC SI3BIKM, HO M 3HAKOMHUTBHCSI C
KYJIbTYpOH APYrUX HApPOJOB, BEOb 33 KaKIbIM CJIOBOM CTOMT KapTHHA APYroro MHpa, Yy>KOro si3blka U
KyJIbTypbl. Ha ypokax MHOCTpaHHOrO si3bIKa HEOOXOAMMO HE TOJBKO OOpalllaTh BHUMaHHE HA B3aUMOCBS3b
MEKKYIBTYPHOTO OOIIEHHMSI W KyJAbTYphl, HO ¥ TMpenoJaBaTh WHOCTPAHHBIA SI3BIK KaK WHCTPYMEHT
MEKKYIBTYPHOTO OOIICHHSI.

KawueBble ciaoBa: WHOCTpaHHas KyJibTypa, B3aMMOCBS3b JIUCIMIUIMH, MEXKKYJIbTypHAs
KOMMYHHKAIINsSI, THOCTPAHHBIH S3bIK, MEKKYILTYPHAs KOMITECTCHIHS, AHTITMHCKUH SI3BIK, SI3BIK M KYJIBTYPA.
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ROLE OF FOREIGN CULTURE IN TEACHING THE INTERCULTURAL COMMUNICATION

Abstract
The article considers the relationship between intercultural communication and foreign culture
identifies new approaches in teaching intercultural communication, as well as the requirements for teachers
of their professional competency in the field of intercultural communication. The success of intercultural
communication depends on a number of factors. One of them is taking into account the national cultural
features of the society in which the language is studied. Understanding a foreign text is impossible without
understanding the foreign cultural features and values. In today's process of global integration, it is necessary
not only to know foreign language, but also to get acquainted with the culture of other people, because
behind each word there is a picture of another world, a foreign language and culture. In the FL classroom, it
IS necessary to pay attention to the relationship between intercultural communication and culture and teach a

foreign language as a tool for intercultural communication.
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Keywords: foreign culture, interrelation of disciplines, intercultural communication, foreign
language, intercultural competence, English, language and culture.

Illeren MomeHWETiIH 3epTTey Tin YipeHydeH Oactamansl. lller Timi apKpUIBl OKYIIBI COJ TUIAC
COUNCHUTIH aJamMaapAblH MOJCHUCTIH Hrepel. [leren MomeHUETIH 3epTTEy MpOIECi HaKThIIaH
(TMHTBUCTHKANBIK KYPBUIBIMHAH) JKaIbiFa (MOIEGHHMETTI Ouly jkoHEe TYcCiHy) eTemi. AJaija meTenmik
MOJICHUCTTI OaJlaHbIH OYpBIH UTepin ajraH OUTIMMMEH, OHBI OTAHJBIK MOJICHHETIMEH CajbICTBIPY apKbLIBI
FaHa TYCiHyTre 00Jabl.

Esxenri mektentepne ae MyramiMaep jkaHa TUIA YHpeHy Ke3iHe agam Oip yaKbITTa jkaHa YJITTBIK
MOJICHHETKE CHIll, TUIMEH CaKTaJFaH pyXaHH OaMNBIKTHI anaThiHBIH TyciHreHi. lller TiTiH OKBII-yHpeHy
Ke3iHAe OKYIIbl JIeKCHKa, TpaMMaTHKa, (OHETHKa J>oHE CTWIMCTHKA calanapblHa KaTBICTBI eMec,
OJIEYMETTIK, TYPMBICTHIK HEMece TapuxH cajajapra KaTbICThl Oipkatap QakrinepMeH kesneceni. KeirOip
ce3lieplli HeMece Ce3 TIPKEeCTEepiH IYphIC KOJJaHy HeMece TYCIHY Keijie ojapiblH IIbIFYy TEri Typaibl,
oJap/Iel KOJJIaHyFa OOJIaThIH JKaFaaiyiap Typajibl HEeMece ayiapMa TUTIHIET €IiH TapUXbIHAH, d/IcOUeTIHEH,
casiCM IIBIHJIBIFBIHAH 0acTaybllll aKmapaTThl OuTyai Oospkahael. Tinai OKyMeH KaTap, OHBIH XaJKbIHBIH
MOJICHUETIH — TapUXbl MEH 9/IcOMETIMEH, IKOHOMHUKACHIMEH, IreorpadusChIMeH, €1 casicaThIMEH, KYHJICTIKT1
eMipiMeH, JOCTYPIMEH, IICUXOJIOTHICHIMEH TaHBICY KaXeT.

Illeren TimiH >KETIK OLIMEreH MOJCHHUETAPAIBIK KapbhIM-KAThIHAC QJIEMHIH ©3IHIIK CYpPETIHIH
0achIMJIBIFEIMEH JKOHE TaOWUFM eMec TaOWFaTThIH CKIHIII CHIAThIMEH cumatTanansl. OpTa MeKTenTeri
JKETIUIMEreH TUIJEeri MOJICHH UMHUTAIUSI OKYFa JIETEH BIHTAHBI e/I0yip TOMEHJIETYl MYMKIiH, OMTKEHi, MBICAIIbI
aFBUIIIBIH TUTIH JKETIK OiTMey ceitniey/ie Je, 031H-031 ycTay a aFbUIIIBIH CUSKTHI OOTYIbI KHBIHIATAIbI.

MonenreTapalblK KapbIM-KaThIHAC OHE MICTENIIK MOJCHUET ©3apa THIFbI3 OalaHBICTBI OOJBIT
TabbiIaabl. LleT Tiiaepin OKBITY TEK paMMAaTHKAHBI, JEKCUKAHbI )koHEe (DOHETUKAHBI TYCIHAIPY/l FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap IIET T MOJACHHETIH CeHIIpyAi OuImipeni, Ke3-KeIreH MIETEIIIK CO3ACPAiH YFhIMAAPIbIH
apThIHIA «YJITTBHIK CAHAMEH MIApTTAJFaH JIyHUere Ke3kapacy Oap.

MexkTen AeHTEWiHE TOH IMET TUTIH JKETIK OUTMEreHIIKTEH, MOICHHUETapabIK KapbIM-KaThIHAC
OipkaTap epeKIIeTiKTEePIMEH CHITaTTaIaabl, OJap IbIH IIiHAE €H MaHbI3AbIIapHI:

® OpTa MEKTENTEe HAKThl MOJICHUETApaJbIK KapbIM-KaThIHACKA NAWBIHJIBIK KacaH/Ibl KaFaania
YKOHE KETKITIKCI3 Kypanaapaa ’Ky3ere achIpbuiaabl — Oip MOACHHUETTIH TachIMaJaayIibliaphl
OOJIBIT TAOBTATHIH CHIHBINTACTAPBIMEH OLTIM Oepy;
®  [IeTeN TUIIH OKUTHIH MEKTEN OKYIIBUIAPBIHBIH HETi3T1 KOMMYHHUKATHBTI CEPIKTEC — IIET Ti1
MOICHHETIH JKETK3ymI emec, Oipak Oip MOIEHHETTIH MXETKi3ymIici OONbIT TaOBLIaThIH
MYFaIiM;
e ImeTen TUTIH JKeTiK OLIMereH MOJEeHHW MOJEIBIe EIIKTEy PEeTiHIe OpHEKTEy OKYIIbIFa 3WSH
THUTI3€e/];
e opra MEKTeN TYJCTiHIH MIETeNIIK KypAaacTapbIMeH IMeT TUTIHIAE KapbhIM-KAaTBIHACHI YKEKe,
VITTHIK, TAOWFH CTHIIBMEH CHIIATTATYbl MYMKIH;
cyx0aTTacympUIapAblH ©3apa TYCIHICTIMH KaMTaMachl3 €TEeTiH MoIeHHETapaNIbIK KapbIM-KaTBIHAC, IIIETeN
TUTIHIH KOMMYHHMKATHBTI iC-OpeKeTiH WrepreHaepeH >KeTKUTIKTI (OHABIK OimiM[i, OHBIH asCHIHIA
3epPTTEJIETIH MIET TLTi KBI3MET €TETIH QJIEyMETTIK-MoAeHH (DOH/IBI TaAaIl eTeI.

MopennerapanblK KapbIM-KaTBIHACTBI ~ COTTI JKYpridy KaOuteTi TUIMIK KY3BIPETTUTIK TIeH
JIUHTBOMONIEHH KY3BIPETTUTIKTEH TYPATBIH MOJCHHETApalblK KY3BIPETTUTIK Jem aTtamaapl. Timmik
KY3BIPETTUTIK IIeT TUTIHIH aHa TUTIMEH CceileCy MYMKIHAIr YIOiH JIMHTBUCTHKAIBIK DPECypCTapablH
JKETKLUTIKT1 KOPBIH HeNeHyIbl OUTaipesi.

JIuHTBOMO/IEHN KY3BIPETTUTIK — OyJ1 KypAedi MOACHHUETTIH OKUIIMEH THIMII KapbhIM-KAaThIHACTHI
JKy3ere achlpyFa MYMKIHJIIK OepeTiH OUTIMHIH JKETKUTIKTI KOPBIH HEJeHYAbl KAMTUTBIH KYPAET TYCIiHIK.
MoeHHeTapIbIK KapbIM-KaThIHACTBI OKBITY IIEHOEPIHIe MOJICHH KOMITOHETTIH Ma3MYHBI YIIKEH MaHbI3Fa He.
MyHnalt OKBITYIBIH Herizi — OyJI eMip caiThl peTiHae MOJSHHET, acipece Oenriui Oip yakpiTTa Oenrimi Oip
agaMJap TOOBIHBIH ONET-FYpBINTapbl MeH ceHiMaepi. OcbiFaH  0alIaHBICTBI  MOJCHUETAPAIIBIK
KOMMYHHKAIUSIIAPAbI  OKBITY  MOJCHUETTED  JHANOrBl  TYKBIPhIMJAMAChlHA  HETI3JEeNnyi  Kepek.
MopeHuerapanblK Ky3bIPETTUTIKTI KaJIBINITACTHIPY OKYIIBIHBIH EKe 0achIH, OHBIH BIHTHIMAKTACTBIK, ©3apa
CBHIIIATBIK, MOJICHHM albIpMAIUBIIBIKTApFa TO3IMAUIIK JKOHE MOICHM KelepriiepAi eHcepy KaruaaTTaphl
HETi31HIe MOJICHUETTEp JUAJIOThIHA KAThICYFa KaOUIeTTLTIr MEeH JaibIHAbIFaHa OalIaHBICThl KapacThIPHLTYHI
KEpeK.

MoneHuertep IUaJIOThl KaFrAaWbIHAA LIETENIK MOJICHUETIICH TAaHBICY MPOLIECIHAE OKYIIBl ©3iHiH
MOJICHHETIHIH KYpaJblH TYCIHyre TapThUIFAH ©3iHIH MOIEHUETiHIH TaHBIMIBIK KypajaapblHa, OHBl TaHy



MPOIIECIHIC KaJIBINTACKAH IICTSIIIK MOICHUCT TYPAJbl JKaHa OLTIMIEpre JKOHE OHBIH MOJICHHETI TYpaJibl
xaHa Oimimuepre cyieHeni.llleren MomeHWeTiH ©3 MOJCHHETIMEH TEH JAdpexene KaObuigayra AalblH
OonynaH Oacka, OKyIIbLIap 3€PTTEIETIH TUIMIH MIBIHIBIKTAPBIHA JIETCH 63 KO3KapacTapblH KAJIBINTACTHIPYHI
Kepek, Oy omapra Oenrini ToxipuOenepMeH, Oacka MOJCHUETTEPAIH OKUIIepiMEH THIMIlI OalaHbIC
opHaTyra MYMKiHAiIK Oepexmi. Illeren TimiH OKBITYy MOACHMETTI OKYMEH YIITACTHIPBUIYHI Kepek. Tim MeH
MOJICHUETTI Oipre 3epTTey KaKeTTUIIrl Typajibl uies jkKaHa eMec. AFBUIIIBIH TUIIH TEPEHJETIN OKBITAThIH
MEKTETTEpAIH JKOFapFbl CHIHBINTAPBIH/A TLT MEH MOJCHUETTI Oipre 3epTTey OChl MAJIIMETTEP/IiH aKIMapaTThIK
Ma3MYHBIHBIH OOBEKTHBTUIIIT MEH OCHTapanThUIBIFBI HETI3IHIE ayAapMa Tili KOFAMBIHBIH JIMHTBUCTHKAJIBIK
OPTACBIHBIH COLMOJIOTHSUIBIK ACPEKTEPIH TaayAbl KapacThIpaibl.

Kaszipri xoramaa OyJ1 MojieHUETapablK KapbIM-KATHIHACTBIH MPAKTHKAIBIK OUTIMI JIMHTBUCTUKAJIBIK
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap Ke3-KeJNreH OuriM OepymiH OacThl MakcaThl OOJBIN TaObLIaAbl, OWTKEHI Oip
Hemece OipHelle mIeT TUliHAe ic Ky3iHAe CeIIeHTiH op Typii OuTiM camachlHOarbl MaMaHAapFa JereH
KKETTUIIK apThin Kenemi. JleMek, mer TUTIH OKBITY/bIH 0acThl MaKCaThl — OMIPIIH SPTYPIIl JACHIeHIepiHe
JKOHE TYPJIi cajlayiapbiHa 0acka MOJICHHETTEP OKUIEPIMEH HAKThI, OHIM/II KapbIM-KaThIHACKA JaWbIH TLIIIK
TYJIFaHbl KaJBIITACTRIPY. MoleHHeTapaliblK KaphbIM-KAaTBIHACTBI aybI3lia KOJJAay KaKeTTUIrl (Keke
OaillaHbIC OpHATYy, Tele(OH apKbLIbI COMHJIeCy, XaT ajMacy, Mpe3eHTallus, Ke3JeCy MEH Keiiccesnep,
KOH(epeHIUsIap MEH CeMHHAapJIapra KaThICy).

[eren TLTIH OKBITYJABIH OHTAMJIBI YHBIMAACTBIPBUIFAH MPOIEC] aaaMJbl IETe MOIACHUETIH
aJICKBaTThl KOHE TOJIEPAHTThI KaObuLIayFa JaWblHIal anajapl. YaKbITTBIH MIHIETI — Kasipri Kke3ae
OKYIIBUTAPAbl MOJCHUETApabIK KaphbIM-KATHIHCKA KATBICYFa MYMKIHIIK OEpeTiH oJieyMEeTTIK-MOIeHU
OUTIMZICpPMEH, JaFabUIapMEH KapyJaHJIbIpy, COHAaM-aK ©3/epiHiH MOJCHU E€PEKIICTIKTEPIMEH Tajlay jKoHE
JKYHem calbIcThipy. MojeHueTapaiblK KapbIM-KaThIHACKA JalbIHIBIK TEK IIET Tl cabarblHIa FaHa eMec,
OHBIH MSJICHUETIH 3ePTTEY apKbUIbI XKy3ere acybl MyMKiH. LlleTen TiTiH OKBITY/IBIH TYIIKI MaKCaThIH €CKepe
OTBIPBIN, SIFHH MOJCHUETAPANbIK KapbIM-KaThIHACHI YHpeTe OThIphIN, Oi3 Ka3apri YJIbIOpUTaHUSHBIH
MOJICHHMETI MEH oJIEYyMETTIK WIBIHIBIFBIH HEri3re ajga OTBIPBIN, OKYIIbUIAPAbIH QJIEYMETTIK-MOACHU
KY3BIPETTUIIMH KaIBIITACTRIPYABI MaKcaT PETIHAE KapacTeipaMbl3. llleren Tinmepi MEH IIET TUT MOJACHHUETIH
3epTTEH OTHIPHIN, OKYIIBLIIAP O3ACPIHIH OJICYMETTIK-MOIECHN KEHICTITH KEHEUTYTe JKOHE MOJICHH ©3iH-031
aHBIKTayFa MYMKIHJIIK aJIBII, ©3ICPIH MOACHH XOHE TAPUXH IOHIECP PETIHAC CNIiH MOICHUETI CIEKTPIHIe
aHa TLTI MEH OKBUIBITBIH TUIACPI PETIHAC TaHYFa MYMKIH/IIK aJIajibl.

Ieren Timi cabarbl KY3BIPSTTLTIKTI JaMBITyFa BIKIAN €Tyl Kepek, OyJ IieTed Tilli MEH IIeTel
MOJICHUETIHIH HOMAJIApBIH KOpPESIHsIayFa MYMKIHIIK Oepefi, SFHH 0acka MOICHHETTI TYCIHY apKBLIBI
e3apa TYCIHICTIKKE JKETETIH MAaKCaTThI TUT €iHIH MOICHUETI OKYIIBUIBIPFA MOICHH OIETTEp, HOCTYpIIED,
KOHBEHITUSUIAP, HOpMaJiap apachlH/Iarbl aibIPMAIIBUIIBIKTAPAaH KOPBIKIAK MoIeHHEeTapaIblK KapbIM-KAThIHAC
acayra MYMKiHIiK Oepemi. Illerenm Tinmi cabarpiHOa ©3IHIH MomEHH TXKipHOeci MeH KY3BIPETTUITiHIH
apkacblHAa O€NTici3 XalBIKTBIH HeMece XaJbIKTapIblH TUII MEH MOACHHETIH 3epTTeimi, ol
alBIPMAIIBUTBIKTAPBl  CATBICTBIPATBl  koHE Tabaapl. OCBl  CaNBICTHIpYNAp apKbUIBl  OKYIIBIHBIH
MOJICHHApaNbIK Ci3iMi JaMbll, oif-epici KeHereni. OKyIIBI COM eNJIiH TUTH XoHEe ON apKbUIbI MOACHUETIH
Tycine Oacraiinpl. CoHbIMEH Oipre oJ aT jKoHEe SAETTEH ThIC OOIFaH COH OKYIIIBI YHEMI IIeTeNl MOJSCHHETIH,
iC-9pEeKeT TACITiH CANBICTHIPHINT OTHIPBHIIBL. byJl yepic OKYIIBIHBIH TUTIIK TOCKAYBUIIBI KEHYTE, TiTIep MEeH
MOJICHUETTED apachlHAaFbl apaiacylsl KaObUlgaMayFa, ayJapbUIaThiH T €NiHIH MOJEHUETIHIEr1 epeKiie
JKOHE TAaHKAIAPIBIKTHl allyFa, OHBl TYCIHYIIUTIK TeH TO3IMILTIKNEH KaObUimayFa OaFbITTalFaH KyIil-
XKirepiMeH epekineneHeni. MojeHneTapanblK KapbIM-KaTbIHAC OYJI COHBIMEH Oipre e3apa opeKerTecy MeH
e3apa KaObUIIay IbIH OilTiM Oepy *KoHe TopOme MpoIieci.

Byn yaepicre aiiMakThIK reorpadusi ailTapibIKTail yiec Kocanmbl, cebe0i Oyl meT TiTiH OKBITY
MIPOIIECiHIH Kypamaac Oediri. MoneHnerapanblK KapbIM-KaThIHAC JIMHTBUCTHKAIBIK KY3BIPETTLTIKIIEH KaTap
VITTBIK, MOJICHH JKOHE dJICYMETTIK epexenep/Ii, JoCTypiiepai, HopManapasl, ¢opMa MEH KapbIM-KaThIHACTHI
Oenrini Oip omeyMmerTik Jkarmadiapaa »Kys3ere aceipansl. Kasipri skarmaiifa mieren TUIepiH OKBITY/IBIH
MakcaTTapbl MEH MIHJIETTEpi e3repyje, OlTKeHi TopOueney MeH OuriM Oepy OipiHI Ke3eKTeri MaHbI3Fa ue
OONIBI, am TIeT TUTI MOIEHHETTI OKBITYIBIH Ma3MyHBIHA aiHamanbl, ce0edi TeK MOIEHHET pyXaHU!
KYJIBUTBIKTAP/IBIH CAKTAYIIBICHI 00JIa OTHIPHII, KEKE TYJIFAHBIH dJICYMETTEHYI JKY3ere achlpbUIaThIH KEHICTIK
azgaMbl OLTIMITL, MOJICHHUETTI JKOHE IIBIFaPMAIIBUIBIKIIEH OijlayFa KaOiIeTTi erei.

[leren TUTIH OKBITY TEK MOJICHHET apPKBIIbI JKY3ere acybl KepeK, OMTKEeHI MOJICHUETIICH Ke3-KelTreH
e3apa JPEKETTECYy MOJECHUETTEP JMAJIOTHIHIAFBl KaphIM-KATBHIHAC OONIabl, all MOACHU JTaJOr HETi3AepiH
OKBITY Ka3ipri 3aMaHFbl TIe/JaTOrMKaHbIH 0acThl MiHJAETTEpiHIH Oipi Oombn Tabbuiaabl. Tinti M. M. baxTun
MOJICHUCTTED JMAIIOTI KaXXETTUTIrT TYpasbl, OHBI KEKE TYJFAaHBI JaMBITY MEH KaJIBIITACTHIPYABIH MaHBI3]IbI
mapTTapbiHbIH  Oipi Aen caHaibl. Peceil rambIMaapbl o3 eHOEKTepiHIe IIeTen TUIAepiH 3epTTeyie
MOJICHUETAPAIBIK KY3bIPETTUIIKTI JTAMBITYIBIH MaHBI3IBIIBIFBIH aTall KepCeTedl, OWTKEHI oIl OChIHIAN
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KY3BIPETTUTIKTIH JaMybl IICTENIK MOJCHH (aKTiUIep/i TOJEPaHTTHUIBIKIICH KaObUIAay KaOUISTiH, OHBIH
ceineymIinepiniy MiHe3-KYJIKbIH OJapAblH Ke3iMEH Kepyre JIereH YMTBUIBICTBI OOIKaiabl KOHE TEK OCHI
JKaraiiia aHa Tl MEH aHa MOJICHUETIH OalbITyFa OOJIaIbl.

eren TimiH yiipeHy OapbIChIHIA MOJCHUETAPANIBIK KapbIM-KaTBIHACTBI YHpETy Ke3iHOe ceiey
OHJIIpiCi MEH KapbIM-KaThIHACTHIH JKaChIPBIH JIeN aTaJlaThlH KUBIHABIKTAPBIH eCKepy KakeT. Omap op Ce3MiH
MOJICHUCTAPAJIBIK KapbhIM-KaThIHACTHI YHPEHY KE3iHJE Coilliey OHMIpiCi MEH KapbhbIM-KaThIHACTHIH YKAaCHIPhIH
JICN aTajaThiH KUBIHIBIKTAPBIH eckepy KaxeT. Onap op ce3miH Oenriii Oip TUT iNIHJCTI JEKCHKANIBIK XKOHE
($pa3eoNOruANBbIK YHICCIMALTITIHIH epeKuieNiriven OaimaHbIcThl. Byl epekmiemik Tingepii CalbICTBIPY
Ke3iHnme akpiHgana Tycemi. COHIBIKTaH IIET TUINEPIH OKBbIFAHAA CO3JEPII JKEKEe-)KeKe eMec, TaOuFH,
TYpakThl TipKecTeplie >KaTTaraH XeH. byn opaliga Tarel Oip Mocene TYbIHAAYbl MYMKIH — OyJl op Typii
XaJBIKTApbIH KYOBUIBICTAp MEH OOBEKTLIEep TYpasibl MOJCHU HASSUIAPBIHBIH COMKeC TUAEpIiH Oaamalisl
CO3JIEPMEH KOPCETUINeH KaKThIFBICHI.

Tarpl Olp KMBIHABIK TYpajbl aiTy Kepek MojeHueTapaiblk KOMMYHHKAIMSIAFBl TYCiHOSYIILTiK
KoOiHEce  KOMMYHUKaHTTapIblH  KYTyJepiHiH  Oy3bUIyblHAaH  TYBIHOAWIbl, OWI  TEK  MOJEHH
aliBIpMalIbUTBIKTApMEH TYCiHAipineni. bys kapbIM-KaTbIHAC yKacalThIH CEPIKTECKE JKOHE OJ1 YChIHATBIH OYKLT
MOJIEHHETKE KAaThICTBI JKaFBIMCBI3 SMOIUSIIAP/BI TYIBIPAJIbl, OYKLJT KOMMYHUKAIUS MTPOIIECIHIH opi KapaiFbl
0apbIChl MEH OHBIH HOTHXKEJIEPiH O0MKall amMaybIMbI3ra OaiIaHBICTBI Ma3aChI3bIK, OCNTICI3IIK O0Ia b,

CoHbIMeEH IIIeT TUTIHIH CIMKEPI HIeT TUTIHAET1 OMIapabl AYPhIC TYKBIPBIMIAI KaHa KOMMaii, ayqapMa
TUTIHIH aHa TUIHIE ceiuleyiniiep KaObLijaraH MOJCHM HOpMajapibl CakTaybl Kepek. Tinai MeHrepe
OTBIPBIN, CTYASHT KYHIBUIBIKTAP MEH OMIpJIIK HYCKayJaapJblH 0acka >KyHeciHe CHill, OHbI ©3iHIH ajeM
cyperTepiHe KIpiKTipyl Kepek. AnamaapiblH 63 MOJSHUETIHIH KYHJBUIBIKTAPhIH KaHIIAJBIKTHL Oapabap
TYCiHyiHE >KoHE onapJpl 0acka XallbIKTapIblH MOJEHUETTEPIHIH KYHABUIBIKTAPBIMEH CallbICTHIPYbIHA
OaliyaHbICTBI, OEPUITeH XaJIBIKTHIH oNl-ayKaThl Jia aHbIKTaNa]pl. byl Makama mieren Tini cabakTapblHAa Til
MEH MOJICHUETTIH 63apa dpPEeKeTTECYiHiH KelOip acleKTiiepin FaHa Ko3rayra MyMKiHIiK Oepai. Tin yiipenyre
epeXxenep MEH epeKIISIKTEPIiH CAaHCBI3 XHUBIHTBIFBI pETiHAE eMec, 0acka agamaapMeH KapbIM-KaThIHAC
JKacayJblH KaHIbl Kypalbl peTiHae Kapay kepek. Illeren TimiH skeTik Oily rpaMMaTHKaHBI, CO3MIK KOPbI,
alTBIIBIM JaFablIapbiH OLTy HeMece ayaapy KaOiieTi apKbUIbI eMec, IICTENIIK MOACHUETTI OLTy apKbLIbI
XKy3ere acaabl. MoneHneTapablK KapbIM-KaThIHAC KYPaIbl PETiHIE TUT OJ1 KBI3MET €TeTiH KOFAMHBIH YJITTHIK
MOJICHH EpPEKIIETIKTEPIMEH THIFBI3 KOHE a)KbIpaMac OailylaHbICcTa O0JTaIb.
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3EMHOJLJIA COHIKTIH «KAHIAM JKAKCHI AJIIBIHIA AFAH BOJIFAH...»
OYEPI'THIH EPEKIIEJITT

Anoamna
3eiiHomna CoHIK KOpKeM MyOIMINCTUKACHIHBIH IMIIHAE OYepK KAHPBIHBIH ATaThIH OPHBI €peKIIIe.

Cebebi oH]a OKBIpMaH aBTOPMEH Oipre ijece OTHIPHIN, CON ASYIpJEri, COJ 3aMaHIaFbl IIBIHIBIKTHI, aKHKAT
TeH achll CO3/ep]i aWTKaH TYJFalapislH eMipiMeH Tikened TaHbicamsl. bymail »kazy, epkiH cyperren
KETKI3y Jie Tek mebepre ToH ekeHiH eckepcek, 3.ConikTiH «Kannail xaKchl ajlablHaa araH OOJFaH...» 04epri
KOl JiepeKTeH xabap Oepim KaHa KoiiMail, Ka3ak ofneOMeTiHe, pyXaHWUATBIHA KEpeK KYHIBI MOCENeHi e
KOTEpIreH.

Byt makamana ransiM opi skazymsl 3.CoHIKTIH Oip odepri apKpUTBl OipHEeIIe JepeKTi Taiar, OHIaFbl
TYIFaNapAblH eCiMIEpIMeH, ONIApIbIH AHWANOr OapbICBIHAAFBl OWIAPBIHBIH MOHIHE FHUIBIMH 3eplerey
KacaJIbIK.
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OCOBEHHOCTH OMMUCAHMSI OYEPKA 3EMHOJIJIBI CAHUK " KAHJAM )KAKCBHI
AJJBIHJIA AFAH BOJIFAH....."

Annomayus
MokeM ¢ YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, 4YTO Od4epK 3eiiHomibl CaHUK 3aHMMaeT 0co00e MECTO B

XYJO)KECTBEHHON JIMTEPATYPE, TaK KAaK YMTATENb 3HAKOMUTCS C XKU3HBIO IIPABIUBBIX JIFOJEH, UCTUHBI U
TIOTOBOPKHU TOTO BPEMEHU BMECTE ¢ cCaMHM aBTOpoM. CuuTasi, 9T0 TaKue MAacCTepPCKHE HABBIKM CBONCTBEHHBI
TonbKO emy, ouepk Canmka «KaHpail skakchl ajifbIHIA araH OOJFaH...» HE TOJBKO PACCKAa3bIBAET MHOIO
(akTOB, HO M TIOJIHUMAET IICHHBIH BOIPOC IS Ka3aXCKOHM JIMTEPaTyphl U IyXOBHOCTH.
B aT0if cTatbe MBI MPOBENTM HAYYHBIH aHAIH3 HECKOJNIBKHX (DAKTOB O TOM, KaK YUYEHBIH M MHUCATENb
3.CaHuK B OZTHOM OYepKe MPOBEJ UCCIIE0OBaHNE MMEH JII0/IeN M X BBICKAa3bIBAaHUS BO BpEMs JHAJIOra.
Kirouessble c10Ba: mucaTens, 03T, IUTEPATYPA, OUEPK, KAHP, XY OKECTBEHHAS JIUTEPATypa.
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FEATURES OF THE DESCRIPTION OF THE ESSAY OF ZEYNOLLA SANIK " QANDAY
JAQSI ALDINDA AGAN BOLGAN "

Abstract

The genre of essay of Zeinolla Sanik has a special place in fiction. That's because of the reader who
gets acquainted with the life of truthful people and their sayings together with the author. Considering that
such writing style and masterful skills are peculiar only to him, Sanik’s article “Kanaii >kaxcsl alfpIHIa ara
Oonran...” not only tells a lot of facts, but also raises a valuable question for Kazakh literature and
spirituality.

In this article, we conducted a scientific analysis of several facts about how the scientist and writer
Z.Sanik in one article conducted a study of the names of people and their statements during the dialogue.

Key words: writer, poet, literature, article, genre, fiction.

Ke3 kenren aBTopabIH KONTaHOACHIH OHBIH JKa3FaH IIbFapMajapblHaH TaHyFa Oonaasl. OHIa KepKeM
KECTEJIeHI'eH co3 OeH IUbIHAibl OKWFaHBIH e3apa YHAECTIri Oip jkepAe TyHiCKeHAe aBTOPIBIH KepreHi,
TYCIHT€Hi, OBl MEH TYMHcCiri >kapk ere Tyceni. byn arblHaH KeNreHae FalblM opi Ka3ylibl, TapHXIIbI,
stHOorpad 3eitnomna CoHikTiH oueprin OipaeH TaHyra Oonansl. CeGeOi OHBIH Ka3y CTHII, TULAIK OipiikTepi,
op ce3ni KoiAaHy MallbIFbl e3reiie. ©3re ejie TYbII, e3re e1IiH MOJCHUETI MEH 9/1eOHEeTIH OKBII ecce e,
©3iHIH aHa TiTiHE JIereH, O3iHiH TapuXbl, MOJICHUETI MEH 9/IeONETiHEe JeTeH JKAHAIIBIPIILIFBIH KOFAIITIIAFaH



raneiM opi kasymsl 3.ConikTiH «KaHpmall skakcel anjbplHaa aray OONFaH..» el aTaJaTblH O4Yepri Kem
JepeKkTeH xabap Oepimn, Ka3ak oJcOMETiHIH IICKapaHbIH ap JKaFblHJA >KaTca Ja, YJIKCH TajijaayjaH,
TaJKbUIAyJaH OTill OTHIPATHIHBIH KO3/1ereH eHOEK.

Hyiicenryn CoBerkbI3biHBIH 3.CoHIK Typasibl OMBIH cabakTall, MaKajJaHbIH ©3eri OOJNBII OTHIpFaH
TakpIpbINKa KeliceK: «3.CoHIKTIH epeKIIeNiri: ochbl MUKIIBI JKBIPJBIH Ka3ak (OJbKIOPBIHIAAFEl OYPBIHFBI
yJTiiepre yKcamMalThlH ©3iHIK epeKIIelNiriH alKbIHIayFa TBHIPBICYBl KOHE Ka3aK MOJCHHETIHIH KeH epic
aJFaH KE3CHIH, cayla MEH alibic-Oepic alHaNBICTBIH JaMy JQYIpiH TaHBITY VIINIH JKbIpJarbl Kajia, cayna
MOJICHUETIHIH CHIIATBIH CypeTTeyre kedipek keHin 6emyi» [1, 149 6.].

JKorapbimarel MIKIPMEH Kejlice OTBHIphIN, Oyl Makananga 0i3 jge 3.CoHIKTIH artajfaH ouepri
KpiTaiinarel Kazak omeOWeTi Typasbl, COHJAFBl JKa3ylIbLIap/blH, TYJFAJIAPAbIH ©3apa OHTIMECi Typasbl
Ka3bUIFAaHBIH HAKTHUIAHMBI3.

«Mine, Oip Tom KamaMmrep ©Oac KOCHII OThIpMbI3. Oap: KapT akmapaTiibl, >Xa3ylibl FaHu
Capxkanyiibl, xas3ymibl Fammap bimomynel, akein Conu Conyakacyiibl, akbiH Ceiitkan Kamuyiiel, Kapt
Oacrarep [onenxan CwMaiibiiywibl, omeOuer coiHIbICH Kaychuikan Kamaxanyisl xoHe blObipait
[aitzonnaymsl.... opuHe, OynapAbH O9piHIH Jie MAp TapThINl KAJFaH IaFbl, OYPBIHFBIAAN allbIPBIT-KAMbIPBIIT
JKIOEpETIH 3aMaH alibiCTa KaJifaH TOpi3Ji, JacTapKaHfa KOWBUIFAH TaFaMHBIH IIETI OMBUIFaH JKOK, IIIETiH-
JKEHWTIH JAYHUEHI caMapkay KaObLIaam, opKiM o3 jKarialiblH OakkaHaail aOaiiyan asbli, In->XKeyIiH OPHbIH
ce30eH Oypkeit Oeprici kein oteip» [2, 97 6.].

3.Conik aram ©TKEH OChbl TyJirayapiabiH Oopi mepiik KeiTaligarel Kazak oieOMETiHE YJIKEH eHOeK
CIHIpreH, opKalicchl €3 ajjiblHa 9/IeOMeT aiHaNachIHAAFbl MOCEIIEHI KOTepe OTBHIPHII, COJN apKbUIbl Ka3ak
MOJICHUETIHIH IpreciH COKIel ycran OoThIpFaH Kajiamrepiep. byil Typaibl aBTOp/IbIH 631 e 6acka Jia KepKkeM
MyOIMIIMCTHKAJIAPBIH/IA aTall KOPCETE .

ATanraH TYIFaJapAblH TIOPTPETi, COHJIETreH ce3lepi, KOTepill OTHIpFAaH TaKBIPHIOBI, OHTIME
IuajorTapblHa JACHIH aBTOPABIH KOPKEMIIK OJIEMIHEH THIC KaJMaraH. Op CO31i, op COWJieMAl KOJIaHFaH
Ke3[e KOPKEMIIKTI OaphlHINA HETi3re allbIll OTBIPFaH. OpOip JKETKI3UTIT OTHIpFaH OiJa aBTOPABIH T
KoJITaHOachl 0ap. OneOnerTeri KOpKeM MyOIUIIMCTHKAFa KSJICTIH OUePKTIH OOJIMBICH MEH TaOMFATBIH TOJIBIK
ama OinreH. OTBIPHICTBIH HE TYpaJbl, He alTBUIBIN JKATKAHBI Typasbl alTHactaH OYpbIH, Ka3aKThIH aTallbl
CO3IMEH Aa3bIl OTBIPFAH OYEPTiH OapbhIHINA KOPKEMJCI, CYJIy TUIMEH XXeTKi3inm Oactaimpl. by ska3ymisira
TOH KYOBUIBIC. Op aTan O©TKEH alaMIapbIHBIH KiM €KEHIHE TOKTAIBIN, OJapAblH KaHIal TaKBIPBIIITA CO3
OacTalTHIHBIH OKBIpMaHFa Iedep JKeTKizyi Ae Oip 6enek. HakTrimacak, onapabH 6Hep aaMbl €KeHiH, COHBIH
imriHae oneOueTTiH alHaTachIHIAFEl TYJIFaap eKeHiH kail ce30eH cyperren O6epmeiini. Kepicinmre, comapra
JAWBIK TITMEH, coNapra JaibIK OarameH mmeOep »keTkizemi. MiHe, ockl Typrbiga kenreHme 3.CoHIKTIH
KOPKEMJIIK oJIeMi OUepTiHJIe ¢ epeKIle KopiHic Tababl.

Meicansl ouepk Oacel ObLTail OacTanasl:

«bi3mig Ka3akra:

«Kolimbra ceitiecceH, ertici MeH OoNmarbiH alfTanpl. Tyilernire ceijecceH, aTaHbBl MEH TailIarblH
adTanmpl. AKcakallFa CeIIeCCeH, eN-)KYPTHI, aiMarblH alTaipD» NeHTiH Oip aTtamsl ce3 Oap rou. om com
CHSIKTBI, 9JIcOMeT-KOPKEMOHEPMEH IIYFBUTIAHBIN KYPTeH JKaHaap a 0ac Koca KajFaH COTTepJIe o3/epi uien
JKYPTeH TepiHiH NYIINaFblH YKATaWTHIH ofeTi Oap. OWTKeHi OYpHIHFH OTKEH AaHaNapAblH Oipi «OHep
JIETeHIMI3 — aJlaMJIaApMEH ChIPJIACYAbIH KYPaibDy JiereH ekeH. Oaii OonaThIHbI OJapblH MypaT-MaKcaThl, OH
VIIKBIHIApHl MEH KOHUT ayeci Oip »epre OapbIll TOFBICHIN, OW OTTHIFBIH Oip TYWIHHEH TYTAaHJIBIPHII
JKaTaTBIHBI Oap Foit» [2, 97 0.].

bip ab3am moTiH imiHAe OGipHerne oif, OipHeNIe MoH KaThIp. ATaibl CO3JIEH 0acTal, TYPaKThl TipKec
te Gap. Tinaik Gipmikrepai medep maiiganaHyablH epeKiie yaricin kepcere Oinren 3eriHomia CoHikTiH Abai
oNleMIHEH TepeH CYChIHJIaFaHbIH Oaiikayra Oonajpl. Bymail neyiMisre, aBTOPBIH Ka3bIll OTHIPFAH Ke3 KeNreH
KOpKeM NyOJIMIMCTHKACBIHBIH Tili Kapabaibplp He >Kail ceinemzaep emectiri momen. AlaiinsiH «Kapa
cesJepiHeriaei» oKplpMaHFa OapbIHILA O callyFa, TYOiHe maM ajbin Tycyre urepMeneiiai. 3.CoHik aneMin
3epTTeyre KipicKeH Ke3Jie Jie OHbIH 0acka eHOSKTepiHiH OChl OaFbITTa eKeHIH aHFap/bIK. EHjelne FaabIMHBIH
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OyJ1 JKOJJaFrbl OaFbITHI MEH MaKcaT-MYIJIECi, TUTi Ka3akThIH Oail MOJICHHMETIMEH Koca, aHa TUTIH Jie cakKTam
KaJyFa TBIPBICY.

I pIHaHBUTBIKTEI KOPCETYAET] colikec miminaepai Tadyra MYMKIHIIK OepeTiH Kypangap (Tyc, )KapbIk,
BIPFaK, TEMII, CTUJIb, IBIOBIC). OpOip >KaHPABIH TapUXH KAJBIITACHII YJITEPreH ©31HIIK epeKIle KaHPIbIK
Oenrizepi, ©3repMEHTIH EPEKIICIIKTePiHIH KUBIHTHIFBI Oap. KyObUIbic, OKMFa HeMece JCPEKTIH HaKThI
OcliHeCiH KepceTy YIIiH OipHemie Tacuigep Oap. bipak skaHpabl AyphiC TaHaayaa OKbIpMaH, ThIHIApMaH,
KOpEepMEeH KaybIMFa AYpbIC ajbIHFaH TaKBIPHIITHIH HAKTHl MarbIHACHIHBIH JKETKi3iyi €H MaHbI3Jbl HIapT
6osbI cananans [3, 17 6.].

OnebuerTeri KopKeM MyONUIUCTHKA KAHPBIHBIH aThl AWTHII TYPFaHJIai, OHBIH EpPeKIIeNiri KopKeM
opi 1mebep KeTKi3uTyiMeH aHbIKTanajbl. 3eiiHoia CoHIKTIH KOpKeM MyOJUIMCTUKACHIHBIH KOPKEMIITT MEeH
epeKIIeNiri Typalibl JKOFaphliJia aTall ©TKEeHJACH, Ka3ylIBIHBIH eHOEriH/Ie KOpKeM MyONIUINCTHKAFa apKay
0oJtaThIH OapJIBIK AJIEMEHTTEP Ke3ece/i. ATamn alTKaHIa: KOFaM IIbIHJIbIFbI, IIIBIHAWBI ©MIpJIEri agaMIapablH
00pa3bl, oJapAbIH MOPTPETI, MIBIHANBI OKUFaNIap/IbIH e0ep CypeTTenyi, eCKe alia OTBIPHII, 6TKEeH KYHIEp/IeH
KETKEH ecTeNliKTepi Oepyi, Tapuxu, STHOrpadUsIbIK HETi3iH JKOFANTHAN >Ka3blIFaH O4YepKTEpiHiH Oapi e
Oap.

Ouepk — Jepek HeMece XYPHAIHCTHKA eMec, KOpKeM o/eOHeTTiH kaHpbl. EH aijpIMeH, ouepk
kKazylibl 00BEKTIHI JXYHeNi 3epTTey HeTi3iHje ollap Typalibl MIKip KaJbIITACTHIPA OTHIPBII, HAKTHI TAPHXH
TYJIFallap MEH OKHFanaplsl KepkeMm Typle Oelineneiimi. [laiipiMra Tanmay apKbUTbl KOJ KETKi3iiemi, ai
KOPBITBIH/IBI MEH TYHIH OHBIH JIOTUKAJBIK assKTAITYbI OOJIBIT TaObUIAIbI.

Ouepk KaHPBIHBIH KOPKEMJIIK JKYHeCiH/Ie, TAKBIPBINITHIK OOJIMBICBIHIA TAPUXU OMIpP NIBIH]IBIFBIHBIH
aTKapatbiH pem 30p. Ouepk o1eOMET JKaHPJIAPbIHBIH IIIIHIE €peKIle OpbIHFa He OOJIFaHBIMEH, OHBIH
KOPKEMJIIK carachl, >KaHPIbIK TaOWFAaThl, TapUX{ KAJBIITACKAH EpPEKIIeNiri FBUIBIMH TYPFbIA TOJBIK
capajaHa KoHMaJpbl.

Odepk eMmipJieH albIHFaH JepPeKTepre HETi3Memin Ka3puraabl. KoraM maMbIFaH CalibIH OYepKTep e
JAMBITI, TAKBIPBITTAPEI ayKbIMIaHa Tycedi. O4epKTiH eH Y3MIK YITUIepi eMipae OOJIBI KaTKaH e3repicTepre,
JKaHa KYOBUTBICTapFa KOJIMa-KOJ Jkayam Oepim, KeKeWKecTi Mocenenepni aep Ke3iHae KeTepe OuryiMeH
KyHAbI. OuepK KaHPBIHBIH KOPKEM/IIK, TAHBIM/IBIK KOHE MaHBI3BI Kail Ke3ze Je 30P.

3.CoHIKTIH OCHI O4YepriHe aca MoH Oepe oThIphIN, KbITaiimarsl Kazak omgeOHeTIHIH Kalail opKeHIeTI,
Kanail 1aMbIFaHbIH, KaHJal KUBIHABIK KOpreHiH Oarampaan oTbipyra Oomansl. JKasymber Fanu CaprxaHyiel
Typajbl Ka3blll OTHIPFaH Ke3/le OHBIH ECTENITIH OYepK apKbpUIBl o/IeMi JKeTKi3im Oepim, ay3plHaH IIBIKKAH
CO3/IIH KYHBIH )KOFaJITIIal, KyPacThIPaIbL.

«Mem llIprkaH ra3etinig ogedner Oerid 40 Kbl 6acKapabIM, — A€M cabaKTaIbl O CO3iH, — XKYPT O
Ke3Jle OJIeH >Ka3yIbl KUBIH JIEN TYCIHETiH. ABTOpiap 1a ThIM a3 OoNaThIH, TOMEHHEH KeNreH Makajia MeH
OJIeH I KaliTa OHJIEll, KalTa >Ka3bIll MIBIKKaHAal KHHATYIIB emik» [2, 99 6.].

OchlHIa alTBIIBIN TYpPFaH Macene 1962 kpurmapaarsl e xaraibiHa Kemir onbicanbl. Srau 3.CoHik
apkpUTbl 013 Fanu CaprkaHyITel eciMi )KaHa jka3ylIbIMeH FaHa eMec, oHbIH Kprtaiimarel, [Ismkan razeridin
onebmer Oetin 40 >XpuT OacKapFaHBI TYPAJbI 1a JIEPEK alla ajablK. OpHHE, T3 OCHI Oip JAepeKHaMaHBl aBTOP
e3iHiH Oacka eHOekTepiHe >ka3a kemimn, Fann CapkaHYIBIHBIH OCBIHAAW eHOeri Oap jen aTail camyblHa Ja
Oomap emi. Amaiia >KOFapbla alThIl ©TKEHJEH, aBTOp ©3iHIH JXKa3y CTWIiHeH TaiiMaraH. Kanmait rxarmait
OoMachkiH OHBIH ()OPMACHIH, CTHITIH 0y30ali, medep ®KeTKi3e OTHIPHII JKa3yFa o/ICTTCHT eH.

Enpi ockl jxa3putFaH OYEpKTiH KYHJIBI 9pi ©3€KTi MaceleciHe TOKTAIIBII, COap/bl )KeKeJlel caparart,
MaHBI3/Ibl TaTaIapabl KapacThIPCAK.

3.ConKTiH ouepri apKpuThl jxka3ymibl Fanu CapkaHyJbl eciMiMeH TaHBICTHIK koHE OHBIH [IIbHkaH
raseriniH omeOmer Oemimin 40 >kpul OackapraHbIH, COJ Ke3nepniH e3iHge, 1960 xboimapel Kazak
Kajamrepiiepinig 60-TaH apThIK pOMaHbI JYHHEre KeNreHiH Oijie aibIK.

Fannmap binongin «FaceIpiblk KyFbIH» aTThl pOMaHBl Typajibl Jla JepeKk alKblH KepiHic Oeperi.
AtanraH poMaHHbIH e3iHe «lLIbIHKaHIaFbl Ka3aK MPO3achbIHbIH THIH TaOBICKD) AET'€H aTak OepiireH.



Ouepk mBIHAWBI OMIPTe HETi3AeNil, aBTOPABIH KOPreH-OUIreHi Typanbl IepeKTepAi TONTAaCTHIPBII
kemin skaszpuiaael. Ocel Tycra 3.CoHik apKeuibl KpiTaiimarbl Kazak KajlamrepiepiHiH Ae OachlHaH KWBIH-
KbICTay Ke3eHAep i OoJIFaHbH Oile anablK.

«Mpina Jlonenkan ekeyimis, — nemi on JlonenkaHra Kapam aniblll, — OKY OITIpreH coH AJTai
aiimarpiHa OemniHinm Oapabplk. MbiHay Anrtaiina, MmeH Kaba aynmanbiHaa MyraniMaik icTeaiMm, ekeyimis Oip
ayBUIIBIH TOJIMI3 FO, COHIBIKTaH ©3apa Xabapiachll, Xai-Kail cypachlll TYpAbIK. bipak, apaga kem ermnei
olijlaMaraH JKEpJICH 30p MOJICHHUET TOHKEPICIHIH Kapa JaybUlbl KeTepinii, OaraHarbl FaHu arambi3 aliTKaH
cojlaKall JyIIMSHHBIH COMBUIBI anjubiMeH [lonenkanra THIL €, OHbl BybIphUITOFaiiiaFrkl €HOCKIICH ©3repTy
MaliaHbIiHa KybIn okeTinTi. Kabaman AJraiira i37em Kejil, OpHBIH CHUIIAN KaHTTBIM Ja, Oacrakiibul 0acThl
cakTay YIUiH aiiHamaMpl KbIMTAIl, aybl3 Oarblll, KOWJaH KOHBIP KaIbINKa Tycyre MaxOyp OomasiM. bip kyHi
JlonenkaHHaH TYTKUBLUI XaT Keiji. XaTTa «OTKEHJIE Kapbl3fa ajfaH 72 CcOM akKIIaHbl Te3ipeKk Kaurap,
KaliTapMacaH, COT aJJIbIHJa coijieceM» JIeNiHTeH. byl ce3 MeHi KaTThl OHIaHJBIP/bI, OHTKEHI eKeyiMi3iH
apambI3jia OHIIAJIBIK aJbIK-Oepik Oojla KoWMaraH, OHBIH YCTiHE COT ayJblHJa ceuseceriHi kaman? TinTi
OHJIall aJaMHBIH OacKalapMeH XaT allbICyblHa THIMBIM cajbiHagpl emec re?... OinaHa kene, KaiipaH epaiq
OacelHa KYH TYCIN, KHBbIH JKaF/aiila KaJlFaH eKeH-ay, jKaH KbIChIJICA JKaKBIHBIH Tabajpl JIETeH e, OChIHIaM
OJliCTIEH KOMEK cyparaH Oonap JiereH OeKiMre Kellill, OHbIH KOJIKallaFaH TUBIH-TEOCHIH 031 aliTKaH ojlipecke
xibepin Oepaim...»[2, 101 6.].

Jlon ocelHIal KUBIH-KBICTAY KE€3€HHIH Oepri Iiekapajarbl Ka3aK KaybIMbIHA J1a TAHCBHIK eMEC eKeHIH
oinemi3. byn 1970 xpuinapaarbl KMbIH Ke3€H 00Jica, OFaH JEHIHTT TOHKEPICTIH, KUBIHIBIKTHIH JOMIH Ajari
opaa nga kepreH-TiH. Enpemie 3efinomia CoHIK CyperTern, >KETKI3il OTBIPFaH OChl OYEPK €HOEKTEri op
TYJIFaHBIH OMIip/e aTKapraH eHOeKTepi e, JKETICTIKTepi MEH KOpPreH KHBIHIIBUIBIK, a3anTapsl o je Oojica
3epTTeJIiN, 63i1HIH OaFrachiH ajly KEpeK JIereH Ok Kesei.

KpiTaiinarel Ka3ak oaeOHETiHIH epekere Oip Tychl — oHbIH Timi. Cebebi KpiTaliza kasip ae TyphblIr
KaTKaH Kazak JMacIOpachlHBIH aHa TUIIEpiH, MOJICHHETIH, CaJThl MEH CAHACBHIH CaKTal Kainyaa YJIKeH
TOpOMEITIK KYII, ’KayalKepIIUliK apKajaraHbiH Oipi Oince, Oipi OinMec. OHmarbl TOpOMEHIH Ko31 TiKenen
Ka3aKTBIH CalT-IoCTYpiHe, TuTiHe Oaimannsl. Ockl apKpUIbl KeiTalimarel Kazak oeOHMETiHIEr1 Ke3 KelreH
CaJaHBIH 0opi NIEpJiK TOPT asFbl TEH ACHTEHIE MaMBII OTHIPABI. ATam aWTKaHAA: Mpo3a, TMOA3HS CEeKIII
JKaHPJIBIK TypJiep, aymapmMa ici, BAK canacer koHe MoieHHET OaFbITHI.

by ce3iMizre OyITapTIIAWTEIH JokeK opi o1l 60mbIT oThIpraH — ockl 3.CoHikTiH «KaHmai xkakchl
aJABIHIa araH OOJFaH...» Odepri.

«Tepri OGenMeme Tocek KOK. bip KaObIpraHBIH JKapTHICHIHA KiTam >KMHaNFaH. Kapa cypikieH
THICTAyINbl JMBaH, KaJFbI3 OPBIHABIK TEeH KIlIKeHe FaHa jka3y cToibl. Eki jkepae Ky3ri OpMaHHBIH CYpeTi
imymi. JKa3y CTONBIHBIH YCTiHAE OKYIIBUIAp KOJINAHATHIH, CHCH TOTUIMEHTIH CaybIT IEH KaybIPCHIH KajaMm.
Tekcepinyre THicTi MOKIpT monTepriepi Tekmie-Tekme. bipeyl FaHa amblK: anreOpaHBIH Y3BIHHAH-Y3aK
(dhopmynacel. EcenTiH akpIpblHIa KHI3BLUI CHSMEH JKasblUTFaH TOpTTiKk Oara. Con cromma OGapmak OachIHIai
FaHa KoJa KOHBIPAy TYD.

Jlaychl conm KapIbIFBINT IIBIKCA N1a, [[aHKOB KaTThI ceielTIn Kici ekeH. MYMKIH KYJIaKTHIH a3an
TOCaH TapTybIHaH Oonap. AK MYPTTHI MYKHST KbIPKBIT, KYMICTeH cakajblH Ja MIOKIIanan Korad. Kabarsr qa
Kap ’KaMBUFaH/ail ammak, Tykrepi y3eie» [4, 117 6.].

byn — Xamut Epranuentin «blObipaiineiH mokipTi» ouepriHen y3iHmi. Odepk Typajbl TeOpHUAdaH
xabapbl KOK OKbIPMaH OKbICA, MYHBI IIAFbIH Oip OHriMe, OWJaH KypaliFaH KeHimkepiepre, jKepre KaThICThI
KYPAaCTBIPBUIFaH MOBECTh JICN Oiiaybl JIa MyMKiH. Amaima Oyl e3 OolbIHA KOPKEM CyperTey MeH Iedep
KETKI3y/l CIHIpreH o4epK >KaHpbIHbIH epekmeniri. [Jam ockl Oip cyny cyperreyni 6i3 3.Conikren ae taba
ayaMbI3.

«FaHu araHBIH COHFBI CO31 MYHAPTKaH MYHANBIHKBI YH TAHBITKAHIAM ce3iai OapiMisre. Axkal qereH
MeiipimMci3 opi ke3nercok Hopce rol. bipeyniH onmmemrereH anachlH, OipeyniH KyIIarblHIaFrbl OanachiH,
OipeyaiH OaybIpbIHAAFHI KAPbIH, €ri3 eKiHiH Oip CBIHAPBIH XKYPTThI 0aIbIpalTHIT KOWBIIN, KBUIFbIIN KaTKAHBIH
Ke3iMi3 kepirt oTelp. OHaH €MIKiM Jie )KaCBIPBIHBII KYThlia anMaiapl. OHBIH alIbIHIA afaM TeH IeCiHiH 0opi
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KayKapchl3, aMaJiChl3, MOMBIHCAT OoiyaaH 0acka mapackl K0K. Ochkl Oip TyMaHAbl OHABIH Oi31li TYMIIaiaI
anFaHbIH FaHu arambI3 ce3e Koiica kepek» [2, 98 0.].

Kapanaiibim FaHa eJyiiM TypaJsibl IIarblH CyperTey. [lereHMeH aBTOp OYepK a3y OapbhICBIHIA COJ
OJIIMHIH ©31H XeTep JKepiHe NeHiH jkeTKi3im jka3anel. OHBIH KaHJal ayblp €KeHiH, THIHJAI, OKbIIT OTBHIPFaH
OKbIpMaH YUIIH ce3iHe OTBIPBIN TYCiHY Kepek ekeHiH Oinmipreni. Cebebi MyHa MIBIHIBIK, AKUKAT JKATBIP.
Fanu ara nen compman oThIpFaH KeHinkep oilaH KypaJibIl KeJir, eJiMIIi ocbutail cypertep 6osnca, 6ankiM Oyt
Kapabaiiblp oHriMe 0osbIn Kasap ma eai. OKpIpMaHFa Joi OyJiaid YIKEeH acep e KaiaslpMac mna efi... Anaiina
Fauu neren amam emipie Oap €KCHIII JXKOHE OHBIH OHTIME apKaybl OOJIybl — OUYEPKTIH HEri3i OOJbII
TabbuIabl. Byl oHriMeHiH opTacklHIa aBTOPABIH 631 e OONFaHbIH ecKepep OOJcaK, OYEpPKTeri CypeTTelin
OTBIPFaH ONIMHIH, 0acka UIbFapMaiapJarbl ©JiM TypachIHIarbl CyperteyleH Oip caThl Ouik, Oip caTsl
KOPKBIHBIIITE OONybl, OKBIPMaHFa ocep ChIljaybl TYCIHIKTI Je. MiHe, O4epK >KaHPBIHBIH oJcOHeT
3epPTTEYIIICiHEeH OacTaln OKbIpMaHFa JIHiH oCep eTep MOHIHIH ©3€ri OChI.

Ouepk — KepkeM ofeOMeT IeH MyONMIMCTHKAHBIH KYPAENi opi KONl KbIpIbl XaHpbl. OYepKTiH
KOPKEMJIII' — OHBIH MyOJIHMIMCTUKAIBIK 9CEPIUTINIHIH KaXeTTi mapThl. OUepKTiH aHBIK MyOJIHIIUCTHKAIIBIK
Oenrisepi )oHe MyOIMIIMCTUKAIIBIK OAaFbITBIMEH KOCa, OJ1 KOPKeM 91cOMEeTTIH akbipamac Oip Oeiiri 0oJibIn
TabbLIaabl. OYepK — MIBIHIBIKTHI CasCH JKaKTaH KOPBITHII, JKETKI3eTiH jxaHp. OUepKTi OKBIN OThIPFaH Ke3/e
OKBIPMAaH COHIAFbl TYJFalapiblH aThI-)KOHIH, Jiaya3bIMIApblH FaHa €MeC, HaKThl JIOHEKTIH
«IICUXOJIOTUSICBIHY, OHBIH JKaH QJIEMIH alllaThIH KbI3BIKTHI OIp IIbIFapMaHbl 134eiTiHI Oenrini. [biHabpIFpIHAA,
aTaJFraH OYEpPKTEri ajaMIapiblH KiM €KEHI KOHE OJIap/IblH Jjaya3bIMIapbl OKbIPMaH VIINIH MaHbI3Ibl 0oja
Koitmac, Oipak oyiap/bIH eMip/e 6ap eKeHiH capanTar, Oarananibl.

JKazyIbIHBIH op ecTeiri, ap ouepri o3 anjsiHa Oip Te0e. bi3 OltmelTiH Tapux, 013 OLIMEreH Tapuxu
OKMFa, 0i3re Oenriii TyiramapaslH 013 OinMmelTiH Tyctapsl. 3.CoHIK 3aMaHIacTapbIHBIH Y3IK CBIPBIH KYP
TBHIHIaMal, TYPTIiN ajibll, KeHIHTIre KalaplpMarania, 0i3re TaHbIC eciMaep i 013 OUTMENTIH aHBI3Fa Oepricis
IIBIHIBIFEI ereciMeH Oipre yMbpIT Oomap Ma emi. 3eprreymm K.MomOeroB: «Kazymbl 3efinomna CoHIKTIH
IIBIFapMaIapbl ©31HIH KOPKEMIIK CHIATBIMEH FaHA €MeC, TApUXH IIBIHANBUIBGIK KACHETIMEH JIe alija Tajai
yprnakka KbI3MeT eremi» [5,2596.], — mem kazamel. FaneiM mikipiH Konmaii OThIphIN, 3eiiHOmIa CoHIKTIH
TApHUXH Opi MOJICHH KYK apKallaFaH IbIFapMalapblHbIH Ka3ak o/icOMeTiHIe ajap OpHBI 30p JIeN aHbBIK aiTa
ayaMbI3.
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Koinwaxbaii I1. 6%, Tyax6aes F.O.?
Kopxwim Ama amvinoazol
Kuvizviiopoa ynueepcumeminiy
2-KypC Macucmpanmol
2hunonozus 2bLIGIMOAPLIHIY KAHOUOANBI,

npogheccop,
Kopxwim Ama amwvinoazol
Kwvizbiiopoa ynusepcumemi

KBITAMJIAFBI KA3AK OJIEBUETIHIH AJIFAIIKBI KE3EHI

Anoamna

By makanama Keitalimarsl Ka3akTapablH ofeOMeTi MEH OHBIH aJiFalllKel 1aMy Ke3eHi OasHmamab.
Kazak emiHiH OachlHaH ©TKEH ayblp OKUFalapIaH KeHiH, XaJKbIMBI3IBIH Oipa3 Oediri e3re enjepre KOHBIC
aymapra. Ocipece, KpiTaitra kemkeHnepi kerm Oonmapl. Omap e3nepiHiH oaeOWeTiH, MOIEHHUETiH, pyXaHH
OMIpiH ITaMBITHIN, KANBITACTHIPFAaH. Makanana ockl 9[eOMeTTIH anFamIKel oKuIIepi AKBIT YIIMKIYIBl MeH
Kycinbex laiixucaaMyIbIHBIH MIBIFAPMAaIIBUIBIFBIHA TOKTATIAMBI3.

Kinr ce3nep: Kazakrap, omebuer, Kpitall, akbiH-Ka3ymipuiap, *aHp, OKy-OUTiM, IIbFapMaIIbUIIbIK,
©JICH.

Kunwaxéaii [10", Tysx6aee I".A.?
! Koisvinopouncruii ynueepcumem umenu Kopxoim Ama
Mazucmpanm 2 xypca
2 kanouoam Gunonocuueckux Hayx,
npogeccop,
Kuisviropournckuil ynusepcumem umenu Kopxoim Ama
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MEPBBIN 3TAIl KASAXCKOW JINTEPATYPBI B KUTAE

Annomauyus

B manHol cTaThe omUCHIBaeTCA IUTEpaTypa KazaxoB B Kurtae u nepBelil mepuo ee passutus. [locie
TSDKENBIX coObITHI B Kazaxcrane, HEKOTOpbIE HAIM JIIOAW SMHTPUPOBAIU B Apyrue crpanbl. OcoOeHHO
MHOTO OBLIO TeX, KTo mepeexan B Kutail. OHU pazBuBamm u (JOPMHPOBAIH CBOIO JIUTEPATYPY, KYIbTYPY U
JYyXOBHYIO JKW3Hb. B JaHHON cTaTbe MBI OCTAHOBUMCS Ha TBOPYECTBE IIEPBBIX IPEICTABUTENEH 3TOU
nuTepaTypbl AkbiTa Y numxknyisl U XKycynoeka [llaiixucnamoBuya.

Kawuesblie cioBa: Kazaxu, nurepatypa, Kuraii, moaTel n nucatenu, xaHp, yueba u oOpa3oBaHue,
TBOPYECTBO, CTUXMU.
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THE FIRST STAGE OF KAZAKH LITERATURE IN CHINA

Abstract
This article describes the literature of the Kazakhs in China and its first period of development. After

the difficult events in Kazakhstan, some of our people emigrated to other countries. There were especially
many who moved to China. They developed and shaped their literature, culture, and spiritual life. In this
article we will focus on the works of the first representatives of this literature Akyt Ulimzhiuly and
Zhusupbek Shaikhislamovich.

Keywords: Kazakhs, literature, China, poets and writers, genre, study and education, creativity,
poetry.

EniMizmiH TapuXbIHIAFBI TYPIi OKWFajap CallapblHAH ©3Te enre Kelryre MoxOyp OoiFaH KaHAAacTapbIMBI3
omeduer, MoJIEHUET CallaChlHA JIa alTapibIKTal ©3 ylecTepiH Koca Ounmi. Kazak xankpl Kbl 3aMaHAap MEH
aybIp KezeHzaepi Oactan kemrTi. Faceipimap eTkeH cailblH omeOMeTIMI3 Jie KaTtap JaMBII, KaHAPBIT OTBIPJIBI.
Jerenmen, o3 emiMi3miH IIeHOepiHEH IbIFa anMail, e3re enjeri KaHJac OaybIpiapbIMBI3IbIH
IIBIFAPMAIIBUTBIK QJIEYETiH €CTeH MIBIFaphINb3. KUbIH KyHIep/e Kepuiijiec enjepre 0ac cayrajian KeTKeH
XKepliecTepiMi3, €3 aHa TUTIHAE KepeMeT TybIHAbUIap TyxaslpraH ekeH. OHbl 3epTrey Tek XIX racwipasiy
eKiHmI xapTeickl MeH XX racelpgad Oacray anraH. Kanuxan blckak atambei3abiH aiiTysiHma: «Kpitait MmeHn
Mownronusna sgeouer 6ap. An Typkus, ['epmanus, Peceiine alitapipikraii onedu, MoieHH OpTa KajblliTaca
koiimaran» [1, 14 6.]. Con cebenTi ne 3eprrey HbIcaHbl peTiHAe KeiTaiimarbl Kaszak ofecOMETIH ambin
OTBIPMBI3.

KplITall XanKbHBIH ©3 illliHAEC OPBIH ajFaH ajaybI3[IbIKTaphl IIUENEHICIN, KaHAacTapbIMbI3Fa Jla 9cep eTreil
Koiimaibl. Tek yakpIT ©Te Keie jKarmail e3repil, Ke3i allblK, KOKiperi osy, OKbIFaH a3aMaTTapbl >Kaumar



0aTBICTBIH 1TIM-OUTIMIH YHpeHil, MoJICHHETIH MeHrepil, Oac keTepe Oactaapl. MiHe, one0ueT Te coi Ke3eHae
KeIl e3repicTepre YIbIpar, jKaHAIIBUIIbIKKA OeT Oypabsl. Expl omap Tek kaHa ¢eoayablk 9/1eOueTTi emec,
OTapIIBUIABIKKA KApChl TYPYIbI, OJ1 OyFaynaH KYThUIYIbl MaKcaT €TKEH ThIH 9/1eOMEeTTi jKacabl.

Byn oneOuerTiH KanbIITacyblHA Ka3aK aKbIH-)KA3YIIBUIAPBI IIBIFApMaNapbiHbIH KpITall XallbIKTapBIHBIH
apacblHa KEH Tapalybl ©T€ YJKEH BIKIAJIbIH THri3mi. bi3 jxaz0a omeOueTTiH Heri3iH canyinsl perinae Abai
aTambI3bl TaHUMBI3. OHBIH HIBIFapMaliapbl MIETEIACPACri KaHaac OaybIpiaapbIMBI3JIBIH JKYPETiHEH OpbIH
aNnpll, oJcOMETKE JereH BICTBHIK BIKbLIACTAPhIH OATTHL. COHJai-aK, JIHU-aFapTYIIBUIBIK 9eOMETTIH
capbIHIapbl MEH Ha3UPAIIBLUIABIK TOCTYP JaMblabl. KelOip esieHaepAcH 3ap 3aMaH aKbIHIAPBIHBIH clieMaepi
7€ aHFapBUIIBL.

[podeccop 3.Ceititxxanyiisl OyJI Ke3eHIep d9aeOueTi Typanbl Obliai aeiimi: «XIX FachIpJblH EKiHIII KOHE
XX FachIpIIbIH aJIFaIlIKbl )KapbIMbIHA JCHIH OYJI eJIKeleri oeOueTTiH 0acThl €peKINeiri — uIe0d0TUsIIBIK
(mapTHANBIK) TaJgam-TaHBEIM MEH TANTHIK TYPFBIIAH jKka3y OoiFaH oK. KaiiTa oeyMeTTiK MIBIHABIKTEI OaThIT
aiThIN, ambiK SKbIpIaael. A XX FachIpABIH €KiHINI jKapThICKIHAH Oactam Oackamia mameiae» [2, 32 6.].
Jlemek, OacTamKpl Ke3eH 1€ aKbIH-)Ka3yIIbUIAPhIMbI3 OHIAPBIH OaphbIHINA €PKIiH JKETKI3iIl, aKUKATThIH aK TYbIH
apkanaras. KeifliHHeH »aHaia OarbIT aJiblll, OJaH 9pi 1aMHU TYCKEH.

Ken yzamaii, Kpitaiina AxpIT Ymimkiyiel MeH JKycinbex [laiixucnamMysibIHBIH TYBIHIBUIAPEI OacriajaH
IIBIFBIT, OHJAFbl jka30a omeOMeTTiH KajblnTaca 0acTaybIHbIH aWKbIH JoJieli OOJabl. AKBIT aKblH Typasibl
KBI3BIKTBI JiepekTep kom. ComapiapiH OipiHge: «AKbIT 1932 xbuibl yiibl AOail HIbIFapMaapbIMEH KEHiHEH
TaHbICHIN, AOaii eneHaepine Tikened enmikren 90 eyen sxa3zanwl. Bip skarbiHa AGali ce3iH, Oip »KarblHa ©3
CO3iH Ka3FaH OYJI TonTaMaHbl aKbiH «FaKInsuIbIK YHASYJIep» Jien aTaraH. Opi aHbIK TYCIHIKTEME jKacaraH.
Byt kitan ceri3 KbIpJibl aKbIH €HOCTIHIH Oip KbIPbI FaHa eKEHIH eCKEepreHiMi3 sken», - aerminreH [3, 21 6.].
Conpali-ak, FYMBIPBIH JXKaT JKepJIe OTKI3IeH ajiall akbIHbl AKBITTHIH ce3aepi Mipkakpsin JlynaTyiibl KoHE
Axmer balTypChHIHYIIBIHBIH KBIpJIapbIMEH YHIIEC!

MpebIHa OTHIpFaH XKIiriTTep,

AKBUTBI TepeH OUTIKTED,

Enine mana, Kopranbl

Anarmrad o3raH kyipikrep [4, 12 6.].

KazakTplH JDeMOKpaT aKbIH-Ka3yIIbUIAphl CEKUIAi AKBIT Ta, FRUIBIM-OHED ApKBLIBI €ITIMI3MIi, YJITHIMBI3IBI
KyTKapyra Oomazpl Jem oinaasl. YITTHIH epKiHAIKKe, MOJCH! JKOHE CasiCH JKaKTaH TeHJIKKe JKeTYiHiH Herisi
— FBUIBIM, OHEp JIeN ecenTeni. OpKeHNeTTi, 03bIK epe/eri YITTapFa TeHeCYIiH KUITIH YKKaH aKbIH jKaTIai-
TypMail OKy-aFapTyIIbUIBIKTHl HACHXATTAIbI.

bip rana AKBIT aKeIHHBIH OciHeciHEeH conl Ke3eHHIH KeITaiimarsl Kazak ofcOMEeTIHIH OKUIIEpiHiH emipre
KYJIIIBIHBICHIH, Ka3aK XaJKbIHA, OKy-OLTIMre KYIITAapNBIFBIH aHFapa anaMbl3. ©3re enje >KypreHMeH,
KYpPEKTepl Ka3ak Jel COKKaH OaybIpjapbIMBI3 TyFaH enre JiereH Maxa00aTTapblH, MIeKci3
CYWICIIEHIILTIKTEPiH TEK MIBIFapMalapbl apKbLTBI Oepirt oThIpabl. JKoHEe 03 OOCTaHIBIKTAPHI, TYEICI3MIKTEp],
epKIHIIKTep1 YIIH YHEM1 Kypecim Kei.

An Xycinbex IllaiixucmaMmynbiHa TOKTanap Ooiicak, OHBIH ©Mipi MEH ONI Typaibl MIKipJIepiH apachlHa
KapaMa-KalIbUTBIKTap Kem. AKbIHIBI Oipae XKaMObLT 00IBICEIHBIH OpTaNBIFEl Tapa3 KanacelHAa TyFaH Jece,
C.Hdoyitynel o3 3eprreynepinae: «XKycimbek xoxa llaiixucmamynsr 1854 sxputer OHTYCTiK KazakctaHHBIH
Crip 6otibiHaa, sran OHTycTiK Kasakcran oOnbicel, Kp3puikym aynansl, KoskaTorait ayneiaa tysin, 1936
xbuTbl LbiHXaH enkeci, e oOMBICH, ATTBIH Tayhl Jel aTalaThIH JXKepJe KAaUThIC OOJFaH CHIHAWIBI», - e
kepcereni [5, 22 6.]. An Ilsimpkan enkeciHge OachuraH «YTI KY31K» KHHAFBIHIAFbI THIH JIEPEKTEpre
cyrieHcek: «On Oynueata MaHbIHAA TyraH. KeiiH Ka3ipri [ne ka3ak aBTOHOMHUSIBI OONBICHIHBIH Tekec
ayJaHbIHA KOHBIC ay/laphbIll Kelil, COHAa MeKeHaereH. MapkyMHbBIH Mmypzeci [Inmie3ek aynbHBIH OHTYCTIK
KaFbIHAAFbl XKaTaraHaay TeOeHiH OackiHAa Typ. 3uparThly OackiHa OmikTiri — 1,5 merp, eni — 90 canTHMETD
aMachblHa KOJJaH KYWBUIBIN JKacajfaH aK Cyp Tac KOWBUIBIN, OFaH apa® opmimeH “KazakTeiH aybI3
onebueri yATUIEpiH XUHAYIIBI, OAacCTHIPBHIN TapaTyllbl, HAacHXaTTaylIbl oirimi axpiH JKycimbexk Koxa
aiixucnamyssr (1857-1937)”»[6, 1 6.] - neren a3y oiibuiraH.
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[MikipnepaiH caH anyaHAbIFbIHA OalinaHbICThI, JKYCINOEGKTIH TyFaH Kepli HAKThl Kalga eKeHl ol Jie
3eprTenyae. AKBIH JKacTailblHAH JKaH-)KaKThl OUTIM aJiblll, cayaThIH WIBIHJAAN OTBIpFaH. Apald, mapcel,
mararail, Typik, opwic Tiaepin yiipenin, IlIerbeicTeiy Huzamu, ®@upmoycu, Hayam cekinmi Kiaccuk
aKBIHIapPBIHBIH IIBIFapMallapbIMeH TaHbICKaH. O Kucca-nacTanaap bl xuHar, Kazan 0acrnacelHaH KiTal eTin
HIbIFapraf. ©3i Jie CYBIPBIN cajMa KaCHETIMEH Ke3re TYCIl, Tajlai alThicTapFa KaThICKaH.

1916 *bLIFBI YIT-a3aTTHIK KOTEpiTici akpIHHBIH KbiTalt acybina cebenii 0onrad. KpitalaeiH e eHipingeri
Ka3aKTap aybUIbIHA aT 0AChIH TipereH aKbIH OMIpIHIH COHBIHA JICHIH OCBIHIA Typasbl. MyHJIa OJI OKy-aFapTy
icimeH aifHanmbicagbl. TinTi €31 MEKTEN allblll, jKachl YJFaiffaHma, jkac yYpHakTel OuTiM HOpiMeH
CYCHIHIIATYbIH kanmracTeipaabl. JKammbel, Xycinbek KpiTaiira kelnn KeTKeHIE, Ka3ak KepiHae OYphIHHAH
CaKTaJfaH aybl3 9neOMeTi MEH CHJi-eHJII KaJjblnrtaca OacraraH AOaii MEKTEOIHIH Y/TUIEpiH COHZA aja
Oapran. 1850-1900 >xemmapbl Kazan, Cemeli OacmanapblHaH KeITETeH KiTalTapbl JKapblK KepreHiMeH,
KCeWiHHEH OHBIH IIbIFapMallapbiHbIH 0achUTybl €Ki JKakra Ja Tokram KayiraH. Ce0eli, €Ki jKaKk Ta OHbI
JKaKThIpMal, KalllKbIH peTiHjae KaparaH. IlIeiH MoHiHzAe, 013 omapzpl Kazak jxa30a oJcOMETiIHIH HEri3iH
calylbUIapabiH Oipi peTiHae KapaybiMbi3 Kepek. OJI KaT eJiKele JI€ opAalbiM XaJbIKThIH JKaHAIIBIPhI
pETiHJIe KUBIH KYHJIEP1 )KaHbIHAH TaObLIa OUIreH.

Kycinbektid akpiuAbirbl Typaisl Koau Illoxenynsr Obutaii meitmi: <«OK.Illafixucmamysibl €H oyelli aKbIH.
AXbIH OONFaH/a J1a, aHay-MbIHAY OHIIEHIH KONTIH Oipi eMec, aca JapbIH/Ibl, JKaH-)KaKThl, OMIK epei, FyjiamMa
akpiH. Oj1 a3 eMipiHe KbIpyap KbICKa ©JICH-XKBIP jKa3raH ajaM. AMaj HelIK, IIeKapaJaH api Kallbli, Oepi
OTIIT XKYPIreH KUbIH Taraplp, KbiTaliga )KypriziireH «MaJIeHH TOHKEPIC» KEeCIpiHEH aKbIHHBIH MYpachl O131iH
KOJIBIMBI3Fa TOJIBIFIMEH TUMEH oThip» [7, 5 6.]. XK. IllafixucaaMysbIHbIH Oi3re ®eTKeH Oip Tom eJeHIepiHiH
Ma3MyHbl FHOpar, eHerere Ttoiibl. Atanm adTkadma, K. Tonpi0aeB »KeTKi3reH «AmaM3aT JIYHHE KybII
KapTtasnael», «bipeymMeH yarma erceH, cepTTeH KahTtma», «KeHUnmiH aiTnail kipi ampuia ma...», «OTBIPMBIH
Oip opeiHIa Kyp MyHaibnm, «Kermic 6ec» T.0. ToIFaymapbl amaiablKKa, adaMTepIIUIiKKe, HMaHIbUIBIKKA
yHaeimi. Mpicasr,

JKapaTeIMCBI3 KYMiCTEH,

Cory OepreH MBIC apTHIK.

Kamipcisz eTkeH eMipeH,

Kepren akchl TyC apThIK.

Anam Tycriec aK yhmeH

Kaiibipsr 6ap koc apThIK [8, 7 6.], - menm TosFaiiapl akpiH Oip eyeHiHae. Byt skomaapasl Tanaan TyCiHAIpyIiH
KakeTl mamManbl. Ce0edi, aKbIHHBIH IIAJICAITAJIBIK TaHBIMBIHBIH, 031 TOHTI €TE/].

AKBIH 631 eMip CypreH Ke3eHZIEri oNeyMeTTIK JKaFmaid, eMip KaiJibl, >KapblK JYHHEHIH KbI3BIFBI MEH
KUBIHABIFBIH TOJNFaFaHIa aJaM KOHI KYHiHIH opKWJIBI COTiH OeifHeney/e emKiMre yKkcamaii, e3iHIIe opHeK
TaIKaH.

Jynue, nyHue, IyHUECIH,

CyM nyHHEre aniaHell,

Honcire nenne cyitinecis,.

KapbIKTBIH apThl KAPaHFHI,

AxpIpaa Oip KYH KyHiHECiH,

Atanan anray TycaH Ja

Op KaiiceiH 6ip, Oip yitnecin [6, 260 6.].

Byt skommapiel OKM OTBIPHIT, aaM MeH TaOWFaTThI OipiikTe, Oip cumartTa KepreHaei 0omamsi3. CoHaii-axK,
aKbIH OMIp/IiH JKaJFaHABIFbIH, aJAMHBIH ITEHACITUTITIH aifTa bl

OpuHe, Tannaii 6epcek, aKbIHHBIH OJICHIEPiHIH IIIeri KoK, Ma3MYHBI JKaFbIHAH Jla COHJAll TepeH, yiperepi
mon. XKycinbek IllaiixucnmaMmysiel Kem KbUIIap KEHECTIK HJICOJIOTHSHBIH KOJICHKECIHAE KAJbIN, TYJIFACHI
caHaMmbI3[la KYHTIpT TapTa OacTaraHbl OoiMaca, Ka3ak TUTIHJE KiTal MIBIFapyIIbUIapblH KOl OackIHIa
TYpFaH JapbIHIBI aKbIH, 3€pTTeYILI, KkuHaymbl. OHBIH eHOeKTepine Oara Oepim, Tangay xacayra Oaca Hazap
ayJapybIMbI3 KaXeT.



Typ, xanp Qopmachkl xkarbiHaH anranna, XIX racelpgaH XX FachIpJblH aJFalllKbl KaPTHICHIHA
JICHIHTI KpITall Ka3zak ofeOmeri Oacka yiITTap oJeOMETIHEH opi IeTeN Ka3ak oJCOMETIHeH e3Trelle ©3iHIIIK
epeKIIeNiriMer ke3re Tyceai. by noyipaeri ogebueriMizie eJieH co3 KaHAIIBUIIBIFEl 0aChIM OPBIHAA TYP/IbL.
Bipak, on esrepic aykpIM-OeTanbIChl, TOA3USUIBIK JKaHpJIaphl KaFrblHAH OOJICHIH ©3iHEeH OYPBIHFBI AJYipleri
MO33MsIIaH HOp alla OTHIPHIN, ©3iHe FaHa TOH JIPYip CPEKIICNiriH KaJbIITacThIpAbl. EH anjbIMeH,
JKacaMITa3IbIFbIHBIH BIKIAJIBIH JKeTULIipai. Typ jkoHe eJieH eJiieMi jKaFbIHAH JKaHallla MO33Us apHAChIHA
oipicThl. Ka3z0a oneOmer Kypambl OapraH caiiblH  MONBIKTBL. JKanmel anFanga, Oyl JAdyipleri
olIeOMeTIIUIePIMI3AIH JIeHl YJIBUIBI-KIIIUI akbiHAap Oonael. Onap, HETi3iHEeH, XallblK aybl3 ojecOueri
TYBIHBUIAPBIH, 9CIPEce, XabIK OJICH-KBIPJIAPbIH KaplliaJaiblHaH JKATTAIl, YHPEHIN, Co/laH HOp KaObLIAa b,
maOkIT aJIbl, COHBIH O€CIiTiHae ecim-xkeTuimi. XalblK aybl3 o9JeOUeTi TYBIHABUIAPBIH, XKBIP-TacTaHIap/Ibl
KUHAYIIBI, >KBIPIAylIbl JXKoHe OipTiHaen Oacnace3ne >kapusuiaylibl Oonibl. XalblK aybl3 ofeOHMETiHIH
CIOKETIH >KaHFBIPTHIN, JKaHAIA TYBIHIBLIAP KapaTThl. OnapjplH KaTapblHA KOFapbila TOKTAJIBIN ©TKEH
Kycinbexkoxka [lalixucmamynbl, AKBIT YiMKiyibiIMeH Koca, Tamkapblk JKonmelyiel, OpimkaH
JKany3akyJibl CeKiIIi COM Ke31H 9/1eOMeTIIIEPiH aybl3 TONTHIPHII aiiTa ajnaMbl3,

KpiTaiinarel Ka3ak ocOMETIH JKaJIbl 9eOUETIMI3IIH YIIKEH Kypamaac 0esiri Jecek, onap Ty IbIpFaH KOpKeM
TYBIHIBUIAPABI OYKUT YIT omeOueriHiH »kayhapiapel, an ocbl IIbIFapManapibl Ka3faH akbIHIap MEH
JKa3ymblIapael OYKIT Ka3ak o/1eOMEeTiHIH KOPHEKTI OKUIAepi PeTiHjAe KaObLIaam, KajblH JKYPTIIBUIBIKKA
TaHBITYBIMBI3 Kepek. Herizi Oap oaeOuertiH Oojariarel ja 30p O0JMak. ByphlHHAH KajabIITAachIl JaMbIFaH
OTaHIBIK 9JCOMETTIH IIBIFAPMAIIIBUIBIK JACTYP cabaKTacThIFbIH cojl eaeri KeiTall Ka3aKTapbIHbIH 97¢0HeTi
epeKIIeNIKTepIMEH OIpTYTaCThIKTa JKaJIFaCThIPFaH, aHa 3aMaHHBIH OPKEHHET KOIIIHE 1IeCil, MYJIIEM ThIH
KOPKEM TYBIHBLIAP OKEJITSH MYH/Iall 9IcOUETTIH KEH KaHaT Kalobl bIKTHMAaJL.

KpiTaiinarel Kazak oneOMETIHIH OJaH opi epKeHjen, Oojallak IIbIFAPMAIIbLIIBIK OarbITTapblH Oarmapriay
YIIIiH Jie eTiMi3 TapanblHaH YJIKEH KOMEK KepceTinyi kKaxeT. byi oje0ueTTiH eTKeHi MeH OYTiHIH capaart,
aKbIH-)Ka3ylIbLIapbiH OoOJalllaK ypraKTapbIMbI3fa ©3re €JjIe KYPreHMeEH, 3 JCTypiepi MeH oieOHeTiH
KAIIFACTBIPFaH, JKaHJAHABIPBIN, JAMBITKAH, ©3 CTHIAEPIH KaJbIITACTHIPFAH MBIKTBI TYJFANap erim
TaHBICTBIPYBIMBI3 Kepek. TinTi, oKy OarmapiaMachlHIa IIETENAET1 Ka3aK 9cOueTi IoH PETIHAE OKBITHUTYbBI
THUIC JIETEH OMIaMBbI3.
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TUIIEPAI OKBITYJAFBI KY3BIPETTUIIKTEPJIIH POJII
POJIb KOMINETEHLMWI B OBYYEHUU K SI3BIKAM
THE ROLE OF COMPETENCY IN LEARNING LANGUAGES
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JKybanosa K.X.Y, Batimypamoea H.A.
L2 ppenooasamenu Kazaxckozo nayuonanvnozo ynusepcumema um. Ano-@apabu, 2. Anmamor, Kazaxcman.

®OPMHUPOBAHUE KOMMYHUKATHUBHON KOMIETEHIIMA BYIYIIINX
CIIEIMAJIMCTOB HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

Annomayus

B nmanHOW cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS BONPOCH (DOPMUPOBAHUS KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH
Oyoymmx ydYuTelel aHTIIMHACKOro s3bika. B mpomecce ¢GopMuUpoBaHWS YKa3aHHOW KOMITETEHTHOCTH
MPUMEHUMBI COBPEMEHHbIC TeXHOJIOrMH. KOMMYHHKaTHBHAs KOMIIETEHTHOCTh MPENCTaBIISICT COOOH THII
KOMIIETCHTHOCTH B KOHKPETHOH cdepe, 4To O3Ha4yaer HpodecCHOHATbHO OpPUEHTUPOBAHHBIA IUCKYPC.
Henaercst BBIBOL 00 AaKTyaJbHOCTH HAaHHOW HPOOJIEMBI, YTO B HACTOALIEE BPEMsl CHCTEMa BBICIIErO
00pa3oBaHUsl HYXKIAETCsl B CIELMAINCTaX, BIAJCIOIIMX IAHHBIM BHAOM KOMIIETEHTHOCTH, I Oosee
3¢ (eKTHBHOI MOATOTOBKY OYAYIIMX CHENHATUCTOB B CHCTeMe 00pa3oBaHms. Takxke clemyeT OTMETUTh, 9TO
B HAyYHOM M MCCIIEIOBATENBCKON JIUTEpaType IO yKa3aHHOW MpolieMe MPOBOANTCS CPABHUTEIbHBINA aHAIN3
W chenaHbl HEOOXOAMMBIE BBIBOABI IO IMOCTPOCHHIO NalbHEHININX IOAXOAOB IO JaHHOMY BOIIPOCY U
COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI ()OPMHUPOBAHUSI KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH.

KioueBble c10Ba: KOMIETEHTHOCTb, METOIMKA, CHUCTEMa OOpa3oBaHUS, CpPaBHUTEIBHBIA aHAIU3,
cucTeMbl (OPMHUPOBAHHUS.

Zhubanova K.H. !, Baymuratova I. A.
L2Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

FUTURE FOREIGN LANGUAGE SPECIALISTS COMMUNICATIVE COMPETENCE
FORMATION



Abstract
The given paper reviews the issues of communicative competence formation among the future

English language teachers. Modern technologies are applicable in the process of the mentioned competence
formation. Communicative competence represents by itself the type of competence on the specific sphere
which means the professionally oriented discourse. The urgency of this problem is concluded that at present
time the system of high education is needed in specialists possessing this type of competence, for more
effective preparation of future specialists in the system of education. Also it is better to mention that the
comparative analysis is being done in scientific and research literature by the mentioned problem and the
necessary conclusions have been made on constructing further approaches by this issue and enhancing the
system of communicative competence formation.

Key words: competence, technigue, education system, to determine the effectiveness, pedagogical
technologies

K X Kybanoea U.A.Baiimypamoea ®
L20nb-Dapabu amwvinoasvl Kasax ¥nmmuix ynusepcumemi, Aamamol, Kazaxcman

BOJIAITAK IET TIJII MAMAHJAPBIHBIH KOMMYHUKATHUBTIK K¥3bIPETTLJIITTH
KAJIBIIITACTBIPY

Anoamna

byn wmakanmama Oomamak aFpUIIIBIH - TUTlL MyFaliMAEPIHIH KOMMYHUKATHUBTIK KY3BIPETTUIIMH
KaJBIITACTBIPY MAacenenepl KapacThIphUIFaH. ATajFaH KY3BIPETTUTIKTEepAl KaJbIIITaCTBIPY MPOIECIHIEe
3aMaHayH TEXHOJIOTHsIIap KOoNgaHblIaabl. KOMMYHHUKAaTHBTIK Ky31peTTiIiK 3 anasiHa 6enrini Oip chepamars
KY3BIPETTUTIK TYPIH XoHe KociOu OarpITTaiFaH TUCKYpCTHI Oinmmiperni. bym moceneHiH e3ekTimiri Kasipri
yakpITTa OiniM Oepy Kylecinae Oonamax MaMaHAapabl THIMIIPEK AalbIHAAY YIIIH OCHI KY3IpeTTUIIK TypiHe
he MaMaHIapJaH JKOFaphl OUTIM Oepy KyHeci KaKeT NereH KOpBITBIHABIFa kenemi. CoHmaii-ak aTaiaraH
Macene OOWBIHINA FHUIBIMUA-3€PTTEY oIeOHETTEp/ie CalbICTRIPMANIBI Tallay >KYPri3ulil, OCBl Macene
OOIfBIHIIIA OIaH api TACIIAEP KYpY KoHE KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTUTIK KAJIBITACTRIPY KYUECIH KETUIipy
OOIBIHIITA KQKETT1 KOPBITHIHBIIAD KAaCcaJFaHbIH aliTa KETKEeH KOH.

KinT ce3aep: Ky3bIpeTTliK, omicTeMe, Ou1iM Oepy Kyheci, THIMIUTIKTI aHBIKTAy, TEIaroruKabIK
TEXHOJIOTrusjIap.

BBeaenue

KommnereHTHOCTHBIM 1OAX0A K OOYYEHHIO BBIIBISICT CYIIHOCTb MU CTPYKTYpPY MNpodecCHOHaNbHON
KOMIIETCHTHOCTH OOY4YaloUMXCsi B 00NacTH MYJNbTUMEAWHHBIX TEXHOJNOIMM M B COOTBETCTBHU C
OIIPEIETICHUEM HOBBIX METOMOB, CPEACTB M (OpM OOydeHHs, a TaKKe LENH, 3a1a4 U COIEpKaHHUE 3TOrO
mpomecca. B 3aBUCMMOCTH OT OCHOBHOM HIEM B pasHble oAbl B IEJArOTMKE M ICHXOJIOTUU
pa3pabaThlBaaMCh Pa3IMYHbIE TEXHOJIOIWHM OOy4deHHUs, B TOM YHWCIIC HampaBlieHHbIE Ha (hopMHUpoOBaHUE
CHCTEMHOT0 IOJX0Ja K CPEACTBaM, IpHeMaM M MeTofaM oO0ydeHHs; (OpMUPOBAHHE CHUCTEMHBIX 3HAHHUH y
yyaliuxcs; Ha IIOBBILIEHHME HHTEIUIEKTYalbHOW W TBOPYECKOHM AaKTHUBHOCTH; BOCIHUTAHHUE COLUAIBHO
aJanTUPOBAHHON AaKTUBHOM JIMYHOCTH IUKOJbHMKA; HA BBIIOJIHEHWE NPUHLIMIIOB  MEIAarOrUKU
COTpyIHHMYECTBa B mpouecce oOyueHus u T. A. OOmecTBo MHG)OPMALMOHHOW TEXHUKH, WM KaK €ro
Ha3bIBaIOT NOCTHHAYCTPHAJIbHOE OOIIECTBO, B OTIMYHME OT HHAyCTpUanbHOro obmectBa koHna XIX wu
cepenuubl XX B. 3aMHTEPECOBAHA B TOM, YTOOBI €€ Ipa)kaHe MOTYYMIM BO3MOXKHOCTh CAMOCTOSATENBHO U
AKTHUBHO JACHCTBOBaTb, NMPHUHUMATh PEIIEHHS, TMOKO MHPUCIOCAOIMBATHCA K H3MEHSIOIIMMCS YCIOBHSIM
xu3HH. OTCroa COBpeMEHHOEe MH(OPMAIMOHHOE OOILECTBO CTaBUT IEpell BCEMH BHJAMM ILKOJI M BY30B
3aJady MOJATOTOBKH BBIITYCKHHKOB, CIOCOOHBIX: ['MOKO amanTupoBaTbcs B M3MEHSIOMIMXCS JKH3HEHHBIX
CUTYyallUsX, CAMOCTOATEILHO MpHoOpeTass HEOOXOAWMBIE 3HAHHS, YMENO MPUMEHSAS WX Ha NPAKTHKE IS
peleHrs pa3HooOpas3HbIX 3aj]ad, KOTOpble Ha MPOTSHKEHUH BCEH KM3HM UMETh BO3MOXKHOCTb HAWTH B HEM
cBoe mecTo; [IpoBoaumas peopMa crCTEMbI BBICIIETO 00pa30BaHMS MPEABSIBISIET BHICOKME TPEOOBAHUS K
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MOJTrOTOBKE CIEMUAIUCTOB, MOOYXAAET K MOUCKY HOBBIX MyTel COBEPILEHCTBOBAHUS 00pPa30BATEIBLHOTO
IIpoLIECCa B BBICUIEH IIIKOJIE.

I'naBHas yacth

KoHTeKCTHBIN MOoAxo] K OOYYCHUIO peau3yercs 3a cueT moadopa coaepkaHus ydeOHBIX MOIYJEH Io
TUCHHIUTNHE «MyJIbTUMENNA-TEXHOJIOTU» B COOTBETCTBUU C MPO(ECCHOHATBHBIMU OCOOCHHOCTSIMU
cnenuanucta UT u BBIZICTICHHBIMU UM 0a30BbIMUA KOMIICTCHIIMSIMHA B O0JIACTH MYJbTUMEIUHHON TEXHUKH U
BBIOOPOM (hOPM, METOJIOB U CPEACTB OpraHU3aIMK 00YUYCHHUS. MPOIECC U3YUCHUs. MBI UCIIOIb3yEeM MPOCKTHI
Ui pa3pabOTKM  MYJIbTHMEIUIHBIX IMPOMYKTOB, KOTOPBIC SBJSIOTCS OCHOBOW JUIS  ITOCTPOCHUS
00pa30BaTEIbHOr0 KOHTEKCTa JUISl CTYIEHTOB MHXEHEPHBIX creluanbHocTeil. [ToMuMo coaepkaTenbHOro
KOHTEKCTa B MYJIBTHMEIUHUHBIX MPOEKTaX TAaKKe HMEETCS U COIHANbHBIN KOHTEKCT. Pa3zHooOpaszme u
CJIOXKHOCTh COBPEMEHHOI'0 dTaria CO3[aHusl 3HaAHWM, YCIOBUS pabOThl TPEOYIOT OT BBICHICH IIKOJIBI BHECEHHS
CYIIECTBEHHBIX KOPPEKTUBOB B Ipoiiecc oOyueHus. MimenHo moatomy lllkona mocTeneHHO MEPEeXOAuT OT
nepenayd 3HAHWH y4alluMcs B TOTOBOM BHJE K VYIPaBICHHIO WX Y4eOHOH ¥ TO3HABATENbHOU
NESITEIBHOCTRIO TIPU (OPMHUPOBAHMM y HHUX OINBITA TBOPYECTBA. IJTOT IMEPEXOJ] NpPEAroiaraeT yder
TICUXOJIOTHIECKOM, TECOPETUICCKON U MPAKTHIECKON TOTOBHOCTH CTY/ICHTOB K OOYYCHHIO B BBICIICH IIIKOJIC;
mox0op Marepuaja B COOTBETCTBUH CO CHeUU(UKONH By3a; HCIOIb30BAHHE IEPEIOBBIX TEXHOJIOTHM
00y4YeHHMSI; TMarHOCTHKA MPUOOPETCHHBIX 3HAHUIA M YMEHUH CTYJCHTOB, YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTHU OIBITA
CaMOCTOSITCTIPHOM  JIEATEIHPHOCTH Ha Ppa3IMYHBIX JTalMax WX COBEPIICHCTBOBAHHUS Kak Oymymmx
cnenuanuctoB. IlpoBogaumast pedopma CHCTEMbI 00pa30BaHHS MPEIbABISET BHICOKME TpPEOOBaHUS K
TIOATOTOBKE CITEIIMATMCTOB, MOOYKIaeT K TMOWCKY HOBBIX IyTeH COBEPIICHCTBOBAaHHS O0pa30BaTEIBHOIO
mporiecca B By3e. OFHUM W3 TaKWX HalpaBJIEHUI SBIAETCS COBEPIICHCTBOBAHHE W BBINOIHEHUE
00pa30oBaTENbHON TMPaKTUKA 10 COBPEMEHHBIM TIEJArOTMYECKHM TEXHOJOTHSM, HalpaBICHHBIM Ha
MOBBIINICHAE KAadecTBa MOJATOTOBKM Oynymux o(QHUIEepoB, B JAHHOM ciydae OyaylmMX MepeBOTIHKOB:
Meronuka coliepaHus U CTPYKTYpbl OCHOBaHA Ha MOJIENTU JKCIiepTa U mpodeccus crienunanicra. TexHuka
(hyHKIIOHUPOBAHUS Yepe3 OINpeNeNeHHbIe ITAMbl, KAKABIH U3 KOTOPBIX MMEET YETKO ONpeelieHHbIE 3aa9n
u conmepkanue, Meroanka (opmupoBaHus TPOGECCHOHANPHON HAMpPaBICHHOCTH CTYASHTOB SBIISIETCS
0a30BOM OTPACIBI0, OCHOBHOM YacTHIO OOIIECH IICHXOJIOTO-TEAarornyeckol TEXHOJIOTHH (DOpMHUpPOBAHUS
po(eCCHOHAIBPHOTO MAacTepcTBa  CIeNuajrncra. MaccoBoe YCOBEPIIEHCTBOBAHWE W BHEIPEHHUE
00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJIOTHI OTHOCATCS K cepenuae 50-X ro10B, TEXHOIOTHIECKHIA ITOIX 0] K TIOCTPOESHUTO
o0pa3oBaHUS PaHO BO3HHUKAET B aMEPUKAHCKOM W eBpOMEHCcKoW mikomax. OOmel menpio ImpemraraeMoit
METOJIUKH SBIISIETCA TIOBBIMIEHHE YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHTHOCTH YYaIlUXCS B OOJIaCTH
MyJbTUMENUHHOA TEXHUKH, COCTOSIIEH M3 TpeX KOMIIOHEHTOB (MOTHBAIIMOHHO-IIEHHOCTHOTO,
JEeSITeTFHOCTHOTO W TTO3HABATEIHhHO-IMOIMOHAIIFHO-BOJIEBOT0). TEXHOJOTHSI y4eOHOTO Tpoliecca; MepBbIM
JETUIIEM HTOr0 HAMPaBJICHUS M OIHOBPEMEHHO (DYHZaMEHTOM, Ha KOTOPOM BBICTPOMIIHCH TOCIEAYIOIINE
9TaXkKH Y4eOHON TEXHUKH, OBLIO 3aIIporpaMMHpOBaHO oO0ydeHwue. JlanpHelee yrioyOneHne uccieqoBanui B
00JTacT! TIeJarornyeckol TEXHWKH PACIIMPHIIO €€ MOHMMaHWEe, YTO HAaILUIO OTPaXEHHWE B Pa3IHMIHBIX
OIIPENENEeHUSX ATOrO TMOHSATHS W3BECTHBIMU IE€aroraMd W MeTomucTamu. HecMoTpst Ha pasHoriacus, Bce
YYeHBbIE CXOJATCS BO MHEHHUH, YTO MOHSTHE «KOMIETEHTHOCTbY» IIMPE 3HAHWA W YMEHUH, a HE UX CYMMBI,
TaK KaK BKJIIOYAaeT B ce0S BCE CTOPOHBI JAEATENBHOCTH: IMO3HABATENFHO-OMEPATHBHO-TEXHOIOTHYECKYIO,
MOTHUBAalMOHHYIO. [IpH3HaKM KOMIETEHTHOCTH: ® TIOCTOSHHO MeHsomuecs (C HW3MEHEHHEM MHpa,
TpeOOBaHMIA U T.II.); * OPUEHTHPOBAHHOCTh Ha Oyaylee (MPOSBISETCS B BO3MOXHOCTH OpraHM30BaTh CBOE
o0pa3oBaHuWe, ONUPasCh Ha COOCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, YTOOBI COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHUSAM OYIYIIEro);
UMETh JIeATENFHOCTHBIM XapakTep OOOOIIEHHBIX YMEHWH B CHUTYallid C yMEHUSMU W 3HAHUAMH B
KOHKPETHBIX O0JIACTSIX; * MPOSBISETCS B CHOCOOHOCTH JefaTh BHIOOp Ha OCHOBE COOCTBEHHBIX 3HAHUU B
KOHKPETHOM CHUTyaIluu; ® MPOSBIISIOTCS B MOTHBAIMH K MOCTOSIHHON caM0O00Opa30BaTENbHON JEITEIBHOCTH.
B y3kom cMeIce  BocmuTaTenbHas ~ METOJIWKA  SBISETCS  NOMHBIM  OOOCHOBaHHMEM  BhIOOpa
po(heCCHOHATBHOTO OIEPATUBHOTO BO3/ICHCTBYS HA YUCHUKA YUUTENEM B KOHTEKCTE €ro B3aUMOJICHCTBHS C
MHUPOM, C IEIbI0 (POPMHUPOBAHUS €O OTHOIIEHHS K MHUPY, TAPMOHUYHO COUYETAIOIIEro B cebe cBoOOIy



JUYHOTO OOJIMKA U COLMYyMa. -KyJbTypHble HOPMBL. B Hay4dHOI IuTepatype, MOCBALICHHONH TEOPETHUECKOMY
O00OCHOBAaHHIO M TPOSKTHPOBAHWIO MEAArOrMYECKUX METOIUK, MOXXKHO HaWTH HOBOE MOHUMAaHHE.
(Cnacrenun, 2004;) CorinacHo eMy Tenarormueckas METOAHMKA — 3TO «HE MPOCTO UCCIIECNOBaHHS B cepe
WCTIOJIb30BaHMS TEXHOJOTMYECKUX CPEACTB OOYUYEHHS; 3TO MCCIEAOBAHMS C LIENbI0 BBISBUTH NPUHIMIIBI U
pa3paboTaTb METOABI ONTHMH3AlMU Y4YeOHOro Ipolecca MyTeM aHajdu3a (aKTOpOB, TOBBIIIAIONIINX
3G PEKTUBHOCTh O0y4YEHUs, MyTeM MPOSKTHPOBAHUS W TPUMEHEHHS MPHEMOB M MATEpUANIOB, a TaKXKe
MIOCPE/ICTBOM OIIEHKH MPUMEHSIEMBbIX METOAOB. IMOAXOJI B HACTOsSIIEEe BpPeMs PACIPOCTPAHSAETCS TaK Ke
IIUPOKO, KaK M HCXOMHOE TOHMMaHWe oOpa3oBaHUsl (TO €CTh MPHUMEHEHHUE TEXHUYECKUX CPEICTB B
o0yuyennn).O1eHKa Pe3yJIbTaTOB MPO(EeCcCHOHATBHON MPAKTUKU B PEUTHHIOBON CHCTEME IMO3BOJISIET YUTH OT
TPaIUIMOHHBIX OICHOK W TO3BOJSET KAXKIOMY CTYICHTY KOJMUYECTBO OaJIOB 32 paboTy Ha mpakTuke. Bee
CTYIEHTBl paBHBI, TaK KaK Ka)Abli IMPEJIOKEHHBIH IW3aiiH Orep MHUTAeTCs MO CBOMM BO3MOXKHOCTSIM.
OneHka (pEMTUHT — OT aHTJI. CJIOBAa «OLIEHKa», OTHECEHHE K ONpeAeseHHOMY KlacCy, KaTeropuu) — BHUJ
KOCBEHHOTO HaOmro/ieHns. PeWTHHTr - MeTOoJ| OIEHKH, WM METOA TCHXOJOTMYECKOro H3MEpeHUs,
OCHOBaHHBIN Ha CYKIEHUSIX KOMIIETEHTHBIX cy/el. CHCTEMHBIN MOXO0/l OXBATHIBAET BCE OCHOBHBIE aCIEKTHI
COBEPIICHCTBOBAHUS CHCTEM OOpa30BaHUs OT IMOCTAHOBKH IieJied M MPOEKTHPOBAaHHUS 00pa30oBaTEIbHOIO
mpoiecca 10 MpoBepku 3(PPEKTUBHOCTH HHHOBAI[MOHHBIX O00pPa30BATENbHBIX CHUCTEM, HUX anpoOaluu u
pacrpocrpanenus. B. M. MoHaxu 1mox nefarorn4eckod TEXHUKON peajiu3yloT HEKYI0 «TE€XHOJIOTHUYECKYIO
000710YKy», KOTOpasi yAOOHa M y4YuTento, W y4eHUKy. OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH «TE€XHOIOTHYECKOU
000JI0YKN» JOIDKHBI OBITh CTAaOMJIBHBIMUA W HE 3aBHCETh OT aBTOpa M XyJIOXXHHKAa. PaHHee pacmpeneneHue
CTYIEHTOB Ha MEJaroru4eckyro MpakTuky Pacrpenenenue CTyJIeHTOB Ha MPAKTUKY JOJDKHO MPOMCXOIUTH B
Havase y4yeOHOro roja, 4ToObl OHHM MOTJH TOATOTOBHTH METOJWYECKUI «IaKeT» JUIsl 3aHSATHH TOTO THUIIA,
KOTOpBIA OHM BbIOpanu juisi ce0s. VIMEHHO B 3TOT mepuoj ObLIO COCPEOTOYEHO BO3MEIIEHHE OITbITa
cTyneHToB. CTyIeHTHl B TOATOTOBUTENBHBIM TMEPHUOJ, MOMHMO MOJITOTOBKH PA3NMUYHBIX METOAMYECKUX
MaTepHaoB, TIOBBINICHUS KBATM(UKAIIMKA, WHTEPECHBIX METOJMUYECKHX HAXOJOK, 3aHUMAIOTCA IO
CHEIUALHBIM KypcaM, TakuM Kak «Meroandeckue OCOOCHHOCTH OOYYEeHHUs CTYACHTOB Ha 3aHATHSX IO
yrITyOJICHHOMY M3YYEeHUIO (GU3UKNY, «DH3MKa HA TYMaHUTAPHBIX 3aHATHIX». U Tak ganee. D. Kpome Toro, B
MOJITOTOBUTENBHOE BpPEMS CTYICHTHI IIEICHANPABIEHHO M3y4alOT TEOPETUYECKH KypC CIEIYIOIUX
JWCITUTUTAH: TIeIarOTHKa, TICUXOJIOTHS, METOMKa W Meroauka oOydeHust ¢usuke (TUMO), MpakTHKyM MO
pemreHuio GU3NYECKNX 3a4a4 u ap. Pacmpenenstorcss Kypchl M0 BHIOOPY B 3aBICHMOCTH OT BBIOOpPA IITKOJIBI
IUTA TIPaKTHKa, KJIACC - €CTeCTBO3HAHME W MaTeMaTHKa, TYMaHWTapHble Hayku. OH momaraer, 4to Jodas
oOpas3oBaTenbHAass TEXHOJOTHS BBIPAJKAET OIMPEEIIEHHBI KOHIENTYAIbHBIH MOAX0 K O0YYEHHI0, TIOATOMY
JKENATeTbHO CpPaBHUBATH pa3HBIE TEXHOJNOTHUH, YTOOBI MOXXHO OBUIO BBIPA0OTATh YHHUBEPCAJIHHBIN
METOJIOJIOTHYECKAN TOAXO0J K TPOEKTUPOBAHHUIO M JKCIIEPTH3E O0pa30BATENBHBIX TEXHOJNOTHH. pyrummu
cioBamu, iopa. CoBpeMeHHasI IeAarornaeckass METOINKa IMPeCTaBisieT cO00H HEMTOCTHYIO AUIAKTHIECKYIO
CUCTeMy, KOTOpasi JOIDKHA YIAOBIETBOPSTH CIEAYIONUM TPEOOBAHUAM: TPH COXPAaHEHHH KOJUIEKTHBHBIX
¢opM opraHmzanmuu ydeOHOTO Tporecca O0ecreuynBaTh BO3MOXXHOCTh WHAWBHIYaTH3aIllUA OOYYIEHUS
Ka)KJI0ro 00ydaromerocsi o MHAWBUAYATbHON MPOo(heCCHOHANBHON 00pa30BaTebHOW TPAEKTOPHH C YIETOM
MMO3HABaTENbHBIX CIIOCOOHOCTEW, MOTHBAallMM W JIMYHBIX TPENNOYTEHHWHA. KypCaHTa; CIIOCOOCTBOBATh
OIITUMU3AIINN 00Pa30BaTENHFHOTO MPOIecca 3a CUET BHEAPEHUS WHHOBAIMK B IIMPOKYIO 00Pa30BATENBHYIO
MPaKTUKy, OOECHeunTh BBHITOJHEHWE [MPUHIWIIOB 00ydeHHus B 00pa30BaTENlbHOM  Ipollecce
(MOTHBUPOBAHHOCTh, AKTUBU3AIUS, CAMOCTOSITENILHOCTD, IPEEMCTBEHHOCTh, ITPEEMCTBEHHOCTh U Jp.); Lt
MEIarOTMYeCKUX TEXHOJOTWK Ba)XHO YYHUTHIBATH OTY JBONCTBEHHOCTb. Ee HeNb3s YCTpaHUTh WIH
MPEOIONIeTh, HO BaXXHO HAWTH ONTHUMAIbHOE COYETAaHWE HCIIONB30BaHUS O0EMX CTOPOH ATOH (DYHKIHH
BOCIIMTATENIEHOW TeXHHUKH. [logxomsmiel uiss KOHKPETHBIX YCIOBUH JOIDKHA OBITh TEXHHWKA, BEKTODP ITyTel
JOCTHXKEHUS TIeNeil 1 caM IPOIIeCC JOCTIKEHS 3TUX TeNe.

3akaouenne OcHOBHas 3aada B YCJIOBUAX KOMIICTCHTHOCTHOI'O IIOAXOAa B 06p330BaHI/II/I — HAaY4YUTb

6y,ZLy1_L[I/IX 0(1)HH6pOB MBICJIMTh U Ha OCHOBEC MBIIIJICHUS 3(1)(1)€KTI/IBHO (bYHKLII/IOHI/IpOBaTL B COBPEMCHHOM

Mupe. MLICHGI[GHTGHLHOCTHOﬁ (l)OpMaMI/I COACPIKAHUA 06p3,30BaHI/I$I SABJIAIOTCA: THPOCKTUPOBAHUC,

KOHCTPYHUPOBAHUC, YIipaBJICHUC, 4qTo HaubOoiee 3(1)(1)6KTI/IBHO CHOCO6CTByeT JIMYHOCTHOMY
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camoonpezaenennto. CouuanbHO OO0YCIOBICHHAs MOTPEOHOCTh OOIIECTBa B TOATOTOBKE WHIKEHEPOB-
npodecCHOHAN0B, CBOOOIHO BIAACIOUINX KOMIBIOTEpAMH, C OJHOM CTOPOHBI, M HOBBIE MOIXOABI K
¢dopmupoBaHUIO  TPO(PECCHOHANBHOH  KOMIIETEHTHOCTH, C  JAPYrOi,  HAacTOATENbHO  TpeOyroT
COBEpIICHCTBOBAHUS M Pa3HOOOpa3ysi METOJOB MPENOAaBaHUs CIEHHATbHBIX AUCHUIIIMH. HenmpemeHHBIM
YCIOBHEM BBDKHMBAaHUSI M pabOTHl yelnoBeka B MH(OPMAIMOHHOM MHUpPE CTaHOBHUTCS OBJAJICHHE METOJIOM
HAY4YHOTO TO3HAHHSI MHpa, HCCIEAOBATENbCKUM CTHJIEM MBIIUICHUS. Bbinenser ¢akT u3 OKpy)Karouiero
MHUpa, aHAIM3UPYET 3TH (HAKTHI, TOHDKEH UMETh BO3MOXKHOCTh CpaBHHUBATh Kaxkaoro deiaoBeka B XXI Beke,
BHE 3aBUCHMOCTH OT W30paHHOW MM Ipodecchr. BEBISBIEHBI COOTBETCTBYIOIIUE YPOBHU (HOPMHUPOBAHHS
npodecCHOHANBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYJCHTOB TEXHHYECKUX BY30B MOCPEACTBOM WHIMBUIYaJIN3ALH
o0ydeHus: B cpene MHOOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTMH M ypoOBHEH HWH(MOPMAallMOHHOW KyNbTypbl. Ha mepBbIii
TUTaH OOy4YEHHs KypCaHTOB BBIXOJST MPHHIUIAAIBHO HOBBIE TEXHOJOTHH PabOThl CO 3HAHUSIMH, B TIEPBYIO
odepenb CBSI3aHHBIE C MPOIECCAMH MOPOXK/EHUS U WCIONb30BaHHUS 3HAHMW. YUYEHUK JIOJDKEH HE TOJIBKO
MOMHUTh — €My HYXXHO IOHMMaTh, KaK BO3HUKAIOT 3HAaHUS W KaK MX MOXHO HCHOJNB30BaTh. DOpMBbI
OpraHW3aliy 3aHSATHH B YCIOBHAX KOMIIETEHTHOCTH OOpa30BaHMs JOJKHBI OBITh PAa3IMYHBIMHU; OTO HE
TONBKO TpaJWIMOHHBIE Ypoku. [loka3aHo, 4YTO BO3MOXXHOCTH COBEPIIEHCTBOBAHUS IIPENOJIaBaHHUS
CHEUANLHBIX JUCIUILIAH B By3€ C IIOMOIIBI0 HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOIMHA MPOQPecCHOHAILHOTO
WCTOJIb30BaHMS pa3HooOpasHbl. MHAMBUAYyaTu3aiys y4eOHOTo Impolecca ¢ NCIONb30BaHHEM aCHHXPOHHOTO
o0y4yeHHs] B cpelle MH()OPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH CrocoOCTBYyeT (OPMHUPOBAHUIO HPOQECCHOHATBHON
KOMITETEHTHOCTH OyIylnux crenuaiuctoB. [IpodeccroHanbHas KOMIIETEHTHOCTD, IO MHEHHIO HEKOTOPBIX
MICHXOJIOTOB, BKJIFOYAET CIOCOOHOCTh BOCTIPHHAMATH U IOHUMATh JIMYHOCTh, €€ SMOIMOHAIBHOE COCTOSTHHE,
3HaHWE TMpPaBHJ TIOBENIEHUS B TPO(ECCHOHANBHBIX CHUTYallMsSIX, YMEHHE OPHEHTHPOBAThCS B HUX,
yCTaHABJIMBATh KOHTAKTHI C JIMYHOCTBIO U C TPYINIAMH JIIOJIeH, COOCTBEHHYIO KYIBTYPY JUCKYyCCHUU U
CIIOPOB, YMETH YIPABIISATH B IIPOIIECCE OOIIEHUS CBOUM IICHXUYECKAM COCTOSTHUEM, MOIIHSIMH.

Jlumepamypa

1. Maxwukee T.M. Ilemarormdeckass METOAMKA Pa3BUTHS JTUIHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO OOYUCHWS.
Jlekuuu - Pedepar // Konnerun - nemarornueckuit xxypHan Kazaxcran. - 2006. - Nel. - C. 57. 2. MoHaxoB
B.M. Boennas ncuxonoruss ¥ mnegaroruka. - M., 1998. - c¢. 5. 3. Illumanosa B.B. MortuBamus -
npodeccroHanbHOe caMocoBepiieHcTBoBaHne. - M., 2004. - C. 23. 4. Cnacrernn B.A. K Bompocy o
npodeccrorpaMMax MIKOIBHBIX yuuteneit. - M., 2004. - 576 c. 5. baiingpaxmanoB J[.X. Ilemarormueckue
ycnoBus (hOPMUPOBAHUS TTO3HABATEIIEHON aKTHBHOCTH CTY/IEHTOB CPEICTBAMH KOMIIBIOTEPHON TEXHUKU MPH
00y4YEeHUN HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY: Jluc. ... kKaHa. mea. Hayk. - Acrana, 2010. - c. 12. 6.

MPHTH 14.35.09

A. B. Pirnazaroval, G.A Rizakhojayeva.?
'master student
International Kazakh-Turkish University named after Khoja Akhmet Yassawi, Turkistan, Kazakhstan
2 PhD, International Kazakh-Turkish University named after Khoja Ahmed Yassawi, Turkistan, Kazakhstan

FORMATION OF A MULTICULTURAL LANGUAGE PERSONALITY IN FOREIGN
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Abstract



The article is devoted to the issues of substantiation and development of a new approach to teaching
foreign languages aimed at the formation of a multicultural linguistic personality with a number of
competencies that are in demand in a new global society. The proposed methodological system for the
formation of a multicultural linguistic personality allows, on the basis of a competence-based approach that
creates favorable conditions for the implementation of the pragmatic side of learning, to form competencies
and competencies that allow students to use a foreign language to solve practical issues of mutual
understanding and interaction with native speakers of different cultures. The necessity of forming a new type
of linguistic personality — multicultural is proved. The presence of the human factor in language indicates an
important methodological shift in linguodidactics, the transition to the study of language in close connection
with human thinking and practical activity — an anthropocentric approach. The concept of linguistic
personality is investigated in the context of the interpenetration of languages and cultures during the period
of study at a higher educational institution.

Keywords: linguistic personality; second language personality; multicultural language personality;
competence approach; conceptual analysis.
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HIETEJI TIJII CABAKTAPBIHJIA KOIIMOJAEHUETTI TIJIAIK TYJIFAHBI
KAJIBIIITACTBIPY

Anoamna

Makasa jkaHa jkahaHIbIK KOoFaM »KarJalblHaa Tajall e€TLICTIH OipKaTap KY3BIPETTUIIKTEPre he Kol
MOJICHUETT] TULMIK TYJIFAHBI KAJIBIITACTRIPYFa OaFbITTANIFaH ST TUINAEPIH OKBITYABIH JKaHA TOCUIIH HETi3ney
JKOHE 93ipyiey MocenenepiHe apHaiFaH. YCHIHBUIBII  OTBIPFAaH KOMMOICHHWETTI TUIMIK  TYJIFAHBI
KJIBITITACTBIPYIBIH OMICTEMENIK XYHeci OKBITYIBIH MparMaTHKAIBIK JKaFbIH iCKE achIpy VIIIH KOJIAMIIBI
JKarmal  TYFBI3aTBIH  KY3BIPETTUTIK  TOCUT  HETI3IHAE CTYIEHTTEpPre op TYPJIl MOACHHETTEPIiH
TachIMaJAayIIbUIApBIMEH 63apa TYCIHICTIK ITEH 63apa iCc-KUMBUIIBIH MPAKTHKAIBIK MOCEIIEICPiH IENTy YIIiH
merT TUTIH TmaiiajaHnyFa MYMKIHZIK OepeTiH KY3BIpeT TeH KY3BIPETTUTIKTI KaJbIITacTBIpyFa MYMKIHJIK
Oepeni. TuTaik TYIFaHBIH jKaHA TYPIH KOIIMOIEHHUETTI TYJIFa KaJbIITACTHIPY KAKETTUTIr monmengenai. Timme
agaM (haKTOPBIHBIH OONYBI JIMHTBOIUAAKTHKAIAFBl MAHBI3IBl OIICHAMAIIBIK ©3TepICTi, aJJaMHBIH OJIaybIMEeH
JKOHE OHBIH TPAKTHUKAIBIK KBI3METIMEH THIFBI3 OaiIaHBICTHI TUIAI YHPEHYre KOIlyai — aHTPOMOLEHTPIIK
Ke3KapacThl kepcereni. JKorapel OKy OpHBIH/AA OKYy Ke3eHiHJE TUIAep MEH MOACHHUETTEePAiH e3apa Kipiryi
KOHTEKCTIH/IC TUIMIK TYJIFa YFBIMBI 3€PTTEIEI.

Kiar ce3aep: TUmIK TYIIFa; eKIHIII TUITIK TYJIFa; KO MOJICHUETTI TULMIK TYJIFa; KY3bIPETTLUTIK TOCIIT;
TYXKBIPBIMIAMAITBIK TAIAAY
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®OPMHUPOBAHUE NMOJMKYJIbTYPHOM A3IKOBON JTUUYHOCTHU HA 3AHATHUSAX
NHOCTPAHHOI'O A3bIKA

AnHomayus
CraThsl TIOCBAIIIEHA BoOMpocaM OOOCHOBaHUS M Pa3pabOTKM HOBOTO IOAXO0Ja K OOYYSHHIO
WHOCTPAHHBIM sI3bIKAM, HAMpaBJICHHOTO Ha (OPMHUPOBAHHUE TIOJUKYJIBTYPHOH S3BIKOBOH JHUYHOCTH,
oOyafarorield psAAOM KOMIIETEHTHOCTEH, BOCTPEOOBAHHBIX B YCIOBUSAX HOBOTO TJI00ATLHOTO OOIECTBA.
[Ipemraraemas Meroanyeckas cucreMa (GOPMHUPOBAHUS TOIHKYIBTYPHOH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH TTO3BOJISIET Ha
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OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOI'O IOAXOAa, CO3AAIOUIEr0 OJNIarONpUSTHBIE YCIOBUS Ui peaiu3aluu
MparMaTHYecKoil CTOPOHBI O0Yy4eHUs, (OPMUPOBATH KOMIIETEHTHOCTH W KOMIIETEHIIMH, TO3BOJISIOLIAE
CTYyJIEHTaM I10JIb30BaThCSl MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM JUIS PELIEHUS MPAKTHYECKUX BOIIPOCOB B3aUMOIIOHUMAHMS
U B3aMMOJICHCTBUS C HOCUTEISIMU pa3HBIX KyJbTyp. JlokaspiBaercst HEOOXOAMMOCTE (POPMUPOBAHUST HOBOTO
THNA SI3BIKOBOM JIMYHOCTH — WOJNHKYIbTYpHOH. IlpucyTcTBue uenmoBedeckoro Qaxkropa B S3bIKE
CBUJIETENICTBYET O BA)KHOM METOJOJIOTMYECKOM CABUIE B JIMHIBOAUJAKTHKE, O IEPEXOJE K HU3YyUEHUIO
SI3pIKA B TECHOM CBSI3M C MBINUIEHUEM 4YEJIOBEKA M €0 IMPAaKTHYECKOH JEATEIBHOCTBIO —
AHTPOIIOLICHTpUYECKUH  monaxon. HMccnemyercs  NOHATHE — SI3BIKOBOM — JIMYHOCTM B KOHTEKCTE
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUS SI3BIKOB M KYJIBTYP B TIEpHO/l 00yUYEeHHUs B BBICIIEM y4eOHOM 3aBEICHHH.

KaloueBble cioBa: S3bIKOBasl JIMYHOCTH; BTOPUYHAS S3BIKOBAsl JIMYHOCTh; IOJIUKYJIbTYpHAs
SI3BIKOBAs JIMYHOCTh; KOMIIETEHTHOCTHBIM ITOJIX0/]; KOHLENTYaJIbHbIN aHAJIN3

Introduction. The purpose of this article is to consider the possibilities of developing modern
approaches to the theory of teaching foreign languages through the formation of a new type of linguistic
personality — multicultural, more prepared for productive functioning in a globalizing society. The theory of
linguistic personality, formed in the context of the development of anthropological linguistics, and the theory
of secondary linguistic personality, which began to turn to the achievements of cognitive linguistics in
didactic research— are those basic theories that are particularly significant for our research.

"A linguistic personality is a linguistic substance and at the same time a linguodidactic concept,
which is essentially a multi-layered and multicomponent set of linguistic abilities, skills, and readiness to
carry out speech actions of varying degrees of complexity" [1, 28].

Starting from the above definition of a linguistic personality given by A. A. Mirolyubov, and
considering a linguistic personality as a multi-layered, multicomponent set of abilities and abilities, we want
to emphasize those that are most essential, for example:

- the ability to form your thoughts and confidently formulate your statements in a foreign language,
correctly using speech cliches and idiomatic expressions;

- the ability to start a conversation with a foreign guest, having disposed him to a conversation, to
maintain the interest of the interlocutor throughout the conversation and to complete foreign-language
communication with well-known cliched phrases used by native speakers in a similar situation;

- the ability to take part in foreign language communication in the form of a dialogue or discussion,
using learned lexical and grammatical constructions in a foreign language and demonstrating their ability to
form their own thoughts;

- the ability to overcome the difficulties that arise in the process of communication by applying
linguoculturological and socio-cultural knowledge.

Another significant theoretical basis of our work is the philosophy of globalization, which explores
and explains the specifics of a uniting and interdependent society. The characteristics of the new global
society will allow us to determine the qualities and characteristics of a new type of linguistic personality,
which will be more prepared for productive interaction with representatives of different cultures in the
conditions of a multicultural world.

S. G. Ter-Minasova declares that "languages should be studied in inseparable unity with the world
and culture of the peoples speaking these languages” [2, 28].

According to N. D. Galskova, a person masters a language through awareness of his theoretical and
practical activities on it and with the help of it. To date, new semantic components of methodological
theories/concepts/approaches are being put forward in linguodidactics and, accordingly, in the methodology
of teaching foreign languages: "foreign language education is not for life, but through life!", "to learn not a
foreign language, but with the help of a foreign language”. With the change in theoretical reasoning and
practical approach to teaching foreign languages, the principles of teaching, the so-called methodological
"consequences”, postulated as new linguistic principles, have also changed [3].

And finally, as another theory of the ethical basis of the problem being developed, we consider the
theory of the competence approach in education in general and in the methodology of teaching foreign
languages in particular. It is on the basis of the competence approach that it is possible to develop and form a
list of necessary competencies and competencies in the structure of the linguistic personality of interest to us.

Methods. The linguistic personality has become the object of attention of the theory and
methodology of teaching foreign languages only in recent years due to a change in the paradigm and
ideology of linguistic research. Linguistics, as it is known, has always had as an object of research a
language, which is at the same time the subject of instruction in foreign language classes. The methodology



has used and uses the basic linguistic concepts and patterns and, above all, the data of comparative
linguistics, because they determine the specifics of the object of learning. And only the orientation of modern
linguistics to an increasingly human level has required a revision of the methodological foundations of
teaching foreign languages [4, 5].

It is believed that different language collectives represent phenomena existing in the world of nature
and human activity around them in different ways, i.e. the same objects are given different names in different
languages, and natural phenomena are interpreted ambiguously. Moreover, people's relationships can also be
strikingly different, or they may have similar features. That is why teaching a foreign language should be
carried out not only in close relationship with the culture of the country of the language being studied, but
also taking into account the diversity of cultures of the world.

The question of the need to comprehend the conceptual system of native speakers of the studied
language is the leading one in the theory of the formation of a secondary linguistic personality, which is
generally recognized in modern methodological science. The development of the student's properties of a
"secondary linguistic personality”, allowing him to be an effective participant in intercultural
communication, is, in fact, the strategic goal of teaching a foreign language. To realize this goal means not
only to develop the learner's ability to use the appropriate foreign language "technique”, but also to "equip"
him with colossal extra-linguistic information necessary for adequate communication and mutual
understanding at the intercultural level, as well as to develop qualities in him that allow direct and indirect
communication with representatives of other cultures [5].

The concept of "linguistic personality” is one of the most significant and fundamental in the modern
theory and methodology of teaching foreign languages. However, its interpretation, theoretical research and
practical implementation do not stand still. The transformation of this concept is explained by changes in the
structure of the society around us, changes in the requirements that society imposes on the system of
teaching foreign languages at each new stage of its development.

The need for the formation of a new type of linguistic personality in the process of teaching foreign
languages is dictated today by the needs of the globalization process characteristic of modern society. The
analysis of theoretical literature allows us to conclude that the situation of globalization calls for a revision of
approaches to teaching foreign languages precisely in the light of the multicultural orientation of the process
of forming a linguistic personality.

Results. Based on the theory of linguistic personality, we believe that in the conditions of a global
multicultural society, it is not a secondary linguistic personality that is more in demand, which in the process
of learning foreign languages is attached only to the conceptual system of speakers of a second (foreign)
language, but a multicultural linguistic personality in which the ability and willingness to interact with
representatives of different countries and cultures is formed.

A multicultural linguistic personality is a person in whose structure, by means of a foreign language,
such a set of competencies has been formed that allows her to navigate in the conceptual spheres of universal
and ethno-cultural types, which ensures the development of her readiness and ability to actively interact
positively with representatives of the multicultural world. In other words, a multicultural linguistic
personality owns the conceptual spheres of his own and other cultures and is able, based on the analysis of
linguistic means and speech behavior, to determine the content of concepts used by a communication partner.

Having formed such a type of linguistic personality, we will prepare it for productive participation in
the situation of multicultural communication.

The need for the formation of a multicultural linguistic personality is dictated precisely by the
conditions of the global world, for effective functioning in which it is not enough to study and understand
only the culture of the country of the language being studied. A fundamentally different approach to the
formation of a ulcerative personality is needed - an approach that would be based on the cognitive level of
comprehension of both universal cultural concepts of universal human value and on understanding the
specific cultural nature of the expression of these concepts in various ethno cultures.

We believe that the study of the nature and definition of the structure of a multicultural linguistic
personality should be conducted, on the one hand, using the most advanced scientific tools (in particular, the
dominant competence approach in the field of methodology), and on the other - through the maximum
possible involvement of real experience of living in a modern complex society. This opportunity is provided
by the experience of communication in the Internet environment, which not only serves, but also most
voluminously reflects the modern multicultural world.

At the same time, it is quite obvious that the formation of a language personality in demand in the
new conditions cannot be limited to the formation of individual abilities, knowledge or skills. A set of
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competencies and competencies is needed that would provide a pragmatic aspect of communication.
Proceeding from the fact that the influence of the global world on a person is associated with the phenomena
of cultural globalization, and competencies in the field of cultural concepts of different levels become a
system-forming quality of this type of society, we believe that the main requirement for a multicultural
linguistic personality is the formation of a polyconceptual component of its structure, based on a
combination of abilities, knowledge and skills to explore and interpret the conceptual systems of speakers of
other cultures using linguistic means. Based on the fact that a four-level classification of conceptual systems
has been developed in the theory of conceptual spheres, polyconceptual competence is divided into four
types of competencies: at the level of universal, ethno-cultural, socio-cultural and individual-cultural
concepts.

Discussions. Polylinguistic competence will allow students to explore the signs of concepts more
deeply and understand the specifics of the conceptual system of representatives of a particular culture. The
analysis of communication in the conditions of an emerging global society also allows us to conclude that at
present intercultural and multicultural communication is increasingly actively and intensively carried out in
the Internet information environment, which provides quite accessible communication with the whole world.
Productive participation in this communication requires from a multicultural linguistic personality the
formation of such competence as communication and technological.

Some scientists and methodologists believe that it is necessary to distinguish linguoculturology as a
separate science, but we believe that such a division is permissible, but it is not necessary. Teaching a foreign
language, carried out in an inextricable connection with culture, is a guarantee that the student will know
language phenomena, a large volume of vocabulary, grammatical norms for constructing various types of
sentences, speech behavior, speech etiquette, achievements of material and spiritual culture. The study of
foreign languages does not just affect the learner, but by forming a linguistic personality, it constantly
modifies it, enriching it with new linguistic and cultural units that reflect both the peculiarities of the
language and the specifics of culture. We can also talk about the dynamism of the linguistic personality, that
is, the ability of an individual in the process of learning foreign languages to adopt the lifestyle and views of
representatives of other nations. However, it should be noted that the basis for the formation of a linguistic
personality is the "primary" linguistic personality - the national principle.

In turn, N. D. Galskova and M. S. Kagan emphasize that the main purpose of foreign language
education at the present stage is that students not only acquire a certain amount of foreign language
knowledge, skills and abilities, but they manifest a change in motives, attitudes, personal positions, value
systems and meanings [6, 19]. A language personality that is formed in the process of learning a foreign
language is also called a secondary language personality. The concept of "secondary linguistic personality"
was introduced by Y. N. Karaulov, which in his view "means a native speaker, characterized on the basis of
the analysis of the texts produced by him, from the point of view of using the means of this language in them
to reflect the surrounding reality (worldview) and to achieve certain goals in this world" [7, 105].

We believe that it would be legitimate to consider a linguistic personality as a person who has
studied a foreign language in conjunction with the culture of the country of the language being studied and is
able to freely express his thoughts in it, adequately accepting the picture of the world of another socio-
cultural community, without emphasizing its secondary nature. In other words, abandoning the concept of
"secondary linguistic personality", we propose to use the term "multicultural linguistic personality”, which
would be fairer.

Conclusion. Therefore, in foreign language classes, practical tasks should be given that would
provide students with the opportunity to trace and experience the national and cultural characteristics of
representatives of different cultures. As practical tasks, you can offer a group of trainees role-playing games
of a expressed cultural nature. At the same time, correctly placing accents, it is necessary to emphasize the
importance of expanding knowledge about their native culture. In other words, it is the connection with the
native language and native culture that should serve as a platform on which a new picture of the world is
being built. In the process of learning, a linguistic personality repeatedly compares linguistic phenomena and
facts of the native and newly acquired culture through language, finding similarities and differences in them.
As a result of such analytical work, the formation of a creative multicultural linguistic personality interested
in the mutual enrichment and mutual understanding of the peoples of the world and the preservation of the
values of planetary culture as a whole is ensured.

The level of development of a linguistic personality can be judged by the success of foreign language
communication, taking into account the peculiarities of speech etiquette and speech behavior, that is, how



much the speaker understands the listener and how he can convey his thoughts and ideas to the interlocutor -
a foreign speaker. You can judge by the following parameters:

- the level of development of foreign language lexical and grammatical skills and speech skills;

- the volume of linguistic and cultural knowledge representing the language as a system of
embodying the cultural values of the people;

- the presence of socio-cultural knowledge, expressed by the fact that the subject knows the national
and cultural specifics of speech behavior, namely customs, rules, norms and social conventions of
representatives of a foreign culture;

- the presence of empathy, i.e. the ability to feel the emotional state of your interlocutor, to share and
understand his emotions and intentions, to perceive the manner of behavior and mentality of the interlocutor
— a representative of a foreign culture with tolerance.

A multicultural linguistic personality is someone who, having mastered one or more foreign
languages studied in close connection with culture, can easily adapt to the changed social conditions and
professional requirements imposed by the world community of the XXI century, while maintaining their
national and cultural identity.

Therefore, if we teach foreign languages using the above trends, emphasizing socio-cultural
differences and peculiarities of the mentalities of the peoples of the world, stimulating the process of
multicultural communication, then the result of such training will be a multicultural linguistic personality in
demand in the XXI century, possessing a culturally conditioned picture of the world and capable of
intercultural transformation.
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KA3AKCTAH PECITIYBJIMKACBIHAA KOIITUIAI BIJIIM BEPY II EHI'I3YAIH
EPEKIIEJIIKTEPI

Anoamna
Makanaga xenTinai OimiM Oepy Macenenepi Kapacteipbuianpl. Kazakctan PecmyOnmkacbiHIarbl
KenTuIai OimiM Oepy MEMIJIEKET JaMYBIHBIH aca MaHbI3bl CTPATErHsiChl XoHE OacThl OarbITTaphIHBIH Oipi
Oonpin TaOblmanel. ABTOpiap KenTinai OuniM OepyniH TaburarbiH, oHblH Kaszakcran PecnyOnukackiHzoa



@3eKTiIeHyiHe ceben OonFaH cebenTepi, Ka3ipri 3aMaHFbl TULAIK TYJIFaHBIH JaMybl TYPFBICBIHAH TLNAEpAiH
KOJIJaHBLTY TIpoOJeManapblH KapacThipabl. KasakcTaHHBIH KeNmTual OuUTiM Oepy opTachiHaa TUIMIK OLTiM
OepyaiH OachIMIBIKTaphl MEH TULAIK TYJIFaHbl KAJbIITACTHIPY KaFUIATTaphl aTall KepceTiiei, ockl mpodiema
OoifbIHIIIA OPTYPIIi Ke3KapacTap canblcThipbuiapl. Kazakcran PecryOnmukachl CUSKTBI KOIYJITTH COLIMYMHBIH
KaHa MEMJICKSTTUIITIHIH JaMybl KaFJadblHAa TUIMIK TYJIFaHBl KaJNBIITACTBIPY Moceelepl epekiie
©3CKTUTIKKe Me 00Jiajbl JCTeH KOPBITBIHIBI Kacananpl. KazakcraHaarel Kas3ipri TULMIK KaFdaidl KOFaMIbIK
KeTiciMIl HBIFaUTYIBIH MaHbBI3AB! (GakTopbl peTiHae TinaepaiH YIITYFBIPIBIFBI Typalibl alTyFa MYMKIHIIK
Oepeni. Yur TinAi KY3BIPETTUTIK TEK YII TULAI MEHrepy FaHa emec. byjl TMHrBUCTUKAJBIK OitiMre ue 6oy,
OpTYPIIi TUIAEPIiH TUHTBUCTHKAIBIK YHBIMAAPBIH aHBIKTAH OlTy, TULAIH )KYMBIC iICTEYiH, COMIIey SpeKeTTepiH
TYCiHY.

KinT ce3mep: xem MoIeHHETTI COLMYM, TULNEPAIH YIUTYFBIPIBIFEL, TYXKBIPbIMAAMa, KONTULALTIK,
Oacekere KaOLISTTLIIK, OUTiM Oepy.
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OCOBEHHOCTU BHEAPEHUA INTOJIUA3BIYHOI'O OBPA3OBAHNS B PECITYBJIMKE
KA3AXCTAH

Annomayus

B craTthe paccMarTpuBaroTCs BOMPOCH MOJMHSI3BIYHOTO oOpa3oBaHus. [lomus3eidHOE 0Opa3oBaHUE B
Pecny6nuke Kazaxcran siBisiercsi BaKHEWIeW CTpaTerrmeld W OJHUM W3 TJIaBHBIX HAINPaBICHWHA Pa3BUTHS
rocymapcTsa. ABTOPHI pacCMAaTPUBAIOT MIPUPOY MONMHA3BITHOIO 00pa30BaHMs, MPHUMNHBI €r0 aKTyalTu3aIiH
B Pecnyommke Kaszaxcran, mpoOieMbl HCIIONB30BaHUS SI3BIKOB C TOYKH 3PEHUS Pa3BUTHS COBPEMEHHOI
SI3BIKOBOM JTMYHOCTH. B TOMMA3BIYHON oOpa3oBaTenbHON cpene KaszaxcTaHa BBIIEISAIOTCS TPHOPHTETHI
SI3BIKOBOTO 00pa30BaHMs W MPUHIHIB (POPMUPOBAHUS S3BIKOBOM JMYHOCTH, COMOCTABIISIOTCS Pa3IMIHBIE
MOIXOABI TI0 JaHHOHW mpoOiieme. Jlemaercss BBIBOM, YTO B YCIOBHSIX Pa3BUTH HOBOH TOCYAapCTBEHHOCTH
MHOTOHAIIMOHAIFHOTO coruyMa, kak W Pecnyommkm Kaszaxcran, Bompockl (HOpMHUPOBaHUS SI3BIKOBOI
JUYHOCTH MIPHOOPETAIOT 0CO0YI0 akTyanbHOCTh. COBpeMeHHas SI3BIKOBast cuTyanus B Kazaxcrane mo3Bossier
TOBOPUTh O TPHUEAWHCTBE SI3BIKOB KaK BaKHEHIIeM (akTope yKperieHus OOIIeCTBEHHOT'O COTJIACHS.
Tpexbs3pIyHbIE KOMITETEHIIMU-3TO HE TONBKO BiajeHHe 3 sA3bIKaMH. OJTO BIAJICHHWE JIMHTBACTHYECKIMH
3HAHWSAMH, YyMEHHUE OIpPENeNsTh JWHTBUCTUYECKHE OpTraHW3aldd Pa3HYHBIX  S3BIKOB, ITOHMMATH
(hyHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKA, PEUYEBEIE IEHCTBUSL.

KuaroueBble ci10Ba: TONMHKYIBTYPHBIN COIMYM, TPHUEIWHCTBO SI3BIKOB, KOHIISMIIVS, MOJHSI3bIUHE,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh, 00pa3oBaHHE.
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Almaty, the Republic of Kazakhstan.

SPESIFIC FEATURES OF THE INTRODUCTION OF MULTILINGUAL EDUCATION IN
THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract

The article deals with the issues of multilingual education. Multilingual education in the Republic of
Kazakhstan is the most important strategy and one of the main directions of the state's development. The
authors consider the nature of multilingual education, the reasons for its actualization in the Republic of
Kazakhstan, the problems of using languages from the point of view of the development of a modern
language personality. In the multilingual educational environment of Kazakhstan, the priorities of language
education and the principles of the formation of a language personality are highlighted, and various
approaches to this problem are compared. It is concluded that in the context of the development of a new
state of a multinational society, as well as the Republic of Kazakhstan, the issues of the formation of a
linguistic personality are becoming particularly relevant. The current language situation in Kazakhstan
allows us to speak about the trinity of languages as the most important factor in strengthening social
harmony. Trilingual competencies are not just about speaking 3 languages. This is the possession of
linguistic knowledge, the ability to determine the linguistic organizations of various languages, to understand
the functioning of the language, speech actions.

Key words: multicultural society, trinity of languages, concept, multilingualism, competitiveness,
education.

Kipicne. KazakcraHaelk Koramza OOJBINT JKATKAH JSKOHOMHKABIK JKOHE OJIEYMETTIK JKaHFBIPYIBIH
MaHBI3Ibl ACHEKTUIEpiHIH Oipi T cajJachlHAAFBl casicaT OONBIT TaOBUTAMBL. YT KOMIOACIIBICHIHBIH
MEMJICKETTIK CasiCaTTBIH OCBHI KypaMmiac OeliriHe Ha3aphl alKbIH JKOHE MYKHAT 3epAeiieyre KoHe Talaayra
JIAaWBIK, OUTKEHI 1o O1341H pecimyOMKaMbI3ia MEMIIEKET OaCIIBICHl OacTaMaIIbIIBIK €TKEeH Oiperei xobda —
TUTLAEPIIH YIITYFBIPJIBIFGI iCKe achIpburyaa. KemnTinmi skoHe MyJIbTUMOACHHUETTI Ka3ipri 3aMaH/a TUIACPIiH
TOFBICY MOCEINIeCi, KOoFaMIapHbl TONTACTRIpy OoibHIIA Tinaep cajdacklHIA THIMII KOHE OMIpIICH
OarmapriaManapabl 131y OYPHIHFBIIAH Ja ©3e¢KTi 00JbI OThIp. OchIFaH OalaHbICTRl EnOachIHBIH TUIACPIIH
YIOTYFBIPIBIFRI  TYPallbl HWICACHIH CHTI3YAIH HOTIDKECI OOJBIT TaOBUIATHIH KONTUIAl OiTiM  OepymiH
MaHBI3ABUTBIFBI MEH ©3€KTUIIrT KYMOH TYIBIPMAaMIBL.

Kazakcran PecnyOmukaceiaein Embacer H. ©. Hazapbaer 2009 »xbputrsl «OKaHa omemperi xaHa
Kazakcran» aTThl XajbIKKa >XOJNAybIHAA €NJIiH >KOHE OHBIH a3aMaTTapblHBIH Oocekere KaOimeTTiTiriH
KaMTaMach3 eTy MakcatbiHaa « TinaepaiH YIITYFBIPIBIFED MOACHU K00AaChIH Ke3eH-Ke3eHIMEH iCKe achIpy
VCHIHBIIFAHBIH aTall ©TTi, OFaH CoiiKkec YTII TUIMi: MEMIJICKETTIK TUT PeTiHae Ka3aK TUTIH, YITapallblK KaThIHAC
TUTl peTiHAe OpBIC TUTiH >XKoHE jkahaHIBIK DKOHOMHKaFa OHJaFrplAail Kipiry TLTI peTiHAe aFbUINIBIH TUTIH
JAMBITY KaXKeT.

EnGacer H. Hazap6aeBToiH mikipiame «KazakcTaH e3iHiH KOIIYITTH XaJIKbIMEH Oipereil »KoHe MBIKTHL.
OHbIH KepiHAe Oipereil KONMOJISHHETTI KEHICTIK KamemTacThl. KazakcranaelH KemMoneHueTTinmiri-koram
JAMYBIHBIH TIPOTPECCUBTI akTopsl. KasakcTaH XambIKTapeIHBIH Eypasusiiplk TaMbIpBI IBIFBIC, A3us, baTeic,
Eyporta merin OipikTipim, TOTUMONEHUETTI AaMBITYABIH Oipereil Ka3aKCTaHABIK HYCKACBIH JKacayra
MYMKIH/IIK Oepemi».

Ogjaicteme. Memieker OacUIBICHIHBIH TamncelpMackl OoiibiHma 2013 sxpurmaH Oacrtam pecryOnuka
MeKTenTepiHe 1-ChIHBINTaH OacTam arbUIMBIH TUTIH OKBITY €HTi3iIeni. 5 XpuimaH KeiiH OyJl OKyIIbLiap
TISHZAEP/Ii aFbUIIIBIH TUTIHAE OKM OacTaiinbl. OChl yaKbITKa JeHiH OCBIHAAH JKYMBICTBI XKY3€re achlpy YIIiH
OumikTi Kaapmap naspiay Kaxer. CoHapIkTaH Ka3zakCcTaHHBIH MEKTENTepi MEH JKOFapbl OKY OPBIHIapBIHIAFHI
KenTinmi OimiM  OepymiH  Kasipri Kaif-kydi kenTinai OumiM  Oepy mpoOieManapblH — IIENTyre
TYKBIPBIMIAMANBIK-TYTaC KO3Kapac KAXKETTITH YFhIHYMEH, HOPMATUBTIK KOHE FHUIBIMHU-O/IICTEMEIK Oa3aHbI
KaJIBIITACTBIPYABIH OacTalybIMeH, KaJ[pMEeH KaMTaMachl3 €Ty MOCceNesIepiH My KONIapblH aifKbIHIayMeH,
KenTuai OuriM OepyliH, OHBIH INIHIAE TUIAEPIi OKBITYIBIH MEKTEINTIK >KOHE JXOFaphl OKY OpBIHIApPHI
OaraapiaaManapblHbIH Ca0aKTaCTHIFEI TPOOJIEMACHIH ©3CKTUICHIIPYMEH HET13]1e/IreH.

Kenrinaunik agaM3at qaMybIHBIH MaHbBI3/IbI OaFBITHI peTiHIe OypbiHHAH Oenriti. byrinme 6acka sxepue
agaMzap Tek Oip Tinge ceiuieiiTin engep Oap nemn enecteTy MyMKiH emec. LIbIHABIFEIHAA, Oip FaHA YT eMip
CYPETiH OpKEHHETTI MeMIIeKeTTep KOK. Ke3-KelreH KOmyiITThl MEeMJICKETTIH KAJBIITHI JKYMBIC ICTeyi YIIiH
€Ki TUIIUTIK MeH KONTUIUTIKTIH KAJBIITACYbl ©T¢ MaHbI3/IbI.



Kenringutik unesicel Kazakcran Pecnyonukaceiana Tinmepai Komgany MeH nambityasiH 2011-2020
KBUIIapFa apHAJIFAaH MEMJICKETTIK OaFgapiiaMachlHAa €3 KOPIHICIH TamlThl, O MEMJICKETTIK TUIAI OKBITY
o/liCHAMACKIH KETUIIPY XKOHE CTAaHAAPTTAY KAXKETTUIIrH e3ekrenaipeni [1]. Ocel Oarnapinamana YChIHBUIFaH
JeHreiepni Oemyne OacTaybllll CHIHBIT OKYIIBUIAPBI MEMJICKETTIK Timai Al neHreitinge, opra OybIH
OKyIIbUTaphl — A2 JAeHreiiHze, KOFaphl CBHIHBIN OKYIIBUIAPHI, TEXHUKAIBIK XOHE KOCINTIK OuTiM Oepy
MeKeMesIepiHiH OKyIbLIapsl — B1 aeHreiiine, skorapsl OKy OpBIHIAPBIHBIH CTyAeHTTEpi — B2 meHreitine,
Maructpantrrap — C1 aeHrelinge MEHrepyi THIC €KeH I KOPCEeTLIreH.

KenTinaunk moauMoIeHUETTI, KONTUIAI TYJIFaHbl KaJIbINTACTHIPAIbI, O KeleCield Kacuerrepre ue
00ITybI Kepek:

1) ceiiney, TyCiHy )oHE KapbIM-KATBIHACTBIH OPTYPJIi JKaFqaiaapeliHia et TUTIH KonaaHa Oiny;

2) meT TULAIK TaHBIM, IIET TUIAIK KapbIM-KAaThIHAC YKOHE IIET TUIAIK IIBIFAPMAIIbUIBIK CYObEKTiCi
pefiHae MOCHUAPATIBIK KAPhIM-KAThIHAC JKOHE KOCIOM-TUTMIK KBI3MET jKaFIaiibIHaa TaOBICTBI OPEKET eTyre
MYMKIHJIK O€peTiH aKnmapaTThlK, KOMMYHHUKATHUBTIK JKOHE 3UATKEPIiK Ka)KETTUTIKTep[i, KaOiierTep MeH
KY3BIPETTEP/Ii MEHIEPY.

b. A. JKermicOaeBaHbIH miKipiHIIE, Kem TUIAI Tyira - Oyn OipHemre TuULAiH —OenceHai
TachIMaJIJIAYIIbICHI, OJI: COMIICY TYJIFAchl-KeKe ajamra Oip yaKbITTa OipHEIlle TIIIe Coiiey OpEKETIH JKy3ere
achIpyFa MYMKIHJIK OepeTiH MCUXOQU3NOIOTHSIIBIK KACHETTEPAIH KellleHi; KOMMYHUKAaTUBTI TYJIFa-aybi3IIa
MiHE3-KWIBIK KaOUIeTTepiHiH IKUBIHTHIFBl JKoHE OipHeme TUIIepAl opTypii JIMHIBOCOIMYMIAPbIH
OKUIEpIMEH KaphIM-KaThIHAC Kypajbl PETiHIe NaiiganaHy; Co3/diK TyJiFa - OipHeIIe TUIAEPIiH JTEKCUKAIIbIK
KYHeciHZie WHTerpalysulaHFaH JYHUETAaHBIMABIK Ke3KapacTap/blH, KYHIBUIBIK OaFJapliapblHBIH, MiHE3-
KYJIBIK TOKIPHOECIHIH KMBIHTBIFHI [2].

Hormkenepi. «ATO» AK, KoramMablK MIKIpAl 3epTTEY OPTAJBIFBIHBIH JepeKTepi OOMBIHIIA
Kaszakcranaa Tingepai MoH PeTiHIE ACTYPJIi OKBITYIbI KOITLIAI OUTiM OepydiH aJIci3 MOJAEIHE KaTKbI3yFa
0oJajipl, OHJA TUIACP ITOH PETIH/E OKBITHUIA/IbI, a1 THIMALIIKTI apTTRIPY YILIIH KONTUIAl OLTiM OepyaiH KYIITi
MOJICNIIH MakaiaHy KaKeT, TUIAEp MoH PETiHAe OKBbIThUIAJbI, COHIal-aK KeiOip MoHAep arbLIIIbIH TUTIHIES
Kypriziieai. ©O3sipre kepiHic opbIc TiliHAe OLTIM OepeTiH MeKTen TYJeKTepiHIH KaszakK TUIH KeTiK
OUIMEHTIHIITIHIE, al Ka3ak TUTiHJe OLTIM OepeTiH MEKTeN TYJEKTEePIHIH OpBIC TUTiH MEHrepy JAeHreil eTe
TeMeH (acipece KazakcTaHHBIH OHTYCTIK KOHE 0aThiC OOJBICTAPBIHA). AFBUINIBIH TUTIH MEHrepy JIeHTeii
JIOCTYPIIi TypJe XKoFapbl eMec, Al-A2 neHrelinne.
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‘|I11.
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M OHTYCTiK-6aTbic M CONTYCTIK-LUbIFbIC

CryneHTTepaiH aFbUIIbIH TUTIH MEHrepy AeHreini

Kasipri yakpitra Kazakcranma MeMIEKETTIK TiT MEMJIEKETTIK Tl PETiHAE i JIe TOJBIK KYMBIC
icTeMell TypFaH, ajl jKac ypHaK arbUIMIbIH TUTIH OeliceHAl maijanaHy aiMarbl KapKbIHABI KEHEHim kerne
XKaTKaH Tl KarmasTel Oaiikanmyna. BAK xaGapmaiiner (Mbicansl: http://forbes.kz): amemzix aykpimza
arbUIIBIH TUIIH MEHTepy AEHTeiiH aHbIKTay TYpFbIChIHAH 63 enjeH >koHe aymakraH 750 000 epecek agam
apaceiHaa etkiziiren EF EPI xahanapik cayamHamachlHBIH JepeKTepiHe coliKkec pecnyOsMKaia arblIIbIH
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TUTiH Oty 34 »kacka JaeiiHri Xanwlk apacbiHaa 11,23 Oanra kakcapThuiasl. JlereHMeH, aFbUIIIBIH TUTIHIH
JICHTell TOMEeH OOJIbIN TaObUIAbl JKOHE TyTacTall alFaHlia peciyOrKa aFbUIIIBIH TUTIH KOCiOM JeHrelae
HaIIap MEHrepreH enaepre skataabl. byn skarmaiina, kelOip capamiubUIapAbIH MIKIpiHIIE, THHKUH TilliH,
SIFHU apajlac OpbIC-Ka3aK-aFbUIIIBIH HeMece Ka3aK-OpblC-aFbUIIIBIH TUIIEPiH TapaTy Maceneci o6ap.

OcplFan OalNaHBICTB TOMWJIMHTBU3MHIH JlaMyblHA KeJepri KenTipMed, OapiblK MeMIIEKETTIiK
KYpBUIBIMAApAa TULMIK KapbIM-KaThIHAC MPAKTHUKAChIHA MEMJICKETTIK TUIAl OENCEHIl eHri3y apKbUIbI
KarJalpl ISy 1i YChIHATHIH 3epTTeyIIiiepMeH Kemicreyre 6onmaiiast [3., 415]. KpI3bikTel MoniMaeme H.
HlaiimepaeHoBa, o1 «eKi TULAUTIK Ka3ak 3UsUIBLIAPBIHBIH OipHelle yprarbl (acipece FhUIBIMH) OpBIC TilliHE
JKOHE OJI apKbUIBI €ypONaJIbIK MOJCHUETKE OaFbITTaJIFAaHABIKTAH FaHA €MeC, OPhIC TUIi Ka3aK MOJCHUCTIHIH
0acka Tulepre e31HIIK OpPTaK PETPaHCISITOPHI PETIHME KhI3MET STKEHIIKTCH KaXKeT, JereHMEH OYJI OpbIC
TUTIH eKIHIIN KOChIMINIA KapbIM-KAaThIHAC KYpaJibl PETiHAC CaKTay YIIIH ©Te¢ MaHbI3JIbI JoJiel, Oipak eKiHIIi
JKOHE YIIHII TUIIEPIH KbI3MET €Tyl 9pTYpIIl 3THOCTAP OKUIJACPIHIH 63apa MOJICHH 0albITHUTYBIHBIH KyaTThl
KO3i, MEMJIEKETTIK TUT YITINIJIIK 9HE 3THOCAPANbIK KapBIM-KATBIHACTHIH 0acThl KYpaslbl MEH KYpajbl
OosraHFa JSHiH OpTYpIIi TiAEpe OipTyTac YITThI KypauTein» [4., 86-87].

Meicanbl, bateic KazakcTanaa Ka3ak TUIII XaJlblK CAHBIHBIH KOITITIHE KapaMacTaH, Ka3ak OKYIIbLIaphl
apacelH/la OKy YIIiH OpbIc TiTiH TaHAay KazakcTaHHbIH Oacka eHipJjepiMeH callbICThIpFaH/Aa aiTapibIKTail
JKorapbl 00k TaObuIaabl. CTYJAEHTTIK OpTajia KYPri3iireH 3epTTeyJiep PECIOHACHTTEP OPbIC TUIIH 9pTYpIIi
KOMMYHHUKATHUBTI JKarmaiapaa eKiHII Jopexeli periHae OUIeTIHAINH KepcerTi, Oackalia aWTKaHIa, €Ki
TiNAI, Olpak oOJapAbIH TULMIK KY3ipeTTUTiK JeHredi opTypii OONjsl KOHE MOTHBAIMS MEH OpTYpIIi
(dakropiapra OaiinansicTel 0obl. batbic Kazakcranma kaszak, OpbIC, aFbUINIBIH jKOHE 0acka ja Tiigepii
OMIpJIiH TYpJIi cajalapblHa KOJJaHY JKOHIHJET! 3epTTey HOTHKelepi OOHBIHIIA HEFYPJIBIM CYpPaHBICKA He
TUIEp Ka3ak »OHE OphIC TuIAepi OONbIT TaObUIAJBl JEreH KOPBITHIHIBI JKacayra Oonaabl. Kazak TimiHe
CYpaHbIC TaibI3bl KONJIAaHY canachiHa OaitanbicTel 29% - nan 57% - ra neitin aysITKuabel. OphIC TiTIHE AereH
CYpaHbIC TaibI3bl KOJNJaHy cajachlHa OalnmaHbicThl 29% - man 59% - ra geitin esrepeni [5., 146].
3eprreynrisiepain mikipiame, KazakcTtangarsl opbeic TUTiH Peceiimeri opeic TUTIHEH 0acka TUT Jiem caHayFa
JKETKUTIKTI Heri3 koK [6., 79-83]. Opeic TimiHIH BIKDAT €Ty CalachIHBIH cakTarysl Kazakcrax
PecnyOnukaceinblH xkahanmaHy mporectepine, JloCTacThIK e€IaepiMEH MOJICHUET, SKOHOMHKA, OuIiM
cayachlHa OIpbIHFal KEHICTIKTI CaKkTayFa YMTBUIYBIMEH pacTalajpbl.

Kazakcran PecnmyOnamKachIHBIH TOCTHHIYCTPHAIABI aKMapaTTHIK KOFaM Ke3eHIHe KeImyl Ke3iHae
KenTuIal Ou1iM Oepyi ©3eKTEeHAIPY alKbIH, OMTKEHI dJeM/Eeri Ka3ipri SKOHOMHUKAJIBIK JKOHE CasiCH JKariai
XaJBIKTBIH ~ OUTiMal  OejiiriH  aKmapaTThIK, oJEyMETTIK-CasiCH, SKOHOMHUKAJBIK JKOHe Oacka Ja
OaifmaHbICTApIBIH SNEMIIK JKYHeciHe HHTerpanrsiiay MakcaTbiHaa OipHerne Tl Oipaeit JKoFapsl IeHreiae
MeHrepyre MiHgerTeiai. Jlemek, Kazak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIH MEHTepy MeH e3apa iC-KMMBLI
MpoIleciHe JIeTeH KBI3BIFYIIBUIBIK TYpakThl Oomanel. Timaepni kommany MeH gambitynsiH 2001-2010
KeuTIapra apaanraf koHe 2011-2020 xpurmapra apHaFaH MEMIICKETTIK OarmapiaManapeiaga, «Ka3akcran
2030» xone «Kazakcran-2050» crparerusiiapbiana Pecryonuka Enbacel KazakCcTaHABIKTapAbIH Oomaimak
YpHaKTapBIHBIH aIIbIHA Y3aK Mep3iMIi MIHIET KOWIBI: Ka3akK, OpBIC, aFbUIIILIH TUTAEPiH JKOFaphl KoCiOu
JEHreie MEHrepy.

Kermrrinai 6imim 6epyni e3exTennipy Kazakcran PecrryOnmKkachIHBIH MOCTUHIYCTPHAIABI aKIapaTTHIK
KOFaM Ke3eHiHe oTyl Ke3iHne e alKbIH, OWTKeHi oleM[eri Kasipri SKOHOMHKAIBIK XOHE CasiCH JKarmai
XaNBIKTBIH ~ OUTiMal  OemiriH  akKmapaTThIK, oNEyMETTIK-CasiC, JSKOHOMHUKAIBbIK JKoHe Oacka Ja
OaifmaHbICTAPIBIH SNEMIIK KYHeCciHe MHTerpanusiiay MakcaTbiHaa OipHerne T Oipaeit JKoFapsl IeHreiae
MeHrepyre MiHAerTeiai. Jlemek, Kazak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIH MEHrepy MEH e3apa iC-KHMBLI
MPOIIECiHE JIETeH KBI3BIFYIIBIIBIK TYPAKTHI 00Ta bl

Meicanbl, keitOip Kazakctanablk MekTentepae EKbIY xo0ackl jky3ere achlpbiiaibl, OHJIA OKYIIBLIAP
TOPT TiIJE: aHa TuTiHAE (630€K, YIFBIP HeMece TOKIK), Ka3akK, OpbIC KOHE aFbUIIIBIH TUIIEPiHAe OKUABL. by
XKOOAHBIH MaKCaThI-030€KTep, YHFBIpIAp, TOKIKTEp jkoHe Oacka Ja 3THOCTAp Keml TypaTbiH Ka3akcTaHHBIH
OHTYCTIK eHipyiepiHAe KenTiai OuniM Oepyni xanmail eHrizy. JK.O. O3imOaeBThIH KenTingi OiniM Oepy
TYKBIPhIMJIaMachl JKeKe 3epTTeymIIepAiH aiTysl OoWbHmA. KenTimmi OimiM Oepy opTachlHIa TUIMIK
TYJIFAHBIH KAJIBINTACYbl Typanbl Macene Kazakcran tapuxsl, Kazak tim men Kazak omebueri kasak TimiHe,
Hynuexysi Tapuxbl, OpblC TiNi MEH OphIC one0MeTi, MareMaTuka, (us3nka, OHONOTHSA, XUMHS KOHE
reorpadus arpUILIBIH TUTIHAE OKBITBUIYBI THIC OONFaH Ke3[e OChl YII TUIAI e3apa OalIaHBICTBI OKBITY
KOHTEKCIHJIe TUIMIK TYJIFaHBIH KalbIITacyblH Oomxkainer [7., 89-94]. Bapabik ockl moHmep Oip-OipimeH
yiectipinyi Kepek, colikeciHme OimiM Oepy TocUIAepiH ©3repTy, OKBITYIBIH Ma3MYHBIH, OIiCTEpiH,
TEXHOJNIOTUSJIAPBIH  KaliTa Kypy Kaxer. ABTOpPABIH TYCIHITIHAE MyHIall Tocim kahaHmaHyAbIH
MTOJTUATHUKAIIBIK CHUTIATHI XKaFAaibIH/Ia 3aMaHay! TUIAIK TYJIFAaHBIH KaJIbIITACYbIHA BIKIAJ €Tyi MYMKIiH.



Kaszakcranma KenmTinmilik KbI3MET eTeli, ©3 Tapuxbl Oap oHE 3aMaHayd TUIMIK TYJIFaHBI
KaJIBIITACTHIPYFa apHAIFaH KOITereH 3epTTeyNepiH TaJKbUlay HbICAHACH OOJIBIN TaOBUIATBIHBI OENTiNi.
Amaiina, OYriHTri TaHJa KONTUIMUIIK IKaFJalblHAa TULMIK TyJFa KaHzmail Oodybl KEpeK, OHBI
KaJIBIITaCTHIPYIBIH IPUHIMITEP], KPUTEPHUILIepi, KOMIOHEHTTEPI KaHAal JereH CypaKKa HaKThI JKayall >KOK.

Tankpuiay. Kazakcrangwslk OiniM Oepy kyieciHae oTaHAbIK 3eprreymiiep «Eypasusuiblk Tinmik
TYJIFa KOFapbl OUTIMII, 3WATKEpIiK TYIFa PETiHIE OHBIH aHa TiLTIHAE, MEMJIEKETTIK TiAe, YITapalbiK
KaTbIHAC TUTIHIEC JKOHE IIET TUIIHAE aybI3lia oHE »aszlallla MOTIHIACPAl JKacayra *oHE KaObUimayra
JAWBIHIBIFBD JIE€T€H YFBIMIIBI YCHIHIE [8, 4-9].

Kaszipri 3aMaHfbI TULIIK TYJIFaHBIH TAOMFATBIH KONTUIAUIIK XKaFIaibIH/a KapacThipa OTHIPHKII, OipKaTap
aBTopiap Eypasusuiblk TUINIK TYIFaHBIH JKaHa TYpIATTarbl Maiija OONMYBIHBIH afKpIHAAYIIbl INapTTaphl
«KOTIBEKTOPJIBI )KOHE KOII aCHEeKTilIi KOMMYHHKATHUBTIK O9CEKENEecTiK Kol KOMMYHHKATHBTIK-3THOKOTHUTUBTI
KBI3METTIH HEri3ri Tinmepi apacblHOa» Oonbll  TaOBUIATHIHBIH aTanm  Kepcerendi. Peceli-Kazakcran
IIeKapaChIHBIH Ka3ipri eypasusulblK TULIIK TYJIFacChIHIAFbl e3repicTtep Typaisl 3eprreymiiep W. C.
Kapabynaroea, K. K. Koiimre, B. H. ['ynbrseBTiH >kymbIcbiHAa ce3 Oombil oTblp. Ochl karmaitiapaa
Eypasusiiblk TUIMIK TYJIFaHBIH YIITULAUIIK KOHTEKCTIHJIE KaJBIITACYbl XahaHIaHy jKargadblHIa MOOMIIbII
XoHe Oocekere KaOUIeTTI MaMaH Jiaspiiay/ia Til casicaThl IIOPMEHIUTITiHIH TaOUFH Mpolieci 00BN Ta0bLIA B
Op TYPJTi KYPBUIBIMIIBIK TUTIEP/AiH JaMybl asgChIHIA 9p TYPJIi TUNITEr] TinaepAl OipikTipy KabineTiMeH o31HIIK
epeKIeNniri 0ap *aHa TUITErl HAKThl TULAIK TYJIFa KajbllTacaabl. By sxarmaiiaa Tiiaik MaaeHuerrep Oip-
OipiMeH THIFbI3 OalJIaHBICTHI, ©3apa OAMIAHBICTHI, OChIIAMIIA Ka3ipri TUIAIK TYJIFAHbBIH 1K1 TUIIIK KEHICTIr1H
e3repreni. OCbl TYPFBIJIAaH AIFaHa, 3epTTEYNIUIep SPTYPIl TULMIK ACHreHiepleri eKiHI XoHe YIIiHIII
TUIAEPAIH KbI3MET €Ty MPOIECIH/Ie TUIIIK TYJIFa ajaFaH Oenriiepai CunaTTau bl

3eprreyini M. C. Amunoa «Kasakctanablk gamyabiH Eypasusibik cunaThl Ka3akcTaHHBIH 0aThbIC
OPKEHHUETIHIH JKETICTIKTEPIH, Y3IIK COTTEPIH, aTall alTKaH/1a: OHbIH TEXHUKACHI, TEXHOJIOTUACHI, QJICYMETTIK-
casicH, ISMOKPaTHUIbIK JaMy JEHreiiH e3iHe ciHipeTiHin Oinaipeni. ConbiMeH Katap, IIbIFpic ofinay TypiHe,
Ieirpic  mananbirbiHa koHE onemre IlIbIFpIc Ke3KapachliHAa OalJIAHBICTBI EPEKINENIKTEp CaKTaIaIbh».
Kermreren 3eprreymriiep Ka3ipri TULMIK TYJIFAHBIH TaOUFATHIH KONTUIAUTIK JKaFaibIHIa KapacThIpa OTHIPHII,
«KOMMYHHKATHBTIK TULIIK TYJIFAHBD), «OHIMHTBOMOJICHHU TYJIFAHBI» KAIBITACTHIPY TypaJIbl alTaIIbl.

Ocepiran GaitmansicTel Kazakcran PecmyOnukaceiHmarsl TUTAIK OutiM Oepy mpobiieMachl Ka3ak, OpbIC
JKOHE aFBUIIIBIH TUIIEPIH KOCI0M MEHTepy TUIMIK TYJIFAHBIH COMyMIA HEFYPJIBIM OCIeN i oJIEyMETTIK JKOHE
KociOM MopTebe alyblHa MYMKIHIIK OepeTiH jkaHa IpIObICKAa ue Oojaabl. Aaina, Kasipri yakbITTa OuIiM
OepymiH JKalmlbl KYPbUIBIMBIHAAFBI TULNEPIIH OPKANCHICHIHBIH HAKTHI CAJIMAFbI, OJAPJAbIH OPKANCHICHIHBIH
(DYHKIIMOHAIABI JKOHE MOJECHHW MAaHBI3ABUIBIFEI, OoNlamak MaMaHIapIblH MOICHHAPANBIK KY3bIPETTUIITIH
JIAMBITATBIH JKaHa MHTETPATHUBTI MOHAEP KYPY Typalbl MOCENE TYBIHIAN b

Kazipri xa3akcTaHIBIK KOFAMHBIH ©3TepreH JKaFJaiblHAa aFbUIIIBIH TUTIH OUTYJIIH >KOFaphl JeHTeii
amaMHBIH OUTIMIUTITIHIH Tamarma eJmeMi OONBIT KepiHOeWIi, OWTKeH1 XalbIKapaJlblK ©3apa iC-KHMBLI
aFBUIIIBIH TUTII eNjieplieH ackinm Tyceri. YKorapeina aWTBUFAaHIApAbl €CKepe OTHIPBIN, Mbicanbl, KaHana,
[IBefittapust sxoHE T. 0. CHUSKTHI KOI YWITTHI MEMIIEKETTEPIIIH TIKIpHOeciH 3epaeney kepek, Kemrimmimik
KarmaiblHAAa TUIIIK MOIEHUETTEpHAiH Oip-OipiHe eHyl Kem TUIII JKOHE KON MOACHUETTI TUIMIK TYJIFaHbI
KaJBIITACTBIPYIbI OOJIKAMTBI.

KopsiTbabl. Ocpuraifina, KazakcTaHHBIH KeNTUIAI O151iM Oepy OpTachl XKaFJalblHAA TUIIK TYJIFaHbI
JaMBITYIIBIH JKaHa O0a3ajblK MOJENiH TasyJdarbl MEpCIeKTHBaaa YII TUIMIH: Ka3ak, OpbIC, AaFbUIIIBIH
TUIEpiHiH 0a3achlHAa KYpy, €peKIIeNiri T MeH MOJCHHETKE OailmaHBICTHl TUINIK MaTepHAIBI 3eplAeney
OoJbIT TaOBUTATHIH JKaHA MHTETPATUBTI MOHAEPII KYpY JKOHE EHTI3y; TiUIaep MEH MOISHHETTEpPIiH YIJITTBHIK
epeKIIeNiKTepiH OUIMipeTiH 3MeKTHBTI Kypcrap KaxkeT. MyHmail Tocim KazakcraHma KemTiai jKoHE Kell
MOICHUETTI KEeHICTIKTI OfaH opi KaNBIITACTHIPY, TULAEPAIH e3apa iCc-KMMBUIBI MEH e3apa ocepi, enaeri
OeUOITIILTIK TIeH TYPAKTBUTBIKTHI CaKTay YIIIH jKaHa MYMKIHIIKTEp allaThIHBI CO3CI3.
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INNOVATIVE TECHNOLOGY AFFECT CRITICAL THINKING IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

Abstract

The article deals with the importance and significance of Innovative technologies in foreign
language teaching. The aim of this study is therefore to investigate the effectiveness of Digital Storytelling as
essential method to improve critical thinking in foreign language education. At present, the current issue is
very actual in the education system. The paper is devoted to a detailed analysis of digital storytelling in
language teaching. The article presents a table which illustrates three types of innovative technologies with
which we can improve critical thinking in language teaching. The authors of the article provide practical
examples and valuable statements on this issue of scientific research. It should be noted that this paper will
be interested by teachers and students who are working on the problem of effective teaching foreign
language in the modern world.

Key words: innovative technologies, critical thinking, digital storytelling, language teaching,
discussion forums, language education, social networks.
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Anoamna

Byn makanana MHHOBaUMSUIBIK TEXHOJOTHSUIAPABIH LIET TUTIH YHperyaeri MaHbI3bI MEH MOHI
3eprrenred. Ocbl MakainaHblH MakcaTbl Llugpnel OasHmamaHbIH IIeT TiTi OUTIMIHAEri CBIH TYPFHICHIHAH
Oaynpl IaMBITYIBIH HEri3ri Tocul peTiHferi THiMaimiria 3eprrey. Kasipri Tanma Oy Takelpbin Oiiim
caylachlH/Ia ©Te ©3eKTi OonbIn Tadbuiaasl. Makana Tin yiipenyaeri Llndpner 6asamaMaHbIH KeTe TalgaybiHa
apuanrad. ller TimiH yiHpeHyge CBIHM TYpPFBICBIHAH OWJIAayIbl IaMbITyFa KOMEKTECeTiH  YII Typii
MHHOBALIUSJIBIK TEXHOJOTHSIAp OChl MakajiaZia ChI30aja KepceTiireH. Makaia aBTopiapbl TOKIpHOENiK
MBICaJIIap MEH FBUIBIMH 3€PTTEY/iH TaKbIPbIObIHA KATBICTHI KYHIBI MUTHMIEMENepi KoMAaHaAbl. by skyMbIC
Ka3ipri 3aMaH/a [IeT TUTIH THIM/I OKBITY MocelleCiMeH aiHaJBICHI )KYPreH OKBITYIIbUIAp MEH CTYACHTTEPII
KBI3BIKTHIPATHIHBIH aiiTa KETKEH KOH.

Kinr ce3nep: VHHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTHsJIAP, ChIHM OWjay, nudpibl OasHaama, TN YHpPETY,
TaJKpiI1ay GOpyMIapsbl, SJIEYMETTIK JKelTi.

K 1 Hypocanosa ', A.T.Cabumoea ?, E.J[.A60or’
! Espasuiickuti Hayuonanouvii Yuusepcumem umenu JI.H.Iymuneea, 2.Hyp-Cyaman, Kazaxcman
2Amwipayckuii Ynusepcumem umenu X, JJocmyxamedosa, 2. Amvipay, Kazaxcman
S Amwipayckuii Ynusepcumem umenu X, JJocmyxamedosa, 2. Amvipay, Kazaxcman

NHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTI'U BJIMAIOT HA KPUTUYECKOE MBIIIJIEHUE ITPU
OBYYEHUU UHOCTPAHHOMY S3BIKY

Annomayus

B nmanHO# craTthe paccMarpuBaeTcs ~3HAUCHHWE M BaKHOCTh WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHU B
OOyueHHH WHOCTPaHHOMY s3bIKYy. llenbio maHHOW craThu — SBJSIETCS HcclienoBaHue S(QGEKTUBHOCTH
MpUMEHEHUS ITU(POBOro paccka3a Kak OCHOBHOTO METOJ/a PA3BHTHSI KPUTHUECKOTO MBIIIUICHUS B 00y4CHHH
WHOCTPAaHHOMY sI3BIKY. B paHHOE Bpemsi 3Ta Tema sIBISIETCSl aKTyallbHOW B obnactu obOpazoBanus. CTaThs
MOCBSAIICHA JICTATPHOMY aHaIN3y U(PPOBOTO pacckasa MpH M3YUCHUH SI3bIKa. B MTaHHOW cTaThe ¢ MOMOIIBIO
CXEeMBbI TIPEJCTABICHBI TPH BHJIAa WHHOBAIIHOHHBIX TEXHOJOI'HH, KOTOPBIE TIOMOTalOT pa3BUBATh KPTHUYECKOE
MBIIIJICHHE B OOYYEHHH SI3BIKOB. ABTOpPBHI CTaTbU NPUBOAAT MPAKTHUYECKHE TMPUMEPhl M IICHHBIC
BBICKa3bIBAHUS 110 IAHHOM MpoOiieMe HayqHbIX uccnenoBanuu. ClienyeT OTMETHTh, 3Ta padoTa MpencTaBIseT
WHTEpeC JJIs MEeJaroroB M CTYIEHTOB, KOTOpbIE paboTaroT Hax mpolmeMoit 3(h(ekTUBHOrO mpernogaBaHus
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM MUDE.

KawueBble cioBa: MHOBaIMOHHBIC TEXHOIOTHH, KPUTHYECKOE MBINUICHHUE, IHU(POBOH pacckas,
MpenofiaBaHue WHOCTAHHOTO SI3bIKA, JIUCKYCCHOHHBIC (OPYMBI, OOyYCHHE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
COIMANTbHBIE CETH.

Introduction. The best way to increase your knowledge is sharing it. It would be wise to mention
here, the essential role of innovative technologies. Modern society can hardly imagine our education system
without innovative technologies at this moment. This study aims to determine how the technologies can be
used effectively in foreign language teaching.

The development of innovation technologies which affecting the language teaching can be measured
by the speed of light. It is impress the mind that nowadays computers translate expeditiously, and accuracy,
various games and applications make effortless and hilarious the process of vocabulary acquisition.
Technology thinks faster than human furthermore brings information painless. Based on the above, it must be
recognized the affect of innovative technologies to the critical thinking in language teaching. Which is helps
to students and teachers come up with new ideas and see new opportunities or on the contrary, provides easy
access to timely information and be the reason of failure language teaching expectations. Consequently, the
article covers questions like: why we need to improve critical thinking in language teaching? And what is
the role of innovative technologies here?
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It is obvious that innovative technology has changed the system of teaching foreign language and
approach to various foreign language studying problems. Nowadays, in education system as an actual
tendency and an important aspect much attention is given to develop innovative technologies and critical
thinking.

Methods. A statement by Michael Scriven & Richard Paul, presented at the 8th Annual International
Conference on Critical Thinking and Education Reform, Summer 1987, "Critical thinking is the intellectually
disciplined process of actively and skillfully conceptualizing, applying, analyzing, synthesizing, and/or
evaluating information gathered from, or generated by, observation, experience, reflection, reasoning, or
communication, as a guide to belief and action.” [1] This definition which is accurately describe the critical
thinking will be supplemented with practical examples in language teaching and valuable statements related
with innovative technologies.

Critical thinking is one of the thinking skills that should be highlighted in designing and improving

language curriculum because the world we live in is getting more complicated to understand, and how we
process information has become more important than specific facts. Taking this idea into consideration, we
language teachers can encourage our students to go beyond surface meaning and to discover the deeper
meaning instead of merely using basic literacy skills. [2]
Today, critical thinking has an important place in the educational process. Analysis, self-regulation, making
comments, identifying assumptions, giving explanations, and using evaluation are the main constituents of
critical thinking. In the 21st century, technology has assumed a significant role in the critical thinking skills
of students and teachers. [3]

The following figure (figure 1) illustrates 3 types of innovative technologies with which we can
improve critical thinking in language teaching.

Digital Storytelling

Critical Thinking

Innovative Technologies Discussion Forums

Social Networks

Figure 1. Innovative technologies for critical thinking.

Using stories for educational purposes is an effective teaching strategy especially for language
teaching. Digital storytelling helps to learners foreign language to cultivate ccommunicative and analytical
skills.

During the last decade, the importance of digital storytelling in education and all levels of
pedagogical practices have been drastically augmented. Digital storytelling is a multidimensional learning



approach for skills in critical thinking and reading, oral and written communication, and technology. The
application of DST in language education can improve language learners’ critical thinking, digital literacy,
collaboration, their ability to make decisions, and their language learning skills. Multiple kinds of literacy,
such as digital literacy, visual literacy, technology literacy information literacy, and multicultural literacy, are
accommodated and adapted by DST. For the implementation of any kind of modern technology in education,
Innovative technologies and critical thinking significantly raises language proficiency. [4]

The following screenshot (screenshot 1) [5] illustrates tools and media used in digital storytelling.

Image
Computers  capture devices

A

4 v

Digital Tor Audio
media software D 'g'ta! capture devices
| Storytelling " [&:

screenshot 1. Tools and media used in digital storytelling.

Students research, design, organize and present the story themselves. Accordingly, the media
production process helps students develop the skills: Critical Thinking and Digital Technologies of critical
thinking, problem solving, decision making, communication and cooperation, imagination, creativity,
searching, planning and writing. Creating stories, presenting them, and sharing them with their peers also
increases students’ self-respect (and self-confidence. Moreover, as creating a digital story requires the use of
digital cameras and multimedia organizing programs, it provides great potential for innovative teaching and
learning. [6]

Bellow mentioned striking examples of the particular role of digital storytelling in language
teaching and importance to improve critical thinking.

Digital storytelling creates space for meaningful listening.

Digital stories provide students with the opportunity to digest information in a meaningful way. This
is particularly important in an age where people are bombarded with stories and information. Digital stories
allow teachers to genuinely engage students in the story’s message. [5]

Digital storytelling persuades the brain and the heart.

Digital stories can teach students the value of emotional rhetoric, allowing them to explore new ways
of acting or thinking differently. These stories can elicit emotional responses in students and encourage them
to pursue topics that they’re passionate about. [5]

The method allows students to showcase their learning to their peers.

Students benefit not only from receiving information through digital stories but also from making
digital stories that feature their experiences and learnings. The many aspects of creating a digital story
improve students’ technical skills and hone research and writing skills as well. [5]

With regard to critical thinking, multimedia presentations in digital storytelling allow learners to be
engaged with many skills which require critical thinking. Skills related to critical thinking include preparing
a project’s schedule, identifying any problems and organizing how to research and resolve them, data
collection, data analysis, deciding how to present the data in order to capture people’s attention, and
evaluating the product and process. While creating their digital stories, students will research the topic of
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story, collect data, gather evidence to support the topic while developing an understanding of how others
have handled similar problems, and be able to represent these problems in the characters of story. They will
use hypermedia and multimedia components in these activities, and create a finished product from these.
Jonassen, Myers & McKillop (1996) indicate that instead of using hypermedia and multimedia as data
sources, producing hypermedia or databases will be more helpful for learners, and that researching,
organizing and producing such databases will contribute notably to learner’s critical thinking. Moreover,
researchers suggest that storytellers should use the skills of interpreting, making conclusions and decision-
making to create a story and gain the audience’s interest while telling a story. To conclude, digital
storytelling can directly contribute to the development of critical thinking. [6]

Result. The paper analysis the methods of innovative technology as Digital Storytelling have the
similar points and directs with Critical Thinking in language teaching.

During the brainstorming session, the students start with an idea. They discuss the idea or topic with
their peers in groups we call story circles. Students explore or research the idea to learn more about the topic.
They create a repertoire of information relating to their story. Students learn to validate information or bias
and ask questions and look at the ideas or themes expressed. During this process, students learn both about
validating information and information bias as they delve deeper into a topic. Students use mind mapping
tools or index cards to organize their information. This process helps students to keep track of the important
information. After gathering enough information, students begin writing their scripts. There are two peer
review sessions of scripts. Students are given guidelines on how to comment and give constructive feedback.
Students participate in small-group story circles. Each student shares his or her ideas and provides
constructive feedback that can be used to improve the scripts of their peers before adding images. Images
form an integral part of the digital storytelling process. After completing the script, students gather images
and start putting the image, text, and sound together on a template. This is known as storyboarding.
Storyboarding is where the students transition into visual media literacy. Storyboarding helps and challenges
the student’s creative and critical thinking ability toward understanding sound and images in relation to their
script. Students have to decide, question, and analyse what image and sound to put together to make meaning
and communicate the story to their audience. After storyboarding students use the storyboard which is their
blueprint to put the final movie together to create their digital story. [9]

The following figure (figure 2) illustrates 4 types of main points of Digital storytelling.

to analyze
information

to use Digital to share

media tools Storytelling ideas

storyboard




Figure 2. Main points of digital storytelling

The characteristics of a well-cultivated critical thinker are the ability to raise vital questions and
problems, formulating them clearly and precisely. They should be able to gather and assess relevant
information, using abstract ideas to interpret it effectively and come to well-reasoned conclusions and
solutions. [3] The digital storytelling process included students brainstorming and coming up with a topic.
During the process, vital questions and problems are raised, and through group discussions including
feedbacks from story circles, solutions are formulated. Student’s commentaries contain nuggets of this
critical thinking element. [9]

The following figure (figure 3) illustrates 4 types of main points of Critical thinking,

Critical Thinking

information and
communivation
technology literacy

to analize, problem
solving

communication,
: to share knowledge
cooperation

Figure 2. Main points of critical thinking.

In the global world of the 21st century, life skills like critical thinking, creative thinking, innovation,
problem solving, cooperation, communication, co-decision making, knowledge sharing, urgency,
information and communication technology literacy, productivity, and adaptation, which are the necessities
of today, take the place of previously expected knowledge and abilities.[2, 144-145] In language teaching are
the innovative technologies and critical thinking are playing an important role which include interconnected
and mutual supportive functions.

Discussion and Conclusions. For thousands of years people have been drawing. If you think about
the history of communication from then till now, it goes through all the different periods of time where
people are trying to find ways to share information with each other. For the longest time, it was through
telling stories around the campfire, reciting poems, and singing songs. That was the technology that was
available. All along, all we wanted to do was share pictures with each other. Painting was the only way to
convey a message visually.[8] At present, we have large number of ways using innovative technologies to
share stories and concurrently improve our language skills, develop the critical thinking.

One of the major questions that teachers, administrators and technology support staff ask is: do the
students have access to the technology they need to create digital stories? The answer should be an
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overwhelming YES. Simple technologies such as Microsoft Word and PowerPoint can be used to create
digital stories and Microsoft’s Photo Story 3 for Windows XP is a very powerful Digital Storytelling
authoring program, which is available for free. Apple Computer’s iMovie is a good choice for Macintosh
users and more inexpensive tools are rapidly becoming available. A digital camera, a video camcorder and a
scanner are usually found in most schools these days and students can use them to create still visual images
and video clips that can be included in digital stories. Inexpensive computer microphones and digital voice
recorders are also useful for recording audio narrations and interviews are also readily available in many
classrooms. [7]

To sum up, when we face problems, we are looking for wise solutions, student who wants to
effectively learn foreign language and teachers who looks for effective way teaching foreign language can
find wise solution in innovative technologies.
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Makanaga arFbUIIIBIH TiUTi cabarblHAa WHHOBALMSUIBIK TEXHOJOTHSUIAPIABI KOJJAHY oJici
KapacTeIpbiiaael. COHFBI JKBULAAPHI JKaHA WHHOBAIMUIBIK TEXHOJIOTHSUIAPABI KOJIJaHy Maceneci
©3€KTi OoJia Tycyne. DIEKTPOHIBIK OUTIM Oepy pecypcTaphl JOCTYpIi SJicTepre KaparaHIa KoHE
Kebipek akmapar OepeTiHiH atam ©TKeH >keH. Lller TinmagepiH OKpITyHa KaHa TEXHOJOTHIIAP.IbI
KOJIJIaHy JIen Kas3ipri 3aMaHfbl TEXHUKAJIBIK Kypaijap MEH TEXHOJIOTHSUIapAbl NaijanaHy FaHa
eMec, COHBIMEH KaTap IIET TUTIH OKBITY/IBIH KaHa HbICAHAAPhl MEH SICTEPiH KOJJaHY JKOHE Kb
OKy IpOIIeCiHEe KaHa Ke3Kapac TyCiHUIenl. byt omic MyFalliMHIH OKY-TopOHe IPOIECIHACTI POIiH
TyOereini e3repTim, ASCTYPIli OKBITY 9/IiCTepiHEe KapaFaH/a, OKYIIBIHBI 0aCThl OPBIHFA MIBIFAPA/IbI.

KiaT ce3aep: oKpITy, ”HHOBALMSUIIBIK TEXHOJOTHIIAP, AIEKTPOHIBI OKBITY, JJIEKTPOHIBI OUTiM
Oepy pecypcTapbl, MyJIbTUMEIUSIIBIK PECYpCTap, MHTEPHET, THIMILUTIK
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ORGANIZATION AND APPLICATION OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN THE
FIELD OF PROFESSIONAL-TECHNICAL EDUCATION

Abstract

The article discusses the use of innovative technologies in English lessons. In recent years, the
use of new innovative technologies is becoming increasingly important. It should be noted that e-
learning resources provide more information than traditional methods. The use of new technologies
in foreign language teaching means not only the use of modern technical means and technologies,
but also the use of new forms and methods of foreign language teaching and a new approach to the
overall learning process. This method radically changes the role of the teacher in the educational
process, making the student more important than traditional teaching methods.

Keywords: education, innovative technologies, e-learning, e-learning resources, multimedia
resources, internet, efficiency
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OPTAHM3AILIUS U MTIPUMEHEHUE UHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTI'M B COEPE
IMPOPECCUOHAJIBHO-TEXHUYECKOI'O OBPA30BAHUA

Annomayus
B cratbe paccmaTpuBaeTcs WCMONB30BAHHE WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA Ha YpOKax
aHTTUHCKOTO si3bIKa. B mocneaHue roasl Bce Ooubliiee 3HaU€HHUE MPUOOpETaeT UCIOIb30BAaHUE
HOBBIX WHHOBAIIMOHHBIX TexHOJOTui. CleayeT OTMETUTh, YTO DJIEKTPOHHBIE 00pa30OBaTEIbHbBIE
pecypchl AaT Oojbllie WHPOpPMAIUH, YeM TpaJAUIMOHHBIE MeETOAbl. VICIob30BaHME HOBBIX
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TEXHOJIOTUI B 00y4EHUH MHOCTPAHHOMY SI3bIKY O3HAUAET HE TOJIBKO MCIOJIb30BAHNE COBPEMEHHBIX
TEXHUYECKUX CPEJICTB M TEXHOJOIHH, HO W HUCIOJIb30BaHUE HOBBIX (JOPM M METOJOB OOYyYCHHS
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY M HOBBIM MOJXOJA K 00IIeMy mporeccy o0ydeHus. DTOT METO]] KOPEHHBIM
00pa3oM MeHSEeT poJib YUUTENs B 00pa3oBaTeIbHOM IpoIiecce, JIenas yueHHKa 00jiee BaKHBIM, YeM
TpaJMLIHOHHBIE METO/IbI OOYyUEHUSI.

KawueBble cjoBa: oOydeHHWE, HWHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, DJEKTPOHHOE OOy4YeHHE,
AIIEKTPOHHBIE 00pa30BaTEIbHBIE PECYPCHI, MyJIbTUMEIUIHBIE PECYPCHI, HHTEPHET, 3 (HEeKTUBHOCTD

Kipicne. AFpUNIIBIH TUTIH OKBITYAA THIMJII OIC PETIH/IC MWHHOBAIUSIIBIK TEXHOJOTHSIAPIBI
KOJJIaHY QNIeMIIK ToXipuOeae OYpPhIHHAH KOJIAHBUIBIN Kejedi. Erep «3IeKTPOHIBIK OKBITY»
YFBIMBIHBIH aHBIKTaMaChlHA KYTIHETIH 00JICaK: «3JEKTPOHIBIK OKbITY (aFbll. electronic learning) -
EKTPOHBIK OKBITY JKYHeCi, aKMmapaTTBhIK, JJIEKTPOHIBIK TEXHOJOTHSIIAP KOMETIMEH OKBITY»
MaFbIHACBIH Outaipesi [1]. AJl 37eKTpOHABIK OKBITYIBIH HET13r1 Oenriiepi:

- 3JICKTPOHJIBIK OKY MaTepHAIIAPBIH TOYIIIK OOWBI YaKThUIBI )KETKI3Y, SIFHH K3 KEJITeH yaKbITTa
MKOHE Ke3 KEJIT'eH XKep/ie 3JEKTPOHBIK OKY MaTepHalijapblHa KOJI )K€TKI3y MyMKIH/IIT1;

- nepbec kommbioTepAl, ysuibl TenaedoHabl, DVD-olHATKBIITHI, Teneauaap/asl IaiiiagaHa
OTBIPBII, 3JEKTPOHABIK MaTepHalAapMeH 63 OeTIHILIE KYMBIC ICTEY;

- KaIIBIKTBIKTaH OKBITY KypaJaapsl xoHe T.0. [2].

Op Typii JJEKTPOHIBI OUTIM Oepy pecypcTapbl, COHBIH IIIIHAE WHTEPHET, SJIEKTPOHIBI
Kitanrtap, OeifHe MaTepuaniap arbUIIIBIH TUTIH YHpEeHYAe KaKeTTi akmapaTTblH Oail ke31 00bII
TabblIanbl. IHTEpHETTEH ajblHFaH TYpil pecypcTap, OeiHedMIbMaep, POIUKTEP, IEKTPOHIBIK
Kypajiiap, Mpe3eHTalusIap OKy MpOoIleciHe AYPHIC >KOHE OPBIHABI EHTI3UITCH JKarjaima Tuili
YHpEHYII KEHUIACTE 11 KoHe OUTIM alyIIbLIapabl MET TUTIHIe KOMMYHUKAITUSAFA JaibIH TN TbI.

Iaicreme. Cabakra >XYMBIC TallChIpMaJIapbIH OPBIHAAY KE31HIE OKYIIbLIAD WHTEPHETTEH
KOKETT1 TUIAIK akKmaparThl i37eial, Oyl OKYyIIbUIApIBIH ©31HIIK KbI3METIH JKaHIaHIbIpYFa
koMekTecenl. CoHbIMEH KaTap, OutiM Oepy mpolieciHe WHHOBAIUSIIBIK TEXHOJOTHSUIAPIBI CHII3Y
Ka3ipri eMIipaiH KOKETTUIIKTEPIHE KaThICTHI IIET TUIIEPIH OKBITY MPOIECIHAE OKBITYIBIH Ma3MYHBI
MEH QJIICTEPIH KETUIIPyMEH OaiIaHbICTHI.

[er Tini cabakTapblHIa KOMIBIOTEPJIEPl KOJIAAHY OKY MPOIECIHIH KApKbIHABUIBIFBIH €19Yip
aptTeipaabl. KoMmmbrorepimik OarmapiiaManapapl OKbITY apKbLUIbl HHTEPAKTUBTI OKBITY 9ICTEMEITIK,
MeIarOTUKAJIBIK, AWJIAKTHKAJIBIK, TICUXOJIOTHUSIIBIK MPUHIMNITEPIH TYTaC KEIICHIH JKY3ere achlpyFa
BIKITAJl €TeJlll, OKY IMPOIECiH KbI3BIKTBI eTeli. OKBITYABIH OYJ1 OJiCi op OKYIIBIHBIH XYMBIC
KapKbIHBIH eckepyre MyMKiHAIK Oepeni. COHbIMEH Oipre OKYIIBIHBIH KYHIBLIBIK-CEMAHTHKAIBIK
cajachbl e3repeil, OHbIH TaHBIMABIK OCJICEHILTIrT apTajpl, Oy OULTIM MEH JaFaplUIapabl THIMII
apTThIpyFa BIKMal eTenl. Aualija, KOMIBIOTEp OKYy MpOLECIHAEe MyFaliMai ajaMacThIipa
AIIMaUTHIHBIFBIH €CTEe YCTaraH koH. MyH/Ia KOMITBIOTEPMEH KYMBIC YaKbITBIH MYKHUST KOcCIapiay
Ka)KeT, OHBI OKY IpoIieci KaxeT O0JIFaH Ke3/ie FaHa Maianany Kepek.

Ocpinaitima, «TexHonorusimapasl eHridsy OuriM  Oepylal  MOAEpHU3ALUsIAYAbIH —HEri3ri
MakcaTblHa KOJI KETKI3yre BbIKMaj eTe/i-OKBITY camachlH KakcapTy, OuIIMre KOJ >KETIMIUTIKTI
apTTHIPy, aKMapaTThIK KEHICTIKTe OarnapilaHFaH, 3aMaHayd TEXHOJOTUSJIApIbIH aKIapaTThIK-
KOMMYHHKAIMSUIBIK MYMKIHAIKTEpIHE KOCBUIFAH JKOHE AaKMapaTThIK MOJCHHETKE He TYJIFaHbIH
yineciM/Ii JaMybIH KaMTaMachl3 eTy» [3].

Oxymibl ©3 OeTiHIe HeMece MyFaliMHIH OakblIaybIMEH MOCEJIEHIH MIeIiMIH i3aeial, Oy Tek
Tl Oimynl FaHa eMec, COHBIMEH KaTap MOHIIK OUTIMHIH YJIKEH KOJIEeMIiH, MIbIFapMallblIbIK,
KOMMYHHMKATHBTI KOHE WHTEIUICKTYalAbIK JAaribliapisl MeHrepydi kKaxker eremi. et Timi
cabarpIHIa JKOOANBIK OMICTI Ke3-KENTeH TAaKBIPBIT OOWBIHINA OaFgapiaMalblk MaTepuan aschIHaa
Konmanyra O0omaapl. Koba OOMBIHINA KYMBIC KUSULIBI, IIBIFAPMAIIBUIBIK OWIAYIbl, TOYEICI3IIKTI
kKoHe 0acka Ja KeKe KaCUeTTep/Ii JaMbITaIbl.

OKymbUIapAblH  KOMMYHUKATHBTI KaOUIeTTepiH KEeTUIAIPYyAiH Tarbl Olp WHHOBAIUSIIBIK
TEXHOJIOTUSIIApBIHBIH Oipi - cabak Oepy npoliecinae MyabTUMeIUsSHbI Koaany. et TutiH okpITyaa
OyJ1 TEXHOJIOTHSUIAp KEHIHEH KOJJIaHbLIa/bl, OJapAblH HET3T1 Kypanaapbl-IblObic, MOTiH, OciiHe.



Oky mpomeciH MyJIbTUMEIUSIIBIK IPE3CHTAMIIAPChI3  ellecTeTy MYMKiH emec. ChIHBINTa
MYJIbTUMEHMSHBI IYPBIC Maiianany OKyIIbUIAPFa jKaKChl TOXiprOe OepeTiH opTypili MOTIHAEpMEH
e3apa opekerrecyre MyMKiHmiK Oepemi. CoHbIMEH Karap, OuTiM Oepy TEXHOJOTHSIAPhl OKY
OarapiamMachlHBIH axbIpamac Oeniri Oomagsl Jen KYTUICTIHAIKTEH, OKYIIBLUIAp SJICKTPOHJBI
pecypcTapra KoJl )KeTKI3y/Il )KOHE 0JIapbl MaiIananyabl Urepyi Kepek.

MynbTUMEUSIBIK ~ MOTIHAEPMEH  ©3apa  OpEeKeTTeCYIiH  apKachlHAa  OKYIIbLIAp
IIBIFAPMAIIBIIBGIK JIEKCMKA MEH TUIMIK KYpbUIBIMJApMeH KeOipek Tanbicaabl. Omap MakcaTThl
TOPTINTIK 3epTTEYNEp apKbUIbl Oip MOHAIK CalaHbl YHEMi YHPEHIN Kelle >KaTKaH/Aa, OKYIIbLIap
opTypii OyKapaibIK aKmapar KypalJapblHIa XKOHE OJapIblH KOMETIMEH CEeMaHTHKAIIBIK TH3aiH
nporecine OenceHai Kareicanpl. OKYIIBUTAp aKIMapaTThIH KOl O6JiriH 3JIeKTPOHIBI KYPBUIFBLIAP
apKBUIBI allajipl, OYJ1 MyHAal Kypanmapabl KYHACTIKTI eMIpiHiH MaHbI3Ibpl Kypamjaac OeliriHe
allHAJIIBIPABI.

ChIHBINITA WHHOBAIVSUIBIK TEXHOJIOTHSUIAPABI T YHPEHY KYpajbl pETiHAE KOJJIaHYIbIH
KONTETeH apTHIKIIBUIBIKTaphl Oap. Byi1 TanceipmManapabl OpblHAayFa bIHTAJIaHIbIPA I, OKYIIBLIAPFa
y3aK Mep3iMl  OpeKeT eTyre KemekTeceal. MyralliMHIH pejli  HYCKayIIbIHBIH peJliHEeH
YHIIECTIpYIIIHIH pejiHe e3repeal. O31HIIK OKBITY dAicTeMeci - Oysl aFbUILIBIH TUIIH OKBITYIAFbI
WHHOBALIMSUTBIK ~ TEXHOJIOTHSIAp KOMETIMEH HacHXaTTaNaThlH ofic. MeanaHsl TMalganaHy
OKYUIbIJIapFa MHTEPHET KEJNICl Kypalgapbl apKbUIbl akmapar >KMHayFa MYMKIHAIK Oepeni, Oy
OJIAPJIBIH KUSUTBIH, KbI3BIFYIIBUTBIKTAPBIH OSITa/IbI.

CoHbIMeH, OUTIMIe aknapaTTbIK TEXHOJIOTHSUIApAbl €HIr13y aKmapaTThl KaObUIay KoHE OHAIPY
MIPOIIECiH alTapIBIKTal SpTapanTaHabipaasl. KOMIbIOTEpIiH, MHTEPHETTIH jKOHE MYJIbTUMEIHAHBIH
apKachIH/Ia OKYIIbUIAP aKMapaTThIH YJIKEH KOJIEMIH MEHTEepPYAIH jKOHE OHBbI KeWIHHEH Taljgay MEH
CYphINTaynblH Oipereit MyMmKiHAiriHe ue 6oianpl. OKy iC-OpeKeTIHIH MOTHUBALMSIBIK HETI31 e
antapibikTaii keHerogie. [ller Timi cabakTapblHAa OKBITYIBIH HHHOBAIUSIIBIK OMICTEPIH KOJIAHY
OKYIIBIHBIH COWJiey MaFaplIapblH OHE OKYIIBIHBIH IIOHIe JETreH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH €I0Yip
xKakcapTabl.

Ochuraiiia, 3JeKTPOHIBIK OUTiM Oepy pecypcTapbl OKBITYFa capajaHFaH KOHE )KEKe Ke3Kapac
KaFUJIaTTapblH ICKE achlpyFa MYMKIHIIK Oepemi, COJ apKbUIbl JKEKe TYJIFaHBIH ©3 KbhI3METI
MPOLIECIH/IEC JaMybIHa BIKMAJ €Telll, OKYIIbUIAPAbIH 3€pTTEY AaFAbUIAPBIH JaMbITyFa OaFbITTajIFaH,
IIET TUTIH MEHTePY/IiH KETICTIK IEHIeHiH apTThIpyFa THIM/II ocep ereni [4].

burim Gepy mporeciHaeri ”HHOBAIMSIBIK TEXHOJIOTHSIAp OUTIM alyIIbLIapIblH TaHBIMJIBIK
JKOHE IIBIFapMAaIIbLIBIK OCJICeHIUTITIH TaMbITyFa, OLTIM Oepy camachlH apTThIpyFa JKOHE OKY
YaKbITBIH THIMJI TMaiajgaHyFa BIKMAJI €Tyre, OLIIM alyImIbUIapablH PENpPOIYKTHUBTIK KbI3SMETKE
KYMCAWTBIH YaKbIThIH a3aiiTyra apHasiraH. Kenrteren oTaHAbIK XoHE MIETENIIK FaabIMIap 3aMaHayu
Ou1iM Oepyzie MHHOBALMAJIBIK TEXHOJOTHUSIAP/bl KOJAaHYIbIH MaHbI3IbUIBIFBIHA HA3ap aynapajbl,
OUTKEHI WHHOBAIMUIBIK TEXHOJOTUSIIApAbl KOJNAAHY OKBITYIAbIH Ma3MyHBIH, OJICTepl MeEH
dbopmManapbiH endyip oprapanTaHislpyFa MYMKIHAIK Oepeni. COHBIMEH Karap, MHHOBAIUSUIBIK
TEXHOJIOTHSIJIAp OKYIIbUIApFa TOYyeJCi3 >KYMBIC PETiHIAe THUIMJI MaiijaiaHyra OONAThIH MIEKCi3
aKnapar yChIHaIbl.

HoTm:ke mMeH Tankpl. 3amaHayu OutiM Oepy TpeHATepiHIH Oipl MHHOBAIMSUIIBIK OuUTiM Oepy
TEXHOJIOTUSUIApBIH OUTiM Oepy mpoiiecine OapblHIIa BIKNANAACTHIPY O0JbIN TaObLIA b, anaiiza Oy
MyIbTUMENANBIK OaFAapiaManappl Ke3 KeldreH maiiianaHy OKBITy/a TaOBICThl HOTHXKeIepre
okeneni gerenai Ournmipmeiini. Kepicinme, kasip, OypblH-COHABI OoNMaraHmail, MyFalimMaep
WHHOBAIMSUIBIK OUTIM Oepy TEXHOJOTHSUIAphlH TaHAayFa MYKHST Kapar, OChl TeXHOJIOTHSIAp.IbI
TUIMJ1 €Hri3yre MYMKIHAIK OepeTiH Karuaajapbl YCTaHybl KepeK. MpbIcalibl, OKBITY Kypajbl
peTiHae >KeTKUTiKTI TypAe OekiriireH PowerPoint mpeseHTanusmgapsl TEXHOIOTUSHBI MaliganaHy
apKbUIbI OKBITYJIbI THIMJII €TE€TIH MPUHIMNTEPl ecKkepMerinmie TuiMi 6oma Oepmeiiai. CoHbIMEH,
I''K. HMcaeBa WHHOBAIMUIBIK TEXHOJOTHSUIAPABI KOJAAHY YIIIH KAKETTI Kelleci MPUHIUNTEpIi
KapacThIpaJibl )KOHE Ha3ap ayaapajbl:

1. Curnangsik npunnun (Signaling Principle). Ocbl karujgara coiikec, MaTepHaIblH TeK
MaHBI3/Ibl ACTIEKTIEPiH KO30€H 0N KOpCeTy Kepek.
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2. KenicTikTik >xakbIHABIK puHIMII (Spatial Contiguity Principle). By npuniun marepuanisi
KAKCHI UTepy YIIIH MOTIH MEH KecKiH/i 0ip-0ipiHe MYMKIHAIrIHIIE )aKbIH OPHATACTBHIPY KEPEK, all
rpaduKTepAl KOJJAHFaH Ke3[€ MOTIHJI OJapAblH MaHBI3/AbI O6JIKTepi OpHAJacKaH >Kepre KOO
KepeK JCH/Ii.

3. Yaxpitma xaxeiaaplk npuHmum (Temporal Contiguity Principle). Ocer karmpmara coiikec
cUMarTamajap MeEH TYyCiHiKTeMenep rpauKTep MEH KEeCKIHIEepAi KepceTyMeH Oip yakpITTa
SHTI31Ty1 KepeK, OUTKEHI TiNTi KbICKA YaKbIT apaJIbIFbI J1a KAKETT1 HOTHXKETe OKEeIIMEH/I1.

4. Cermenttik npuHnun (Segmenting Principle). Kypnemi marepuwannmel TyciHIipy Ke3iHze
HEMece TaKBIPHITIICH XKAKChl TAHBIC EMEC OKYIIBUIAPMEH KYMBIC XKacay Ke31H/Ie MaTepuaIbl KbICKa
cermMeHTTepre Oedim, OKymIbUIapFa Oip CErMEHTTEH eKIHIIICIHE OTY >KbUIAaMIBIFBIH OaKpuIayFa
MYMKIHJIK Oepy Kepek.

5. AnppiH ana xatteiry npuHummi (Pretraining Principle). Erep okymibuiap npeseHranusnga
KOJIIaHBUIaThIH TEPMHUHOJIOTHSIMEH TaHbIC 0OojMaca, HETI3r1 YFBIMIApIbl  erkKei-Terkeilni
TYCIHAIpYre OaFbITTAIFAaH KEKEe MOTYJIb KYPYy KaKeT.

6. Monynbaik npunnun (Modality Principle). Erep motinae TexHuKanbIK TepMUHAEp Ooamaca
HEeMece OKylbutap Oacka TUIAE ceilsieMece, TpadUKaIBIK KECKIHIAEp MOTIHMEH eMec, ayauo
cyliemenieyMeH KaMTaMachl3 €TUICce, OKYIIbIIap MaTepraIbl dKaKChl €CTe CaKTau bl [S].

VHHOBAIUAIBIK OKBITY OKBITYIIBI MEH OUTIM alylIbLIapblH OKY-TopOUe MpOIECiHIH OapibIK
Ke3€eHIepIH/Aer1 OHIM/, MIbIFapMalIblIbIK OUTiIM Oepy KbI3METIH, 13/1ey KbI3METIH bIHTAJaHAbIPY/IbI,
©31H/11K KbI3MET MOJIENIH KYPY, OHbI ©3TrepTy >KOHE JaMbITy KaOUIETIH JaMbITYIbl KO3AEH/I1.

et TUTIHIH SJEKTPOHIBIK MpakTHKara OarbITTaJFaH KypCTapblH NaiifanaHy Toxipudeci
WHHOBAIMSUTBIK OUTIM Oepy TEeXHOJIOTHSIIAPBIH, OKBITYIBIH MYJIbTHMEIHMSUIBIK JKOHE TEXHUKAIIBIK
KypalJapblH MNaijanady OUIIM allylIbUIap/blH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH €/19yIp apTThIPAaTbIHBIH, OKY
MaTepuajblH MIOFBIPJIAHIBIPYFa KOHE HEFYPJIBIM THIMII MEHTepyre bIKMaJl €TeTIHIH KOPCETei.
CoHBIMEH KaTap, MYFajiM OKYy MpOIECIH HAKThl MOJEHUAPANIBIK, OHBIH IMIiHIE KOCciOM KapbhIM-
KaTbIHAC YKaFAaiyiapeiHa OapbIHINA KAKbIHIATYFa MYMKIHTIK ajlajibl.

KopobiThinabl. Ocbutaiiina, OuU1iM Oepy/ie MHHOBAIMSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAP/IbI, aTall anTKaHIa
IIET TUIAEPIH OKBITYAAa KOJAaHy OLTIM amymIbLIapblH KbI3MET TYPJEPIH alTapibIKTall KEHEHTyre
JKOHE opTapanTaHAbIpyFa MYMKIHIIK Oepeni, Oyl o3 KkeseriHae Ou1iM Oepy MpoIeCiHIH
HOTWIKEJIEpiHe OH ocep ereni. Anaiaa, OyJI OH HOTHXKEre MaKcaTTap/Ibl, HOTHKEJIEP/Il )KoHEe Kazipri
iC-opeKeTTep/Il MYKHUSAT JKoclapiiay apKblIbl FaHA KOJI KETKi3yre OOJaThIHIBIFBIH aTall ©TKEH K6H,
OJIApABIH ~ OapibIFBl  OKYHIBUIAPABIH ~ OUTIM  Oepy  KaKETTUTIKTepl MEH KaKeTTUIIKTEPiH
KaHaraTTaHJbIpyFa OaFbITTalybl KEPEK.
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CEPUACBIHIAA BACBUIATBIH MAKAJIAJIAPIbI BE3EHAIPUIYI'E

KOWBLIIATBIH TAJIATITAP:

L. Ka:kerTi MmaTepuasaap.

1.1. TlapakTapaplH TOMEHT1 OpTa »arbl KapbIHIAIIEH HOMIPJICHTeH Makajia KeIlipMeci MEH OHBIH
AIIEKTPOHIIBIK HYCKACHI.

1.2. Arnmarna 200 cesnen xone Tyiin ce3nep 10-12 ce3meH Typaapl koHE Oyiap Kaszak, OPBIC JKOHE
arbUIILIBIH TU1IEpIH/IE OOTYBI THIC.

1.3. MakasianblH Ma3MyHBI: a) Kipicrie 6ei1im; 9) Tanzay; 0) Taxipude (erep 0o0Jica); B) KOPBITHIH/IBI;

I) onebuerrep Ti3IMi JKoHE TYHIH ce3 (€Kl TUIAe: erep Ae Makajia Ka3ak TuliHeH Oosca, TyHiH ce3 (15
€O3) — OPBICIIIA YKOHE aFbUIIIBIHINA, ajl erep /e OpbIc TUTiHAE OoJica, TyHiH ce3 (15 ce3) Kazakiia oHe
aFBUIIIBIHITA OOJTYBI THIC KOHE T.0.) KEpek.

1.4. ABtop (aBTOpMNap) >kaibIHAa OEPUIETIH MAIIMETTEP: aThI-XKOHI TOJIBIK, JKYMBIC OPHBI (Y>KbIM aTbl,
YKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJIBIK aThl )KOHE KBICKAPTHUIFAH aThl), aTKApaThIH KBI3METI, FRUIBIMH JIOpEkKeCi
MEH aTarbl, JXYMBIC )KoHE YH Tene(OHBI, IIeKTPOH/IBI TIOIITACH.

II. Makanansbl 6e3eH/1ipy epeskeci.

2.1. Makana motiai Tepinyi: Word crangaprtel ¢popmatr A4, Times New Roman, kerms Nel4, 6ip
WHTEPBAT apKbUIbI, TTAPAKTHIH JKOFAPFhI )KOHE TOMEHT'1 00C epicTepi — 2,5 ¢M; OH JKakTarbl — 1,5 cM; con
YKAKTarbl — 3 ¢cM OOJTYBI KEpEK.

2.2. O0K — cou »xak »oraprbl OypsITa 6ac opinTepMeH (keryb Nel3).

2.3. ABTOopabiH (aBTOpIApAbIH) aThI-)KOHI — JKapThUIal KapaThUFaH Killll opiTepMEH OpTajaa >KOHE
KeJIeci )KOJIFa )KYMBIC ICTEMTIH YKbIM MEH Kajla, MeMJIeKeT aThl (kerib Nel3).

2.4. Makaa atbl — 0ip 60¢ >K0J1aH KeHiH JKapThllai KapaTburaH 6ac opintepmen (keryb Nel3).

2.5. Anyatna sxoHe TyiiH ce3/ep — MaKaia ska3putFaH Tutae (kerib Nel2).

2.6. Maxkasia motini — 6ip 60c »xosaaH KeiiH (keriab Nel4).

2.7. Oneduertep Ti3imi (kersb Nel3).

2.8. OnebuerTepre citTeMenep KBaApaTThIK JKakiaaa oepinemi, moicanwt, [1], [2, 315 6.], [4-7].

II1. Makaaanapasl skapusijiay Tijiiepi — Ka3ak, OpbIC, aFbUIIIBIH, KbITal TUIAEP1 XKoHE T.O.
Penaknusira TyckeH Makanajapra cajla OOMBIHINIA MaMaHJIApIbIH Mmikipiepi oepinemi. ITikip HeriziHmae
peIaKiys aIKachl aBTOPFa MaKaJlaHbl TOJIBIKTBIPYFa (TY3€Tyre) YChIHBIC JKacaybl, He MYJIIEM KaiTaphlIi
Oepyl MyMKiH. Op aBTOp 63 MaKJIaChIHBIH Ma3MYHbIHA, TPAMMATHKAJIBIK, CTUJIMCTUKANIBIK jk9HE opdo-
rpadusIIbIK JKI0epUIreH KaTelepiHe KayarThl.
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TPEBOBAHUSA

K O®OPMJIEHHIO CTATEM B XYPHAJIE «XABAPIIbI/BECTHUK,
cepust: [IOJIUA3SBIYHOE OBPASOBAHUE U MHOCTPAHHAS ®UJIOJIOI'NA

I. Heo0xonumble MaTepuaJibl.

1.1. CraTbst B pacrie4aTaHHOM U JIEKTPOHHOM BapHaHTE: HyMEpalus CTPAHHI] BHU3Y I10 IIEHTPY.

1.2. Annoranus (200 cnoB) u kioueBbie cioBa (10-12 coB) Ha Tpex s3bIKax (Ha Ka3aXxCKOM, PYCCKOM
U aHTJIUICKOM).

1.3. Conepxanue cTaTbu: a) BBeACHUE, 0) aHaJM3, B) MMPAKTUYECKAs YacTh (€CIU €CTh), T) 3aKITFOUCHUE,
1) CIICOK JIUTEPATYPHI, €) pe3toMe U3 15 CIIOB: €ciM CTaThsl Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE — PE3IOME Ha PYCCKOM
Y aHTJIMHCKOM $SI3bIKaX, €CJIM Ha PYCCKOM SI3bIKE — Ha Ka3aXCKOM M aHTJTHHCKOM.

1.4. Cenenus 00 aBTope (coaBtope): MO nosHOCTHIO, MecTO paboThl (Ha3BaHHE OpraHU3aluy, By3a
TIOJTHOE W COKpAIIeHHOE Ha3BaHME), JIOJDKHOCTh, YUEHasl CTENeHb, 3BaHUE, KOHTAKTHBIN TenedoH, e-
mail.

II. Odopmirenne craTbu.

2.1. Habop tekcra crarsu: Word cranmaptaoro gopmara A4, Times New Roman, keris Nel4, gepes 1
WHTEpBAJI, MOJIS: BEPXHEE, HWKHEE — 2,5 cM, TipaBoe — 1,5 cm, neBoe — 3 cm.

2.2. VJIK — B 1€BOM BEpXHEM YTy MPOMUCHBIMU OykBamH (kerib Nel3).

2.3. ®amuns, MHULIKAIBL aBTOpa (COAaBTOPA) — MO LEHTPY MOIYKUPHBIM CTPOUHBIM HIPUPTOM, (KErb
Nel3), cemyrorasi cTpoka — MecTo paboThl, TOPO/I, CTpaHa.

2.4. Ha3Banue cTaTbu — 4epe3 MHTEPBaJ MOTYKUPHBIM TMPOTMCHBIM IpudTOoM (Kerib Nel3).

2.5. AHHOTaIMS ¥ KITIOUYEBBIC CJIOBA — HA SI3bIKE OpUrHHaia (Keriab Nel2).

2.6. Tekcr cratbu — uepe3 uaTepBa (keriab Nel4).

2.7. Criucok nmuteparypsl (kerib Nel3).

2.8. CchIIKH B TEKCTE Ha JIMTEPATyPy JAlOTCsA B KBAJPATHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2, ¢. 315], [4-7].

I11. SI3bIKk U30aHMS CTATBH — KA3aXCKUH, PYCCKUM, aHTJIMACKUNA, KUTAUCKUHU U JIp.

[locTtynuBiine B pPEAaKIUIO CTaThU PELEH3UPYIOTCS BEAYIIMMH CHEHUATUCTAMH U YYEHBIMH IIO
orpacissM 3HaHMU. CTaThsi, Ha OCHOBAHUHM PENAKTHPOBAHUS, MOXKET OBITh BO3BpallleHa Ul €e
KOppeKTUpoBaHUsI M JopaboTku. CTaThbM, HE COOTBETCTBYIOIIME TpPeOOBaHUSAM, BO3BpAILAIOTCS.
Kaxplit aBTOp HeEceT OTBET-CTBEHHOCTb 3a COJEpXKaHUE, TI'paMMaTH4YEeCKUe, CTUIMCTHYECKHE H
opdorpaduueckre OmmoOKH.

Anpec: 1. Anmarsl, yi. JKamObita, 25, KasHITY um. AGast, kontaktHbIi Tenedon: 8(727) 2 91-40-87,
AIIEKTPOHHBIH aapec: saule.yessenaman@mail.ru
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REQUIREMENTS

TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis c) the practical part (if there isone), d) conclusion,
e) references, €) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a summary in
Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated
name of the university), position, academic degree and title, telephone number, e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom — 2.5 cm, right — 1,5 cm, left — 3 cm.

2.2. UDC — at the top left corner in capital letters (type size 13).

2.3. Author’s name and initials (co-author) — centered in bold lower case letters (type size 13), the
following line — work place, city, country.

2.4. Title of the article — in the interval in bold uppercase letters (type size 13).

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12).

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14).

2.7. References (type size 13).

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p. 315], [4-7].

I11. Publishing language of articles — Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article
based on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the
requirement will be returned. The author of an article is responsible for the content, grammatical,
stylistic and orthographic errors.

Address: 25 Jambyl Str., Abai KazNPU, Almaty, Tel: 8 (727) 2 91-40-87, e-mail:
saule.yessenaman@mail.ru

Editorial Board
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